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श्रीतिवासपरत्रह्मणे नमः 
श्रीरङ्करामानुजसुनिविरचितमाष्ययुक्ता 


प्रश्नोपनिषत्‌ 


हरिः ओम्‌ । सुकेशा च मारदाजः शैव्यश्व सत्यकामः सैर्यायणी' च 
गायः कौसल्यदाश्वलायनो भार्गो वेदिः कबन्धी कात्यायनस्ते 
हैते ब्रह्मपरा ब्रह्मनिष्ठाः परं प्रह्मान्वेषमाणा एष ह वै तत्सम 
वक्ष्यतीति ते हः समित्पाणयो भगवन्तं पिष्पलादघुपसन्नाः ॥ १ ॥ 

श्रीमते र.मादुजाय नम; ॥ 
अतसीगुच्छसच्छायमञ्चितोर स्थलं श्रिया | 
अञ्जनाचरुशुङ्गारमञ्जलिमम गाहताम्‌ || 
व्यासं लक्ष्मणयोगीन्द्रं प्रणम्यान्यान्‌ गुरूनपि | 
क्रमात्‌ प्रशनोपनिषदं व्याकरिष्यें यथामति ॥ ` 


सुकेशा च भारद्वाज इति॥ RESENA पुमान भारद्वाजः | नामतःसु- 
केशा | शिवेरपत्यं पुमान्‌ शैव्यः, नामतःसत्यकामः । सूर्यायणस्यापत्यं पुमान्‌ सौर्या- 
यणी, ईकारइछान्दसः | गोत्रतो गार्ग्यः । कोसल्यो नामतः, “अश्वलायनस्यापतयं 
आश्वलायनः | भागवो गोलतः, विदर्भस्यापत्यं बैदमि: । कबन्धी नामतः, कात्यायनो 
गोत्रतः। ते हैते मरह्मपरा इति। ते ह प्रसिद्धाः, एते उक्ताः सुकेशसत्यकामसौर्याणी- 
कौसल्यमार्गवकबन्विनः षड्षयः, ब्रह्मपराः वेदैकशरणा इत्यर्थः, ब्रह्मनिष्ठाः वेदार्थ- 
तावर्यवन्तः, यद्वा ब्रह्मपराः त्रह्वज्ञानतसराः, त्रह्निष्ठा: तपोनिष्ठाः, “ वेदस्तत्त्वं तपो 
RVG; परं ब्रह्म परं उत्कृष्ट निरुपचरित ब्रह्म स्वरूपतो गुणतश्च REI वस्तु 
Lap सौयोयणीश्च । 2. प्रन्थमुद्रितकोशवजसन्यत्र हृकारो नास्ति | 
8, इदं पद्यं आम्ध्रनागरलिखितकोञ्योः ` पूनायुद्रिते नागरकोशे च न ह्रइयते. 
4, आन्ध्रलिखितकोशे ' पुमान्‌? इति नास्त, 5, आ. सौयायणीः । पू. . fer, 
6, आ. ना. APIS | a | 


2 श्रीरङ्गरामानुजमाष्ययुक्ता [ १.१. 


अन्वेषमाणाः, जिज्ञासमाना इत्यर्थः | हशब्दः प्रसिद्धौ । वैशब्दोऽवधारणे । एषः 
असमहुद्धौ विपरिवर्तमानः परतरहमवित््वेन प्रसिद्धः पिप्पलाद्‌ एव षण्णामस्माकं 
जिज्ञासितानर्थीन्वक्तं प्रभवतीति पर्यालोच्य समिद्धाराद्युपायनपाणयः शास्रद्टेन 
विधिना पूज्यं पिप्पलादमुपगता इत्यर्थः | १ ॥ 


प्रश्नोपनिषद्भाष्यरिप्पणी 


श्रीनिवासं परं ब्रह्म प्रणिपत्य प्रणीयते t 
रह्गरामानुजसुनिप्रश्नभाष्यस्य टिप्पणी ॥ 


मूले सुकेशा चेति। छान्दसो नकारान्तः शब्द इति भाति। अत्र आदेषु चतुर्ष 
नामसु चकारः श्रूयते । न त्त्रन्ययोईयोः | तत्र भावोऽन्वेषणीयः । सुकेशप्रभृतयथ्चत्वारः एकत्र- 
वासादिना कारणविशेषेण प्रथमं परस्परसमागम प्राप्य परनह्मान्वेषणमकुर्वन्‌ । एषामविदितमन्यत्र 
कापि स्थितो भार्यवो वेदर्भिः स्वयमेकाकी ताइरामेच परश्रह्मावेषणं कुर्वन्नासीत्‌ । एवं अस्याप्यबिदितं 
कापि स्थितः कबन्धी कात्यायन | एतब्यज्ञवाय इह नामद्वये चकाराप्रयोग: | अथ कदाचित्‌ पृथक्‌ 
एथयागतयोरनयोद्व्योः तेषां चतुर्णा च कथमपि मिथः समागमोऽभनत्‌ । तदुच्यते 
ते हेते इति । सूयौयणस्येति । “ सूर्यस्यापत्यं dh: तस्यापह्ं dha’ fer । 
अश्वङायन्स्येति । आश्वलस्येति लिखितकोशपाठः । अश्वलस्यापत्यमिति भाष्यान्तरे | 
वेदेकशरणा इति । वेदेतरप्रमांगे सर्वथा aa इलर्थः | एतेन तत्ममेयेडप्यनादर: 
फलितः । वेद्प्रमेये ठु भादरातिशयः कण्ठत उच्यत suka व्याचष्टे--ब्रद्मनिष्ठा इति | 
स्वरूपतत्परता पूरवेसुक्ता । अर्थतस्तत्परता इहोच्यत इति भावः | एवं विरेषणद्व्येऽपि श्रह्म- 
शब्दस्य वेदवाचित्वं कृत्वा व्याख्याय पुनः वेदातिरिक्तविसिन्नाथेवोचित्वं कृत्वा व्याचष्टे--यद्वेति | 
ब्रह्म हेयतया पर प्रधानं येषां ते ब्रह्मपराः । तदाह--ब्रह्मज्ञानेति | एवमस्मिन्‌ विशेषणे 
परतत्त्ववाची श्रह्मशाब्दः । अनन्तरविशेषणे तु तपोवाचीद्यभिग्रे्याइ--तपोनिष्ठा इति । एवं 
ब्रह्मशब्दस्याथत्रयमुक्तम---वेद: परतत्त्वं तप इति । अत्र प्रमाणमाह--वेद इति | परपदं 
व्याचछे-उत्कुष्टसिति | किमर्थमुत्कधत्वमिहोच्यत इ्यत्राह-निरुपचरितमिति । श्रह्म- 
शब्दो हि उपचारेण प्रकृती जीवात्मनि अन्यत्र च प्रयुज्यते । ताइशौपचारिकार्थीन्तरव्यावतेनाय 
परत्वसुक्तमिति भावः | ब्रह्मपदं श्रीभाष्यानुसारेण विद्वगोति-स्वरूपत इति । युख्यान्वेषणस्य 
परश्रह्मणि असम्भवात्‌ विवक्षितमर्थभाइ--जिज्ञासभाना इति! मत्र “ते हेते अन्वेषमाणा 
एष ह वै. . .वक्ष्यतीति पर्योलोच्य भयवन्तं पिप्पलादमुपसन्नाः ' इत्येकबाक्यता भाष्यकृतामभि- 
सतेति प्रतीयते । तत्र ' ते ह समित्पाणयः इति पुनः कतृपदोपादानस्य कथसुपपत्तिरिति 
विमर्शनीयम्‌ । “स तपस्तप्त्वा स निथुनमुत्पादयते ' इस्यनुपदपुत्तरत्र यथा क्तान्तकियान्वयि 
तया Ment तथेह अन्वेषमाणा इति शानजन्तक्रियान्वयितया पृथक श्रवणसुपपद्यत 
इति न एक्माक्यत्वे विरोध इति मेनिर इच । भाष्यान्तरे g “sad तदन्वेषणं कुर्वन्त 
तद्णिगमाय “एष इ वे तत्सवं AR इल्याचार्यसुपजग्मु: । कथम्‌ 3 इ समित्पाणयः. 


१, २. ] प्रश्नोपनिषतं ३ 


समिद्भारगृदीतहस्ताः सन्तो भगवन्तं Ged पिप्पलादमाचायमुपसन्नाः उपजग्मुः” इति 
बक्ष्यतीयन्तमध्याहारेण वाक्यं परिसमाप्य तत्र विशेषग्नतिपादनाय प्रदत्तं वाक्यान्तरं तेह समित्पाणय 
इ्यादीत्यभ्युपगतमिति प्रतीयते । अन्वेषमाणा आसन्निति प्रथमं वाक्यम्‌ । एवं क्लिञ्यमावाति- 
मान्‌ प्रति दयमानमनाः कश्चित्‌ ऋषिं पिप्पलादं निर्दिश्य “ एष ह वे तत्सर्वं वक्ष्यति? इति 
जगादेलयपरं TEA | तच्छूदणानन्तरं तेषां प्रवृत्तिप्रतिपादकमन्यद्‌ वाक्यं ' त ह समित्पाणय ? 
इत्यादीत्येवमपि भवितुमर्हति | अत्र श्रृतिवचने सर्वत्र हकारः “कर्णपरम्परया सर्वमिदं श्रतम्‌ । 
न तु साक्षाद्‌ दृष्टमिति, ज्ञापनद्वारा चिरप्रसिद्धि गमयति | अन्यत्र अवधारणादिपरः | उपसन्ना 
इति | उपसेदुरित्यादिरूपेण आख्यातं न प्रयुज्यते | अपिश कृदन्तम्‌ | अयमाशयः । आख्यात - 
प्रयोगे, उपसदने विवक्षितो विशेषो न लभ्येत | कृत्प्रयोगे ठु बभूवुरित्याख्याताध्याहारेण 
सवधारणप्रतीतेः उपसन्ना बभूचुः TT प्रसक्ताडपे उपसदनस्य निवृत्तिः निष्पन्ना ' इति 
विशेषो गम्यते | तन च “ झागतान सुकेशप्रभृतीन्‌ पिप्पलादो झटिति न परिजम्राह | अपि तु 
“सन्त हि बहो ब्रह्मवित्तराः | तानुपयम्य पृच्छत | अहमज्ञः Hews gaa साम्‌? « 
इति तान्‌ निवर्तयन्नुवाच | ते पुनः विद्विशचार्यालामेन चिरानुभूतमहाष्लेशाः आप्तानां मुखात्‌ 
पिप्पलादं ज्ञात्वा तस्मिन्‌ सुद्ढामाचार्यत्वप्रतिपत्ति कृत्वा उपदत्य “ अनन्यशरणा वयं परिग्राह्माः | 
दया कतेव्या ' इति दीनदीने प्रार्थयामासुः ” इत्ययमर्थो व्यज्यत इति । ` 


तान्‌ ह स ऋषिरुवाच भूय एवं तपसा ब्रह्मचर्यण श्रद्धया 
संवत्सरं . संयत्स्यथ' यथाकामं प्रश्नान्‌ एच्छत यदि विज्ञास्यामः 
सर्वं ह वो वक्ष्याम इति ॥ २॥ 


तान्‌ ह स ऋषिरूवाचेति ॥ स्पष्टोथः | भूय एवेति । यद्यपि पूर्वमेव 
भवन्तसतपोन््मचर्यादिसंपन्नाः तथापि atest पुनरपि शरीरशोषणादि- 
. लक्षणतपसा, योषित्सरणकीपनकेलिमक्षणगुक्यभाषणसङ्ल्पाध्यवसायकियानिवृत्ति- 
हक्षणाष्टविधमैथुनवजनरूपन्रह्मचर्येण, आणस्तिक्यबुद्धिरक्षणया श्रद्धया युक्ताः 
aa: संवत्सरमाल वासं करिष्यथ,' वासं कुर्वन्विति यावत्‌ । ततः स्वेच्छानु- 
रोधेन प्रषटव्यानर्थान्‌ FSI । यदि तानर्थोन्‌ वयं ज्ञास्यामः तदा वञ्चन“मन्तरेण 
सर्वे वक्ष्यामः | यचस्मासु ज्ञातृ निश्चयामावेन संवत्सरह्यचर्यतपओदो बहुक्लेश- 
साध्ये प्रवृत्तिन युष्मभ्यं रोचते" तदा सुखेन गन्तव्यमिति भावः । ततश्च गुरोः 
Lena. वत्यथथ। 2, प्र. “सन्तः? नास्ति। 3. पू. “वासं 


करिष्यथ नास्ति। 4. अर. वञ्चनाम्‌। 5 य. METAR एथक्‌ पदम्‌ 
6, औं. ` येचे । ना. ' रोचेश ' । 


४ _ श्रीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता [ १. २. 


ज्ञातृत्वपरीक्षामन्तरेणेव शुश्रूषा कार्यत्ययमर्थः शिक्षितो भवति । तथा गुरोरपि 
Aad नातीवादर: कर्तव्य gada सूचितः || २ ॥ 


वासं कुर्वन्त्विति । विधोयते ह्यत्र संबत्सरदास आचार्येण । तत्र भविष्यच्वमालं 
न पर्याप्तमिति विधिविवक्षा कार्येति भाव: । भवन्त इति edad विवक्षितम्‌ । कुर्वन्त्वित्यस्य स्थाने 
कुरुतेति वा पठतव्यम | वञ्चनमन्तरेणति । “सर्व ह? इत्यत्र असिभेतो$्यमर्थ । ' प्रशन्‌ 
विषयान्‌ वक्ष्यामः? इति हि वाच्यम्‌ | तत्र “सवै इत्युक्तिः ' यं कमप्यर्थमयरित्यज्य ' इति 
jer वञ्चनामिसन्धिराहित्थे गमयतीति भाबः | 

मूले यदि विज्ञास्याम इति । "अत्र भाष्यान्तरम्‌- i अनुद्धतत्वः्दर्शनार्था यदिशब्द:, 
नाज्ञानसंशयार्थः * प्रश्ननिर्णयादबसीयते "--ईति | अयमस्यार्थः । “ae विज्ञास्यामः aff 
वक्ष्यामः । याद तु प्रक्ष्यमाणान्‌ बिषयान्‌ बयं न विज्ञास्यामः संशयो वा तत्रास्माकं भविष्यति 
तहिं न वक्ष्यामः” gagad न बिवक्षितः। विदितवेदितव्यो हि पिप्लादः । 
अत एव हि "तान्‌ ह स ऋषिरुवाच” इति ऋषिपदमधिकं घटयति भगवती श्रुतिः | 
शक्यं ह्यन्यथा तेन पदेनाप्रयुक्तन भवितुम्‌ । तथा च ऽस्तुतोऽज्ञानस्य संशयस्य वाऽत्र 
असम्भवात्‌ तत्सम्भावनां प्रकाशयन्नयं यदिशब्दः वक्तरनुद्धतत्वप्रकाशनपर: पर्यवस्,ति | 
“ यथाकामं प्रश्‍नान्‌ पृच्छत । सर्वं वो वक्ष्यामः  इत्येतावन्मात्रोक्तों हि प्रक्ष्ममाणसर्वविषय- 
बिज्ञानसम्पत्तिमत्ता प्रख्यापिता wal तेन ateaaa प्रतीयेत | भतोऽनो द्व ्यप्रकादा 
नायोच्यते यदि बिज्ञास्याम इनोति। अत्र ठु अज्ञानसंरायार्थत्वं कृत्वापि शक्यं व्याख्यानमित्सि- 
प्रेत्योक्ते - यद्यस्माखिल्यादि | यदि विज्ञास्यामस्तर्हि वक्ष्यामः । यदि न बिज्ञास्यामस्तर्हि न 
वक्ष्याम: | fe कुर्याम, इत्येवार्थः | विजानतोऽपि ऋषेः कथमेवमुक्तिरिति चेत्‌ एवं स मेने | 
८ सबै वो वक्ष्यामः ' इप्येवाभिधाने ` यद्यदस्मोसिः पच्छयेत तत्सवेमेष जानाती ति अस्मन्सुखात्‌ 
निश्चयं ते लभेरन्‌ | तन्मा भूत्‌ । अस्मदुज्ञनं प्रति अनिश्चय एव भवत्विति | किमर्थमिति चेत्‌ 
गत्वेन वृतस्य ज्ञातृत्वे निक्चयदिरहेऽपि शिष्यैः शुश्रूषा कतेव्येति बोधनाय | गुरुणा रिष्यसङ्गहे 
नातीवादरः कव्य इत्येतद्वोवनाय च ! * सर्व वयं जानीमः सर्वे वो वक्ष्यामः ? इत्युक्तो हि 
तेषां परिग्रहे अल्यादरः प्रदर्शिःः स्यात्‌ | तत्परिहाराय “ यदि विज्ञास्यामः वक्ष्यामः | 
ेशस'्यमवत्सरशुश्रूषानन्तरं ` इसान्‌ प्रश्नान्‌ नाहे जानामि" इत्ययं वक्ष्यति चेत कि धयं 
कुयामेति भीता यदीदानीमेव गन्तुमिच्छथ गच्छत ”' इति प्रतिपत्तिरिति । 

* : अचसीयते । कः | यदिशव्दः। कथम्भूतोऽवसीयते। अनुद्धतत्वप्रदरनाथ: | 
कथम्भूतो नावसीयते | अज्ञानसंशयार्था नावसीयते । कस्मात्‌ । प्रश्ननिर्णयात्‌ । › इत्येदमन्बयस्य 
सुंघटेतःवात आनन्दगियुक्त इतिशब्दाध्याहारोऽनपेक्षित इति ज्ञेयम्‌ | 


`, पू, म. चकारो नाखि। 


. ३-४. | प्रश्नोपनिषत्‌ 


अथ कबन्धी कात्यायन उपेत्य पप्रच्छ भगवन्‌ कुतो ह वा इमाः 
प्रजाः प्रजायन्त इति ॥ ३ ॥। 
अथ कबन्धीति ॥ संवतसरवासानन्तरमन्यैरनुज्ञातः कवन्धी पिष्पछादस्य 
मीपं यथाविध्युपगम्य पप्रच्छ। किमितिं। भगवन्‌ कुतो ह वा इति। स्पष्टोऽथः॥ ३॥ 
अन्येरनुज्ञात इति! अर्थलब्थमिदन्‌ । एकस्य निदेशादितरेषां पद्मावामप्रइनो 
म्यते | ऋषिषु स्पर्धाद्ययो गात. स्पर्धया इतरानुपम्यच अयं पप्रच्छेति न युज्यते । अतस्तैरनु- 
[त इति वाच्यमिति । समीपमिति | उपेत्येत्येतत्‌ उपनयनसंस्कारायेयुलूपसदने असिद्धम्‌ | 
वन्ध्यादीनां प्रागेवोपनीतत्वादिह सोऽर्थो न सम्भवति | अतः विद्योपदेशाय आचायतया वृतं 
ति यहुपगमने शान्नविदि -नियमसहितं तद्‌ विवक्षितमिति भावः | 
तसमै स होवाच प्रजाकामो ह वे प्रजापतिः स तपोऽतप्यत 
~ è चेत्येतो 
स तपस्तप्त्वा 'स मिथुनसुत्पादयते रयिश्च प्राण | मे 
बहुधा प्रजाः करिष्यत इति ॥ ४ ॥ 


तस्मै स होवाचेति॥। एवं पषठवते कबन्धिने पिप्पलाद उवाच-प्रजाकामों 
बा इति ॥ अल प्रजापतिशब्दो ब्रह्मपरः । अस्य कारणवाक्यत्वात्‌ । व्यासार्यिः 


E 


वव्याख्यानाघिकरणे अत्त्यप्रजापतिशब्द्य ब्रह्मपरखस्य समर्थितलात्‌ a: 
सिद्धः प्रजापतिः परमात्मा प्रजासष्टिकामनया खष्टव्याळोचनरूपं तपः, अतप्यत 
तवान्‌ | स तपस्तप्वेति | एवं स्रष्टव्य पर्यालोच्य रयिप्राणशङिदितमङ्कतिपुरुषास््यं 
मेधुनसुत्पादितवानित्यर्थः | केनाभिप्रायेणेत्त आह-एतौ म इति । प्रजाकामस्य 
[म एतौ रयिमाणौ अनेकप्रकारान्‌ प्राणिन उत्पादयिष्यत इत्यभिम्ायेणेत्यर्थः॥ ४ ॥ 
मूले तस्मे स॒ हेति। सुक्रेशाद नां पिप्पलादे जातां आचार्यत्वप्रतिपत्ति ज्ञापयितुं पूर्व 
ward पिप्पलादमिति विशेषणम्‌ । पिप्पलादस्य ब्रह्मवित्वत्रतिपादनाय ऋषेत्ववचनमित्युक्तम्‌ | 
त्र पुनः ताइशविवक्षाविशेषविरददात्‌ केवळतच्छव्दमात्रोवादानमिति विभाव्यम्‌ । अहझपर्‌ इति | 
[ तु waa इति भाव. | कारणत्वं हि ब्रह्मणो लक्षणम्‌ | तदिह श्रुतं sere गमय. 
गीति | युक्तयन्तराणि च सन्ति। विस्तरभिया न तानीह प्रतिपाद्यन्ते । तदपेङ्षिभिरन्यत्र 
एछन्यमिसयभिप्रायेणाह-व्यासायैरिति। सः प्रसिद्ध इति । ' प्रजाकामो हवे त्रजापतिरासीत्‌ | 
उ तपोऽतप्यत ' इति यद्यपि आसीसदमभ्याहृय एथग्वाक्यतया योजनं शक्यं तथापि अध्याहार- 
raid ' सम्भवत्येकवाक्यत्य वाक्यभेदश्च नेष्दत ' इति न्यायात्च एकवाक्यत्वं कत्वा विधृतसिति 
Len ate 2, आ. ना. एप aria! 


à गरीरङ्गरामाबुजमाष्बयुक्ा [१,५ 


बोध्यम्‌ | वस्तुतस्तु अत्र आख्याताश्रवर्ण ' अस्तिसवन्तीपरः प्रथमपुरुषोऽप्रयुज्यमानोप्यस्ति ? 
इस्यनुझासनतिदमध्याहारं गसयति | तेन, ‹ प्रजाकामो हवे, इति विवेयबिशेषणस्य पश्चात्रयोग- 
मुचितं Raa प्रथम प्रयोगेन च प्रजापतिः अपरिहार्यतया प्रजयदशां प्रवतेयश्नपि सर्वदा 
प्रजाकास एव भवतीत्येवम्परमिदं एथग्वाक्यमेव । एवम्भूततया सः प्रलयावसाने कर्थं प्रजाः 
व्या इ्यालोचनमकरो दित्येवम्परं स तपोऽतप्यतेति वाक्यान्तरमिति शक्यं वक्तत। आलोचन- 
रूपसिति। तप आलोचने इति “तो ag: | पुरुषाख्यमिति। इतिशब्दलब्धमेतत्‌ | 
रयिं च प्राणं चेति मिथुनमिद्यन्वयात्‌ | रयिं प्राणमिति द्वितीया प्रथमार्थे व्य्मयेनोपपाद्या । 
र॒यिं च प्राणं चोत्पादयते, इति मिथुनसुत्पादयत इति योजना att उत्पादितवानि्यर्थं इदि । 
उत्पादयत इति वर्षमानाथोनन्वयादिति भाव: । ऋषेस्तु भवन्ती प्रयु्ञानस्यायमभिप्रायः | 
तन्मिथुनोसादनं भूतमपि sud वर्तमानमिव पञ्यामीति | अनेन च सस्य तत्वार्थ निश्चयं सुहं 
स्थितं शिष्येभ्यः प्रकाशयति उपदिस्यमानेडर्थ तेषां प्र्यदाब्यीय। 


आदित्यो ह वै प्राणो रयिरेव चन्द्रमा रयिर्वा एतत्स 
यन्मूर्तश्चामूर्तश्च तसान्मूतिरेव रयिः ॥ ५ ॥ 


रयिप्राणशव्दा्थमाह-आदित्यो ह वा इति | भोग्यं आदत्त' इत्यादित्यः 
भोक्ता। स एव माण इत्यर्थः | “तस्य प्राणशब्दितत्वे हेतुःसमनन्तरमेव वक्ष्यते | 
“ रयिरेव चन्द्रमा '' इत्यस्याभिम्रेतम्थेमाह--रयिवां इति | 'मूर्तशब्देन प्रथिव्यप्ते- 
जांसि उच्यन्ते। असूतंशन्देन वाय्वन्तरिक्षे उच्येते । सर्वमपि भूतजातं रयिः अन्नम्‌, 
भोग्यमित्यर्थः | तस्सान्पूर्ति शब्दितँ पाञ्चमीतिकं शरीरं सवै भोम्यमेवेत्यर्थः ॥ ५ ॥ 


आदित्यपद्स्य यो ead: सूयः तस्येहासङ्गतत्वात्‌ यौगिकं जीवमर्थमाह--आदत्त 
इति । भोग्यं वस्तु भोगार्यं varied: । आदिलपदस्यार्थमुक्ता वाक्यार्थमाह-स एवेति । 
प्राण इति । प्राणशब्दवाच्य इतर्थः | रयिरेव चन्द्रमा इत्यस्येति। अथास्य वाक्यस्य 
का योजना ? सा कस्मान्न दर्शिता ? उत्तरत्र चन्द्रमशशन्दार्थविवरणस्याददीनात्‌ ' चन्द्रमा Serer’ 
इति कथमुच्यते ? इति चेदुच्यते । ' चन्द्रमा एवं रयिः ' इश्लन्बयस्तावत्‌ सुबोध: । रायिशाब्दा- 
थस्य वक्तव्यत्वेन तस्थोद्देश्यत्वायोगे आदित्यो ह वा इत्येतद्वाक्यवत्‌ चन्द्रमा एव रयिरिति बचन- 
मङ्गचा अवश्यम्भावात्‌ । एवं स्थिते चन्द्रमश्शा्देन किं विवक्षितमिति प्रदर्शनीयम्‌ | तदुत्तर- 
वाक्येन श्रुत्वैव स्फुटीकियत cutie रयिरेव चन्द्रमा इसस्येत्युक्तम्‌ । ' यन्मूर्तं चामूर्त च 
` भूतं एतत्‌ सर्व रायिः ' इति हि तत्रोच्यते । तत्र मूतामूर्तसवैभूतजातस्थोददेश्यत्वेन निर्देशात्‌ 
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l आ. व्यतिरिक्तेषु ‘wna? afer 2. पू. ` इसर्थः । ' इत्यतः परं 
आदित्यशब्दितभोक्तप्रतिद्न्द्रवया ओग्यवनेख चन्द्रत्वेन निर्देश: ' इति sad | 
'.आ.पू. सूर्ति । ॐ. अ. पू. मूर्त । 


१, ५, ] प्रशोपनिषत्‌ c 


अस्मिन्‌ वाक्ये उद्देश्यवाचिना चन्द्रमश्शाडदेन तदेव भूतजातममिग्रेतमित्येतत स्पष्टमेव । एतेन 
चन्द्रमशाब्दार्थस्योत्तरत्र विवरण न हर्यत इत्येतत्‌ प्रत्युक्तम्‌ । एवं चन्द्रमश्शब्दापित्रेताधस्थ 
acta दर्शितत्वात्‌ तस्य शब्दस्य यो मुख्याथेबन्द्र: तस्यात्र awed परित्याग एवेति स्पश्म | 
अत एव तत्सहपठितस्य आदिद्यपद्स्यापि अविवक्षितसुल्या्थत्वप्रतीतेः योगेनामुख्याथपरतैव 
दशितेत्य बघेयम्‌ | tear मुख्ययो: सूर्याचन्द्रमसोविंवक्षायां ' स मिथुनमुत्पादयते आदिल च 
TAT च । आदित्यो हृ वे प्राणः चन्द्रमा रायिः › इत्येवविधया वचनमङ्गघा भाव्यमितद्यपि 
ज्ञेयम । 


रयिः अन्नमिति | रयिशब्दस्य अन्नं मुख्यार्थः | अत्र विवक्षितार्थ: भोग्यमिति | नर्विद- 
मसङ्गतम्‌ । रयिं च प्राणं चेत्र रयिप्राणशन्दार्थः क इति जिज्ञासायां तदज्ञापनाय प्रवृत्तं आदिल्लो 
बा इत्यादीति ह्यवतरणिका कृता । तदचुगुणतया मूतामूर्त सर्व भूतजातं रयिशाब्दवाच्यमिति 
व्याख्यातव्यम्‌ । तद्विहाय सवं भूतजातं भोग्यभित्युक्ते का सङ्गतिरिति चेत्‌-¬अत्रेद्‌ वोध्यम्‌ । 
चन्द्रमश्शन्दो हि भूतजाते औपचारिक: | तत्र उपचारनिमित्त वाच्यम्‌ । भूतजातं रयिशब्द्‌- 
वाच्यमित्युक्ते कथमिति जिज्ञासा जायते | सा च परिहतेव्या | अतः इद्मुभयमुदिइय रयिशब्द- 
वाच्यमिति व्याख्येयमपि सुज्ञानत्वादव्याख्याय रयिपद्प्रतिपाद्यमथेमेवाह अन्नं, dated 
इति । भूतजातं भोग्यमिति प्रतिपादिते हि चन्द्रमा यथा मोग्यः तथा भूतजातमपीति साहर्य- 
निमित्तक उपचार इति, भोग्यत्वादेव रयिशब्द्वाच्यत्वमुपपन्नमिति च प्रदर्शित भवति | अतो न 
काचिदनुपपत्तिरिति । ननु चन्द्रमा एव रयिरिति न्याय्यं क्रमं परित्यज्य कथं क्रमान्तराश्रयण- 
मिति चेत्‌ भिधुनस्य अन्येन व्यवधानं न सहते श्रुतिरिति cena: | तथाहि चन्द्रमसा मध्ये 
निवन रथिग्राणयोर्व्यवधानं स्यात्‌ । उत्तरत्र भयनादीनां रयित्वप्राणत्वे औपचारिके | न बस्तु- 
तस्तत्र मिथुनभावोऽस्तीति विभाव्यम्‌ | अथात्र अघिप्रजसंहितायां मातुः पूर्वरूपत्वात “ र॒यिं च 
प्राण च ' इति रयेः अथमनिर्देश आइतः | तदनुसारेण रयिनिरूपणे प्रथमकर्तव्ये सति किमिति 
"आदित्यो हृ वै प्राणः ' इति प्रास्य प्राथम्यमिति चेत सत्यम्‌ | तथैव रायिनिरूपणमेवात्र प्रथमं 
क्रियते। ्राणनिरूपणं पश्चादेव अथादित्य इति | ननु आदित्यो ह वै प्राण इति प्राणवाक्यै प्रक्ष 
प्रथम पव्यते | सह्ये पठ्यते । न त्वेतदेव कृत्स्नं प्राणनिरूपणपरं प्रकरणभू । ada सङ्गतमपि 
अल्पमिद्मेकं वाक्यमादो पठितम्‌ | कथम्‌ । रयिनिरूपणाङ्गतया । ओपचारिकोऽपि चन्द्रमा हि 
अत्र आदौ प्रस्वूयते रयिरेव चन्द्रमा इति । न च चन्द्रमस भादिद्यं विना स्थितिः । तस्य 
तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितवात्‌ । यथाऽऽन्नातं तैतिरीयब्रा्ममे “ भआदिश्योऽसि दिवि श्रितः । चन्द्रमसः 
प्रतिष्ठा । चन्द्रमा अस्यादित्ये श्रितः ।” इति। तदिह चन्द्रमोनिर्देशौपयिकतया रयिप्रकरण- 
शेषत्वेन आदिख्वाक्यपठनम्‌ | न तु प्राणप्रकरणोपक्रममभिसन्धीयेति | 


तस्मान्मृतीति | मूतामूतेभूतजातस्य रायित्वादेव तदारब्धाया मूर्तेः शरीरस्य wa 
भवतीद्यर्थ: | यस्मात्‌ कार्ये शरीरे रयित्वं ह्यते तस्मात्तदुपादाने भूतजाते रयित्वमवर्सम्भावीति 
पूर्ववाक्योक्तार्थहेतुत्वेन पर्यवसानं द्रव्यम्‌ | तदेवे रयिप्राणशान्दार्थः क इति प्रश्नस्य भोक्ता 
जीव: प्राण:, भोग्यं भूतजातं रयिः इति समाधानबुक्तै भवतीति ज्ञेयम्‌ । 


¢ श्रीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता ce 


अथादित्य उदयन्‌ यत्‌ प्राचीं दिश प्रविशति तेन 
प्राच्यान्‌ प्राणान्‌ रहिमषु सन्षिधत्ते। यदक्षिणां यत्‌ प्रतीचीं 
यदुदीचीं यदो aged यदन्तरा दिशो यत्सवे प्रकाशयति तेन 
सर्वान्‌ प्राणान्‌ रव्मिषु सन्निधत्ते ६ ॥ 
अथादित्यः। रयिनिरूपणानन्तरं आदित्यः; वर्ण्यत इति रोषः । आदित्य- 
शब्दितस्य भोक्तुः ग्राणशब्दितत्ते हेतुरुच्छत इति यावत्‌ । उदयन यत्प्राचीं दिश 
प्रविशतीति । अयं जीवः सुपुत्तिस्थानात ग्रबुद्धयमान एव सन्‌ प्राची दक्षिणां 
प्रतीचीमुदीचीमधश्चोध्वं च' अन्तरा दिशश्च सवे प्रकाशयन्‌ तत्तहिखर्तीद्धियाणि धर्म- 
मूतज्ञानास्यरदिमद्वारा बिभर्ति । तस्मात्स एव प्राण शब्दितेन्द्रियनिवोढल्वात्‌ प्राण 
इत्यरथः । प्राची दिशं प्रविशति प्रकाशयति | प्राच्यान्‌ पदार्थानुपलमत इति यावत्‌ । तेन 
तस्माद्धेतोः प्राच्यान्‌ माणान्‌ रद्मिषु सनिधते पूर्वेदिम्वतिंपदार्थप्रकाशकान्‌ चक्चुरादीन्‌ 
प्राणान्‌ धर्म भूतज्ञानाख्यररिमसुखेनाधितिष्ठाति मेरयति | धर्मभूतज्ञानेन तदधिष्ठातृत्व- 
लक्षणसत्रिधानाभावे चक्षुरादिना करणेन SAAN न स्यात्‌। चेतनानधिष्ठितस्य 
करणस्य कार्यासमर्थत्वादिति भावः | “यद्दक्षिणां यत्‌ प्रतीचीं यदुदीची ” मित्यादौ 
“यहदक्षिणां प्रविशति तेन दाक्षिणात्यान्‌ प्राणान्‌ रश्मिषु सन्निधत्ते; यत्‌ प्रतीचीं प्रविशति 
तेन प्रतीच्यान्‌ प्राणान्‌ रश्मियु सन्निधत्ते’ इत्यादिरोषः पूरणीयः। लाघवार्थं पतिपर्याये 
तदनुक्तिः। अल प्रजाः सिसक्षु: परमात्मा प्रकृतिं पुरुष च ससजैति वक्तव्ये परोक्षरूपेण 
रयिप्राणशब्दाभ्यां तदभिलापः रयिप्राणयोश्चन््रादित्यशन्दाभ्याःमभिलापश्च “ परोक्ष- 
प्रिया इव हि देवा” इति रीत्या wee स्फुटतरोपदेशानहसूचनार्थः || ६ ॥ 


बण्येत इति शेष इति । अथादित्यो whe इत्येकं वाक्यम्‌ | उदयन्रिययाद्यपरम्‌ | 
अत्र कतुँवाचिनः जीउपदस्थाध्याहारों वा, आदिल्यपदस्यानुषज्गो वेयभिसन्धिः | यद्यपि ' आदित्य 
उद्यन्‌ यत्‌ प्राचीं प्रविशति ' इत्येकवाक्यता खारसिकी भाति अध्याहारादिङ्गेशाप्रसङ्गक्च, तथापि 
उपक्रमे PRA, तदर्थस्यानन्तर्यस्य आख्यातोक्तप्रवेशादावन्बयस्यानुपपन्नत्वात वाक्य- 
मेदादि सर्व सोढव्यमिति भावः । | 

प्रकाशयतीति | शरीरान्तः स्थितस्याणोजीवस्य खरूपतः बाह्मपदार्धप्रवेशो न सम्भव- 
तीति ज्ञानप्रसरद्वारा स चाच्यः | ज्ञानद्वारा प्रवेशः प्रकाशनमेचं | न हि तदतिरिक्तं किञ्चिदस्तीति | 


Lag चकारो चास्ति। .. >. ना, पू. “ सर्वप्राण”। 3, आ. ना. 
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१.७. | प्रश्नोपनिषत्‌ ` ९ 
भाव: | प्रकृतोपयोगितया पर्यवसन्नमर्थमाह--उपलभत इति यावदिति । वस्तूनां प्रकागों 
हि ज्ञातुस्तद्ज्ञाने सति भवति । तादुशज्ञानवत्त्तमिह् विवक्षितम। यत्त प्रविशाति यज्जानादी झर्थ 
इति भावः | तस्माद्धेतोरिति । ज्ञापकोऽयं हेतुरिति विभाव्यम्‌ । पूर्वदिगिति । दिक्शब्देन 
तद्वातपदाथळक्षणे[ट मावः: | रश्निषु सन्निधत्ते सम्यङ्‌ निधत्ते | सम्यङनिधानं नाम अभिमत 
कार्येकारितयाष्वस्थायनम्‌ | इममर्थं शाखप्रसिड्ेन लोकप्रसिद्धन च पदेन स्फुटीकराति-अधिति" 
Bid प्रेरयतीति ¦ पदार्थोपलम्मेन हेठुनाऽथिष्ठातृत्वं साध्यम्‌ । अत्र व्यतिरेकनुखीं व्यासिमभि- 
मतांप्रदशयति--धर्मभूतेति | 

मुख्ययोः सूर्याचन्द्रमसो रत्र सवैथग प्रस्तावो नास्टीत्युक्तम्‌ । तद्‌ इढीकुर्वन्नाह--अजच्रेति | 
प्रकृतिमिति | यद्यपि मू्तीमूतीवेभागाविभक्तानि पञ्च भूतान्येव प्राक्‌ रयिशव्दार्थतया वित्तानि 
तथापि तात्पर्यगद्या तेषामप्युपादानभूता मूलप्रकृतिरेव रमित्वेनाभिमतेल्यभिप्रेसचैवमुक्तमिति ज्ञेयम्‌ । 


स एप वेश्वानरो विश्वरूपः प्राणो$मिरुदयते | 

तदेतंचाऽभ्युक्तस्‌ ॥ ७ ॥ 

“ आंदित्यो ह वे प्राण ” इति प्राणशब्द निर्दिष्टस्य भोक्तवगस्योदयमानस्य 
परमात्मात्मकतामाह--स॒ एप वैश्वानरो विश्वरूप इति। यः पाळू प्रस्तुत 
प्रजापतिशन्दितः, विश्वेषां नराणां नेतृत्वेन वैश्वानरशञ्दवाच्यः, सर्वशरीरतया 
विश्वरूपशब्दितः, अग्ननेतृत्वादिगुणयोगेन अञ्चिशब्दितः, स एष पाक्‌ प्रजापति- 
शब्दनिर्दिष्टः परमात्मा “ आदित्यो ह वै प्राण !' इति प्राणशब्दितभोक्तरूप:सन्‌ 
उद्यत इत्यर्थः । अय च मन्त्रो वेश्वानराधिकरणे परमात्मपरतया सिद्धवत्कृत्य 
भगवता भाप्यकृता व्यवहृतः | अत एवं व्याख्यानमिति द्रष्टव्यम्‌ । तदेत- 
स्चाभ्युक्तस्‌; तदेतत्‌ ब्रह्म अभिमुखीकृत्य ऋब्नन्तेणोक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 


५, परमात्मात्मकतामिति । वैश्वानरादिपदानि परमात्मवाचीनि | प्राणपदं जीववाचि | 
तेषामस्य च सामानाधिकरण्येन प्रयोगः दारीरात्मभावनिबन्धन इति भावः । नन्ववान्तरप्रकरणानु- 
रोधेन कृत्खमिद वाक्यं केवळजीवात्मपरतयैव कुतो न व्याख्यायत इथत्राह--अयं च मन्त्र 
इसि | इद्‌ श्रृतिवाक्यमिसर्थः | सिद्धचदिति | वैश्वानरशब्दः परमात्मनि च प्रयुज्यत इति 
प्रदर्शनाय “ परमात्मनि च “ तदात्मन्येष हृदय्येऽमो वैश्वानरे प्रासरत्‌? “स एष वैश्वानरो 
तरिश्वरूपः प्राणोऽस्निरुद्यत ' इति च ? इनि श्रीभाष्ये उक्तम्‌ | तदत्रानुसन्धेयभ्‌ । खतन्त्रतया 
जीवप्रतिपादनं ` कुतो ह वा इमाः प्रजाः प्रजायन्ते ' इत्येतत्प्रश्रोत्तरप्रकरणेऽस्मिन्न सङ्गच्छेतेति 
भाष्यकृतामाशय 


2, अ, पू. ग्राणादियशब्द;'। 29.9, सन्त्रेणाप्युक्तम्‌ । 
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T श्रीरङ्गरामानुजभाष्यद्वुक्ता | १. ८, 


असिसुखीकृत्पैति | तदेतत्‌ ब्रह्म ऋचा उक्तमित्येव व्याख्यातुं शक्यम्‌ । किन्तु असिरुप- 
सर्गस्तत्रानतिप्रयोजन; स्यात्‌। अतः TS पूर्वेवाक्योक्त stadia” वक्ष्यमाणमुक्त ' मिति 
योजना आइतेति भाव: | क्रड्यन्त्रेणेति | छन्दोबद्धवाटलन्त्रलम्‌ | न त्वयं ऋग्वेदे पठितो मन्त्र: | 


विश्वरूपं हरिणे जातवेदसं परायणं ज्योतिरेकं तपन्तम्‌ । 
सहस्तरर्मिःशतधा वर्तमानः ग्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः || < 


विश्वरूपं हारिणमिति । विश्वरूपं सर्वशरीरम्‌ । जातानि वेदांसिः 

यस्मात्स जातवेदाः । ` प्रज्ञा च तस्मात प्रस्ता पुराणी” ति सर्वज्ञानोत्पादकम्‌ | 
परायणं परमप्राप्यम्‌ ज्योतिः सर्वपकाशकदीसिमन्तम्‌ एकं अद्वितीयम्‌ तपन्तं 
जाठरान्या दिरूपेण . तपन्तम्‌, “ सन्तापयति स्व देहमापादतलमस्तकम्‌'? “ अहं 
वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः | प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ । !! 
इति श्रुतिस्मृतिभ्याम्‌ ; हरिणं हरिमित्यथे: | हरिशब्दस्य नान्तत्वं छान्दसम्‌ | वर्तमानः 
अनुवर्तमानः । तद्विधेयतया तच्छरीरभूत इति यावत्‌ । सहस्तरश्मिः नानाविध- 
विषयविषयकञ्ञानवान्‌ । प्रजानां स्थावरजङ्गमातम(१)काना) प्राण: धारकः सूर्यः" 
qaqa: एषः जीवः शतधा देवमनुष्यादिनानाविधदेहात्माभिमानशालितया 
सुषुप्तिस्थानादुदयते? | सगकाले उदयत इति वाऽर्थः ॥ ८ ॥ | 

जाठरेति | विश्वरूपमिति प्रजासृष्टिरक्ता | जातवेद्समिति : ज्ञानप्रदानम्‌ | परायणं 
ज्योतिरित्याराध्यतया$वस्थानम्‌ | अतः अन्ते तपन्तमित्यनेन आराधनोपयुक्तार्थसम्पत्त्यनुगुणस्तापो 
किक्षित इति ज्ञायत इति भावः | झनुवर्तसान इति | उपसगस्य थोतकमात्रत्वात्‌ तदभावेऽपि 
अपेक्षानुरोवेन केवल्धातुरपि इममर्थ प्रतिपादयितुसहत्येवेति भाव: । नानाविधविषयेति | 
भादिव्यरूपसुख्यार्थस्यात्र विरहात्‌ अतिशयोक्तिन्यायेन एवं व्याख्यातव्यं भवतीति भावः | 
` सुषुपिस्थानादिति | 'उदयन्‌ यत्‌ प्राची दिशं प्रविशति? इति पूर्वेण ऐकरूप्यममिसन्धायेदम | 
तत्र उदयन्‌ यत्‌ प्रविशतीत्युदयस्य अनुवायगतत्वात्‌ “ तेन आच्यान्‌ प्राणान्‌ ररिमधु सन्निधत्ते ' 
इति सष्यनन्तरकालिकव्यापाराभिधानाञ्च तथा व्याख्यानमावइयकम्‌ | अत्र तु तथा विशेषानव- 
गमात्‌ आद्य एवोद्यः स्वरसतः प्रतीयते । न च प्रूव॑वैरूप्य दोषः | ऐकरूप्ये प्रमाणाभावेन 
तस्येव तथात्रादियसिप्रिाह-सगेकाळ इति । 

।. प्र.” वेदांसि वेदाः”। ५, आ. ना. “परं आप्यम्‌”। 3. ग्र. 
' जाठरादियादि'। 4. आ. ना. ग्राणानाम्‌।. 5. आ. ना. स्यावरजङ्गमात्म- 
कानां माणानाम्‌ | 6. आ. ना. नास्ति! 7. आ. ना, पू. नास्ति। 8, प्र, 
व्यतिरिक्तेषु “ प्रकाशकः? | 9, म्र, उद्यति। 


१.९. | पश्चापनिषत्‌ 2१ 


संवत्सरो वै प्रजापतिस्तस्यायने दक्षिणश्रोत्तरथ्व तथे ह बै 
तदिष्टापूर्ते कृतमित्युपासते ते चान्द्रमसमेव लोकमभिजयन्ते त 
एव पुनरावर्तन्ते तसादेत ऋषयः प्रजाकामा दक्षिण प्रतिपद्यन्ते | 
एष ह वै' रयियेः पितृयाणः ॥ ९ ॥ 


एवं सूक्ष्मप्रकृतिजीवशरीरकस्य. प्रजापतेः रयिप्राणशब्दितअक्कतिपुरुषरूप- 
भोग्यभोक्तात्मना विभागमुपवर्ण्य तस्यैव परमात्मनः अखण्डकालरूपेण स्थितत्य* खण्ड- 
कालरूपेण विभागं दरीयिष्यन्‌' चित्तावतरणाय वा उपासनार्थं वा संवत्सराख्यप्रजापते: 
दक्षिणोत्तरायणात्मकं रयिप्राणरूप॑ विभागं, तथा मासाख्यप्रजापते: रयिप्राणशब्दित 
कृप्णशुङ्कपक्षात्मकं बिभाग, अहोरात्रामककाळख्पप्रजापते:ः रयिप्राणात्मकं राब्य- 
ह्रात्मकं विभाग, तत्मसंगेन रयिशब्दार्थदक्षिणायनङ्गप्णपक्षराञ्यपेश्चया पाणळ्दार्थ- 
भतोत्तरायणशुक्कपक्षदिवसानां उक्कर्षज्च वक्तुमारभते--संवत्सरं वा इति । तस्यः 
संवत्सरार्यकालरूपस्य' मजापतेः दक्षिणोत्तरशब्दिते अयने* सूर्यगत्याधारभूते È 
रूपे स्तः । 'तथे ह वा इति । ह वा इति प्रसिद्धी स्मरणे वा । अयमर्थः । तत्‌ 'तत्न ये 
पुरुषा इष्टापूर्ते दत्तमिति तत्‌ कमोपासत इत्यर्थः । “ य इमे रामे इष्टापूर्त 
दत्तमित्युपासते ” इति श्रुत्यन्तरैकार्थ्यात्‌ कृऊशन्दो दपरः । इष्टं यागादि da”, 
q खातादि | इतिशब्दः प्रकाउचनः | यागदानवापी कृपादिक कर्म येऽनुतिष्ठन्ति, 
ते चन्द्रम स्सम्बन्धिन लोकं अभिजयन्ते अभिजयन्ति” प्राप्नुवन्ति । त , एव 
पुनरावर्तन्ते । न त्वासोपसका STAR गत्र इत्यर्थः । तसादेत इति । 
तस्माद्धेतोरेते कमेठा: प्रजास्पर्गादिलक्षणक्षुद्रफलकामा: RA: JAAR: दक्षिण 
पन्थानं पितृयाणशब्दितं परतिपधन्ते । एष एवं पितुयाणः रथिः अन्नप्रधानः, 
वेषयिकमोगात्मक इति यावत्‌ । यद्यपि “ धूमो रातिसथा कृष्ण” इत्यादिपमाण- 
O OLR 2. आ. ना. ` अखण्डकाळल्येण स्थितस्थ दर्‌ | अखण्डकाळरूपेण स्थितस्य ' नास्ति | 

8. आ. चा. ग्रदूरीयिष्यत्त। 4. आ. पू. ' तस्य? नास्ति। ना. “ qa” | 
5. आ. कालरूपप्रजापतेः । 6. आ. म. पू. “द्वे अयने ”। 7. आ. ' तत्‌' 
नास्ति। 0:आ. ना. पू. “ तत्‌ तत्र” नास्ति। 9, ना, “थे पुरुषाः नास्ति | 


L0, आ. पू. ' श्रौतम्‌? नाखि। LL चन्द्रमसः’ । 3 पू ` अभि- 
जयन्ति’ aia: Ilona अत एव! lt ग्र. ‘eq? नास्ति | 


१२ श्रीरङ्गरामाबुजभाष्ययुक्त। ea 
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प्रतिपन्नः पुराणेषु दक्षिणमार्गनिर्दिष्टो धूमादिश्रन्द्रान्तः पितृयाणो उप्यन्य: | संवत्सरा- 
वयवमूतषण्मासामा दक्षिणायननिर्दिष्टो5प्यन्य; | तथापि दक्षिणायनशब्देन द्वयोरपि 
वयवहियमाणत्वात्‌ काल्मागयोरेकीकृत्य व्यवहार उपपद्यत इति द्रष्टव्यम्‌ ॥ ९ ॥ 
सूक्ष्मेति । न हि प्रजापतिः खश्वरूपादेव प्रङ्ृतिपुरुषाचुत्पादयतीत्युपपद्यते | तस्या. 
विक्रियत्वात्‌ । अत इदं विशेषणमाक्षिष्यत इति भाषः | खण्डकालेति । संवत्सरमासाहोरात्र- 
रूपेण Saud. । यद्यपि * संवत्सरो बै प्रजापतिः तस्य त्रीणि रूपाणि संबत्सरो मासोऽहोरात्र 
इति ? इत्येवे विभागों न इस्यते तथापि ' संवत्रो घे प्रजापतिः › “ मासो बै प्रजापतिः ' 
* अहोरात्रो दै प्रजापतिः ˆ इति पृथक्‌ एृथगभिवःनेन अर्थतस्तथा विभाग कृतो भवतीति भावः | 
चित्तावतरणायेति | चित्तस्य प्रजापती, प्रजापतेवो वित्ते, अवतरणम्‌ । स्फुटप्रतीतय इति ता- 
त्पर्यम्‌ । संवत्सरः प्रजापतिरित्युक्ते श्रोता शङ्केत कथं संवत्सर: प्रजापतिरिति । तत्र, 
संवत्सरस्य हि द्रावशो स्तः दक्षिणायनसुत्तरायणे च; तत्र एको रयिः अपरः प्राण: 
इति प्रातिपादने, रयिप्राणङ्पमिधुनसम्बन्धः प्रजापतेः प्रागुक्तः । संवत्सरो यादे रयिप्राण- 
रूपांशद्वयवान्‌ तहिं स॒प्रजापतिसेवितुमहत्येवेति समाधान कृतं भवतीति | यद्यच्येत-अय- 
wha कध रवित्वप्राणत्वे | उपदेशादिति चेत्‌ संवत्सरस्य प्रजापतित्वमपि तर्थेबोप देशात्‌ 
erg ग्रहीष्यते । ॐ तत्र चित्तावतरणार्थमिति किश्चिदमिधातन्यम्‌- इति तत्र तत एवाखर- 
सात्‌ प्रयोजनान्तरमह-उपासनार्थ वेति | आन्नानस्य हि फल Bless वाच्यम्‌ । तत्र 
यद्यक्तार्थोपयादकत्वं न सम्भवनि, उपासनमगत्या प्रयोजन वाच्यम्‌ । सम्भवति च तत्‌ | 
कायोख्यानादपूर्वमिति न्यायादिति भावः । तत्प्रसङ्गेनेति । कुत इमाः प्रजाः प्रजायन्त इति 
प्रश्नस्योत्तरदचनप्रकरणरि | तत्र प्रक्ृतिपुरुषरूपेण संवत्सरादिकालरूपेण च स्थितात्‌ प्रजापतेः 
प्रजा: प्रजायन्त इत्युत्तरमभिप्रेतरम्‌ | अत्र अयनयोः पक्षयोः दिवाकाररात्रिकाळयोश्च मिथ 
उत्कधोपक्षप्रतिपादनस्य नाम्त्युपयोग: ! अतः साक्षात्सब्नद्यमावात्‌ प्रसङ्गसङ्गतिरेव वाच्येद्यमि- 
सन्धिः | आधारेति ! अधिकरणे ल्युडिति भावः | स्मरणे वेति | उक्तप्रसङ्गसन्गत्यचुगुण- 
मिदमथोन्तरामिति वोध्यम्‌ | अयसर्थ इति | श्रोतृणामवधानसम्पाद्नाय ब्याख्यानप्रतिज्ञयम्‌ | 
इदं UG शक्यम्‌; पाठान्तरेण वा भवितव्यमिति भाति | उपरि उपासत इलर्थ इलत्रल्योष्यै- 
शब्दो वा UAT: । तदिति छप्तसप्तमीकमव्ययमिल्लभिग्रे्ाह--तत्‌ तत्रेति । कृतमिलस्य 
वश्ष्यमाणप्रकरेण विवक्षितमर्थमाह-दत्तमिति । द्वितीयतच्छब्द्स्य इ१ी शब्दानन्तरं स्थानमिद्यभि- 
प्रेद्याइ-इति तदिति । + व्याचरे- कर्मति। ३४ पूर्तमिति विशेषोपादानं तच्छन्दार्थ जिज्ञासायां 
सामान्यमाक्षिपतीति भावः | उक्तेऽथें उपपत्तिं दशयन्‌ स्पष्टतरं विश्वणोति--य इम इल्यादिना | 
आत्मनेपदं छान्दसमिल्यमिप्रस न्याय्यं रूपे दर्शयति--अभिजयन्तीति | क्रियाफलस्य 
भोगस्य कत्रेसिप्रायता गमयितुं व्यत्ययेनापि श्रतिरात्मनेपदे परिगृहातीति ज्वेयध्‌ । चान्द्रमसमे- 
चेत्येवकारः आदिलळोकव्यावृत्तिपरः | TRIAS नोक्तम्‌ । एवकारार्थं विश्रणोति--नत्विति । 
तस्माद्धतोरिति | यस्मात्‌ चन्द्रमसं गत्वा घुनरावतैन्ते तस्मादिद्यर्थ: | चन्द्रलोकप्रापकत्वपुनरादृ- - 
त्तिमत्वे हि दक्षिणमासस्य लक्षणभूते | ताइशी चन्द्रलोकप्रापिः पुनरादृत्तिथ यस्मादितेषां बिद्यते 


१. १०. ] . पश्नोपनिषत्‌ ररे 


तस्मादेते दक्षिणमागैगामिन इति भावः | एते कर्मठा इति । एत इलङ्गुल्या निर्देशात्‌ सासा- 
न्याधिकारित्वं ततोऽनुत्करषश्च ब्रत यते । तद्‌ कर्मठा इत्वनेन स्फुटीक्कतम्‌ | नन्‍्वीद्शानां कथ- 
मृषित्वमिद्याशङ्कघ अविरोधेन तद्व्याचट्रे--श्रुद्रेति | अतोन्द्रियार्थद्र्शित्दादव्याहतम षित्वम | 
परन्तु कृच्छलव्यां तां शक्ति बत क्षुद्रफलवर्गमात्रे विनियुज्जत इति खकीय शोकमाविष्करोति 
श्रुतिरिति भावः | ¦ ऋषित्वयोग्याः › इत्यपि शक्यं व्याख्यातुम्‌ | तथात्वे योग्या अपि तथा न॑ 
भवन्ति क्चुद्रफलसङ्गादिति शोकाविष्कारः ` 

पन्थानसिति | यद्यपि दक्षिणनित्येतावन्मात्रं as श्रूयते तत्र चोपकमानुसारेण 
अयनाभित्येद विशेष्यं योजनीयं तथापि प्रसिद्धस्य संवत्सरावयवमूतस्य दक्षिणायनस्येहानन्बयात्‌ ' स 
एते डेवयानं पन्थानम्‌ ` इल्ादिश्रृति प्रयोगप्रसिङं विव्षितार्थान्तरप्रत्यभिज्ञापकमिद विशोष्यसुपात्त- 
मिति Jm अर्थान्तरं ज्ञापयितुमुक्ते पित॒याणशब्दितमिति ! एवं सबत्सरत्रजापतेर्विभाग उक्तः । 
तत्र दक्षिणायनसम्वन्धि प्रासङ्गिके चाक्तम्‌। अथास्य रयित्वमुच्यते-एष बा इति। अत्र 
* यः पितृयाणः एष रथिः ˆ इति श्र्यमाणपद्योजगा | तत्र एतच्छब्दः पितृयाणपरामर्शीति 
स्पष्रम्‌ TUJ पूः दक्षिणं प्रतिपयन्त इति दक्षिणमार्ग: प्रस्तुतः | अद्य पितृयाणस्य रयित्वे 
उच्यमाने पूर्वेण सह अस्य का सङ्गतिरिति शङ्का जायते | तत्र यः प्रस्तुतो coat: स एव 
पितृयाण इत्युच्यत नान्य इति ज्ञापनोयम्‌ | ज्ञापितं चैतत्‌ पूवमेव : दक्षिणं पन्थानं पितृयाण- 
शब्दित? मित्यनेन | तादिह पर्थवसितगत्या वक्तव्यमथे पूर्वोक्तपरासञिना एतच्छव्देन लभ्य- 
मानमिव कृत्वा आह--एष एव पितृयाण इति । aa कर्थ रयित्वमित्युपपादनाय A 
णोति~ अन्नेयादिना । सूचितमथ स्फुटीकठुँ दक्षिणायनपितृयाणयोवलक्षण्यग्रतिपादनपू्व कं 
शङ्कते- यद्यपीति | तथा च दक्षिगायनकालं RJA, इश्रपूतकारिण: पितृयाणेन चन्दमसं 
्राप्नुबन्तीत्युक्ते का सङ्गतिरिति भावः । समाघत्ते--तथापीति | अयं भावः । दक्षिणायनशब्देन 
gan व्यवहारोऽस्ति कालस्य च मार्गस्य च । एवमुत्तरायणशब्देनापीति दव्यम्‌ । तत्र 
संवत्सराशुगुणतया कालस्य प्रजापल्यनुयुणतया मार्गस्य च प्रमीतिधवति । एकशब्दोपादानेन तु 
उभयोरमेदः प्रतीयते । तत्र रूपकादय ळङ्कारेष्विव एकस्य प्रकृतत्वं भपरस्योपरञ्ञकत्वमात्र, न 
प्रकृतोपयोगः । तत्रास्य प्रजापतिप्रकरणत्वात्‌ तत्सम्बन्धी मार्ष एवं प्रकृतो आह्यः न काल; | 
तथा च पितृयाणदेवयानमागोवेव दक्षिणायनोत्तरायणरूपतयः इह विवक्षिताविति | 


अथोत्तरेण तपसा ब्रह्मचर्येण श्रद्धया विद्ययाऽऽत्मानमन्विष्या-+ 
दित्यमभिजयन्ते। Tas प्राणानामायतनमेतदमृतम मयमेतत्परायण- 
सेतस्मान्न पुनरावर्तन्त इत्येष निरोधः । तदेषः छोक! ॥ १० ॥ 


अथोत्तरेणेति । अथशब्दो वाक्यान्तरोपक्रमे । ये तावत्‌ “ किं प्रजया 
करिष्याम ! इति विरक्ता ऋषयः कायङ्केशादिङक्षणेन तपसा, खीसंगराहित्यलक्षणेन 
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AT, आसिक्यबुद्धिलक्षणया श्रद्धया, पत्यगात्मविद्यया, परमात्मानमुपास्य, 
अचिरादिना उत्तरेणायनेन' “ आदित्याचन्द्रमसं चन्द्रमसों विद्युत तसुरुषो5मानव:स 
एनान्‌ ब्रह्म गमयती ” खुक्तप्रकारेण ब्रह्मप्राप्तिद्वारभूतमादित्य॑ अभिजयन्ते प्राप्नु- 
वन्तीत्यर्थः | अन्वेष्टव्यतया निर्दिष्टमात्मानं स्तुवन्‌ तेषाभपुनरावृत्तिं दर्शयति--- 
Waa प्राणानामिति । आयतनशब्दापेक्षया एतदिति नपुंसकलिङ्गनिर्देशः | 
प्राणानां माणभृतां आयतने आधारभूतम्‌ । “तद्यथा रथस्यारेषु नेमिरपिता 
नाभावरा आर्पिता एवमेवैता भूतमात्राः प्रज्ञामात्ास्र्षिताः । मज्ञामात्रा: प्राणे 
अर्पिता ? इति परमात्मनः सकरचेतनाधारत्वोक्तेः | एतत परायण परमपाप्यमित्यर्थः | 
एतसान्न पुनरावर्तन्ते । उपासका इति शोषः । उत्तरेण मार्गेण गताः 
“ मामुपेत्य तु कौन्तेय पुनर्जन्म न विद्यत” इत्युक्तरीत्या परमात्मानं प्राप्य न 
निवर्तन्त इत्यर्थः | एष निरोधः । एषः “` प्रजाकामो वै प्रजापति"रिति पाक्‌ 
प्रजापतिशब्दनिदिंष्टः परमात्मा स्तं प्राप्तस्य पुनरावृत्तिनिरोधकारी । अतस्तं 
परमात्मानं प्रजापतिशड्दित प्राप्तस्य तदुपासकस्य अपुनरावृत्तिरुपपद्यत इति भाबः । 
अत्र एष इत्येतच्छब्देन प्रजापतिपरामर्शात्‌ आत्मानमन्विष्येत्यात्मशब्दो डपि 
प्रजापतिपर एव । अत एवं. एतस्सर्वमभिम्रे्य सवेव्यास्यानाधिकरणे व्यासाय: 
“ तपसा ब्रहमचर्येण श्रद्धया विद्ययाऽऽसमानमन्विष्यादित्यमभिजयन्ते एतस्मान्न 
पुनराबतेन्ते ” इति अर्चिरादिगत्या अपुनरावृत्तिप्रतिपादनात्‌ “ प्रजाकामो वै 
प्रजापति”रिति प्रजापतिशब्दनिर्दिष्टः परं ब्रह्मेति प्रतिपादितमिति द्रष्टव्यम्‌ । ततश्च 
प्रजापतिसुपासीनस्याचिरादिगत्यप्रतिपादनात्‌ कथं प्रजापतेर्रह्मलमिति शङ्का निरा- 
कुता । तदेष छोकः तत तस्मिन्‌ संवत्सरात्मनिः प्रजापतौ वक्ष्यमाणः कोक 
इत्यर्थः ॥ १० ॥ | 


१०, वाक्योन्तरेति | उत्क्रशेत्तरायणप्रतिपादनपरवाक्येय्मिसन्धि: | 
अभिजयन्ते; के? न तद्वाचकं पढमुपात्तम्‌। कोऽभिप्रायः | तेऽतीव Sout इति | 
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एवं च विशिष्यानिर्दिश्यमानतयैव एष'मुत्तरमार्गाधिकारिणां दक्षिणमार्गाधिकारिभ्योऽतिमात्रवैल- 
क्षण्य व्यज्षितं भवति । तत्‌ स्फुटीकरोति--ये तावदिति | ते हि प्रजाकामा विषयसब्निनः | 
एते तु ` किं प्रजया करिष्यामः? इत्येवं स्थिता विरक्ता इति । कायक्लुशेति | बिहितमुपवासा- 
दिकमिद्यर्थः | तपसेति विहितानुष्ठानं, ब्रह्मचर्येणति निषिद्धवजन, श्रद्धयेत्याधिकारसम्पत्तिः, 
विद्ययेति भन्न भूतं खात्मोपासन चासिप्रेतमिति भाव: | उपास्येति | नश्वस्तृपलम्भाय प्रवृत्तो हि 
यावदुपल्म्मं तद्‌ वस्तु सादरं बुद्धो थारयति | तदिहान्वेषणेन उपासनं लक्ष्यत इति भावः | 
उत्तरेगलस्य विशेष्ये अयनं महाप्रकरणाङ्कभ्यते as मार्गरूपमिति पूर्वोक्तरीत्या स्थितम्‌ | 
तंदाह--अच्िरादी ति ! उत्तरेणेलादितृतीयान्तशन्दमालायां प्रथमवर्जमन्ये अन्बिष्येदयत्र. ल्यबन्ते 
अन्वीयन्ते | प्रथमस्तु अभिजयन्त इत्यस्मिन्नाल्याते । अतोऽत्र प्रथमपठितस्यापिं चरस व्याख्या 
नमिति हयस्‌ । पाठप्राथम्ये तु अथेत्युपक्रम्यमाणस्यावान्तरप्रकरणस्य एतदीयतया प्राधान्या- 
दिति । ननु यथुत्तरमार्मेण आदित्यं प्राप्नुवन्ति तावता चन्द्रप्राति हेतुभूतान्मार्गीन्तरादस्य को 
विशेष इत्याशङ्क।परिहाराय सप्रमाण विशिनधि- आदि्याश्चन्द्रमससिति | cre, तस्य 
ह्यन्वेषणे भवति । तेनात्मनः प्राप्यत्वे सिद्धे ` अन्विष्य आदिल्यमभिजयन्ते ' इ्यादिप्रापिः 
किमर्थसुच्यत इति पर्यारोचनायां तत्परासिद्वारतयेति प्रतीयते । तञ्चान्यत्र स्पष्टमेवोकमिति 
भावः | नन्वादिसम्य ब्रह्मश्रासिद्वारत्वे काममस्तु | ततोऽपि को विशेष इति शाङ्खापरिहाराय 
एतद्रे प्राणानामिदयदिपरत्तिरिलमिप्रायेणावतारवति--अन्वेष्टव्यतयेति ! स्तुवन्निति । 
प्रकृतोपयोगितया कांश्चन गुणान्‌ कीतयन्निल्यर्थः । गुणासिधानं हि स्तोत्रम्‌ । एवं चास्य वाक्यस्य 
भात्मखरुपनिरूपणे न तत्परता । अपि तु अपुनरादृत्तिप्रतिपादने, तेन पुनरावृत्तिमतो दक्षिण- 
मार्गोदस्योत्तरमार्यस्य विशेषप्रतिपादने चेति द्रव्यमिति भाषः | नपुंसकेति । अन्यथा 
आत्मपरामरितया gera सादिति भाव: | आधारभूतमिति | आत्मतया धारकमि्यर्थः | 
aad निरतिशयभोग्यम्‌। अभयं दुःखासम्भिन्तम्‌ । खर्गसुखवत्‌ नश्वरत्वकृतभयश्चुन्यमिति 
यावत्‌ । परमप्राप्यमिति | ततोऽन्यत्‌ प्राप्यं ated: । एतस्मांद्ति | gaat 
तस्यामोग्यत्वाद्रा नश्वरत्राद्वा प्राप्यान्तरसत्त्वाद्ठा शङ्केत | तत्‌ त्रितयमपि नास्ति | एतस्य 
TAMA | तस्मा्ैपुनराइत्तिरिति । उपासका इति | कर्भेपेक्षायां पूर्वमनिष्ये्यनेनोपर्थिता 
अन्वेषणकतार एवान्वेतुमर्हन तति भावः | 


एष इति । इतिशब्दः पूर्वेणान्वितः उत्तरमार्यस्य बैलक्षण्यप्रतिपादनसमासिद्योदक 
इथयाशयः । प्रागिति । उक्तरीत्या इतिशब्देनावान्तरघकरणस्य समाप्तत्वावगमाद ततः परं 
श्रूयमाणो$यमेतच्छब्द: THIS प्रजाप पराख्शतीति भावः । सू प्राप्नस्येति | दक्षिणायनेन 
यच्छन्तः ते न प्राप्नुवान्त । , तस्मात्‌ तेवां पुनरावात्तिनिरोधी न भवतीति भाव: । निरोधः 
कारीति | कतेरि घनिति भावः । कारणान्तरेण पुनरावृत्तिप्रसङ्गविरहेऽपि परमात्मनः खतन्त्र- 
त्वेन स कदाचित्‌ पुनरावृत्तिसङ्कल्पे यदि कुर्यात्‌ तहि किं कतेव्यामिति शङ्कापरिहारायायं वाक्यः 
शेषः । “ज्ञानी त्वात्मेव मे मतम्‌ 'स च मम प्रियः? “तेषु चाप्यहम्‌? इति वदतस्तस्य 
ताइशसङइल्पकरणे कः प्रसङ्ग इति विवक्षितमित्यशयः | एवमत्र प्रतिपादित अपुनरावृत्ति 
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त्वस्य परमात्मलिङ्गत्वात्‌ तदघीनमिडिकमर्थविशेषमाह--अत्र एष इतीति। आत्म- 
शब्दोडपीति । न द्यनुपासकस्य स्वेतरोपासकस्य वा प्रजापतिः पुनरावृत्तिनिरोधकारी भवेत्‌ | 
तेतायमुपास्य आत्मा अ्रजापतिरेवेति | इदमत्र आकूतम्‌ । कारणतया प्रतिपाद्यमानत्वात्‌ 
प्रजाकामो ह बै प्रजापतिरिति निर्दिष्टः प्रजापतिः परमात्मेति पूर्वमेवोक्तम्‌ । तस्यैवेह पुनः 
आत्मशब्देन teeta च निर्दिश्रस्य उपास्यत्वायिरादियितिऽाप्यत्वापुनरावृत्तिहेतुत्वप्रतिपादना- 
aft तस्य परमात्मत्वं वेदितव्यमिति । तदिदं संवादाथ श्रुतत्रकाझिकादाहरणव्याजेन स्फृटी- 
करोति-अत एवेःते | 

सवत्सरात्मनीति | वन्वितिशव्देनावान्तरप्रकरणाचसानं सूचितम्‌ । एष निरोध 
इत्येतच्छ्देन च प्रजाकमो ह वे प्रजापतिरिति निर्दिष्ट: परमभ्रकृतः प्रजाप्रतिः परामृश्यत इत्यु- 
कम्‌ | तथा सति कथमिदानीं अयमेतच्छच्दः संवत्सरात्मानं प्रजापति निर्देषुं शक्रोति । 
व्यवहितत्वात्‌ | इतिं चेदुच्यते | इतिशब्देन उत्तरमार्गबैलक्षण्यप्रतिपादनसमापिद्योत्यत इत्यु- 
क्तम्‌; न तु प्रकरणसमापिरिति | एतच्छब्देन च संवत्सरो वे प्रजापतिरिसत्रोपस्थित एव 
प्रजापतिः KIA) स तु TA: केवल एव परामश्यते न संवत्सरात्मत्वषिशि्तया | 
अस्य भकारस्य पुनरावृत्तिनिरोधकरणे अचुपयोगित्वात्‌। कारणत्वाकारस्यैवापेक्षितत्वात । एत- 
asai ' एषः प्रजाकामो वे प्रजापतिः इति प्राक्‌ प्रजापतिशब्दनिर्दिः? इति विवरण 
कृतम्‌, न तु तद्वाक्योपस्थितपराम्ित्वतात्पयेण | तस्मात्‌ मध्ये निरोधवाक्ये अनाकांक्षितत्वेन 
संवत्सरात्मत्वविशेषणपरि्यागेऽपि अत्र त्रिशिष्टपरामर्शे नाचुपपत्तिलेशोऽपरीति ¦ 

एतस्मान्न पुनरातेन्त इति हेतोः एष उत्तरमार्गः निरोधशब्दवाच्यो भवति पुनरावृत्ति 
निरुणद्वीति व्युत्पत्तिः । न च दक्षिणमाग एचमित्येवमपि शक्यं व्याख्यातुमिति द्रष्टव्यम्‌ । 

बक्ष्यमाण इति । एष शोक इसत्र्स्य एतच्छब्दस्य विवरणमिदम्‌। बहचेरधीत 
इति पूरणीयम्‌ | 


पञ्चपादं पितरं द्वादशाकृतिं दिव आहुः परे अध पुरीषिणम्‌ | 

अथेमे अन्य उ परे विचक्षणं सप्तचक्रे षडर आहुरपितमिति ॥ ११॥ 
पञ्चपादं पित्तरमिति ॥ वस्सरसंवत्सर'परिवत्सरेडावत्सरानुवत्सररूपाः 
पञ्च पादाः यस्य स पञ्चपादः | अथ वा हेमन्तशिशिरयोरेकीकरणात्‌ षड्तवः पञ्च- 
वः संपद्यन्ते । ते पादाः यस्य स पञ्चपादः तम्‌ । पितरं सर्वस्य जनकं, द्वादशा- 
कुति द्वादशमासाकृति, दिवः स्वर्गात्‌ परे परस्मिन्‌ अर्धे स्थाने पुरीषिणं पुरीषशब्देन 
स्वणेमूमिसन्निहिते ब्र्माण्डगोळकावरणमुच्यते | सोऽस्य स्थानत्वेनास्तोति पुरीषिण- 
माहुरित्यन्वयः । अथशब्दः पक्षान्तरपरिम्रहे । उशन्दः अवधारणे । परशब्द 

7. ना. “ संचत्सरवत्सर, ..”। 2, घ्र. ` पञ्चपादः ' चास्ति । 
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उत्कृष्टवचनः । पूर्वोक्तेभ्योडन्ये gener, इमे काळतस्वविदः आदित्यादिग्रहसपत- 
कलक्षणचक्रयुक्त, ऋतुरक्षणारषट्कयुक्त, संवत्सराख्ये रथे नगत्सर्वं विचक्षणं कुशल 
निश्चलं यथा भवति तथा अपिंतमित्याहुः ॥ ११ ॥ 

Comat विभवः शः ' इति पठिते षश्हायनचके प्रथमे पश्च कमेण चत्सरादि- 
बामानः | पुनः षष्ठादयः पञ्च तथा | पुनरपि एकादशाद्यः पञ्च तथेह्मान; द्रव्यम्‌ | एवं 
पञ्जा्दीक्रमेण संवत्सरचकस्य परिवर्तमानत्वात्‌ पञ्चपादत्वमुक्तमिसमिप्र्य ब्याचरे-वत्सरेति | 
तैत्तिरीयब्राह्मण एकत्र “संवत्सरः, परिवत्सर:, इदावत्सरः, इदु वत्सरः, इद्रत्सरः' इति पश्च नामानि 
ट्श्यन्ते | अपरत्र चतुर्थस्येदुवत्सरस्य स्थाने अनुवत्सरः पठित इति विशेषः । एकेकस्प हायनस्य 
पव्वपादत्व वक्तव्मसिति यदि मन्येत तदनुरोंधेनान्यथा व्याचेट-- अथवेति | पञ्चतव इति! 
“द्वादश मासाः पञ्चतेवः › इति वेदेष्नेवाम्नातमिहानुसन्धेयम्‌ | क्रतुप्रदसिक्रमेण हि संवत्सरो 
याति | तेन ऋतूनां पादत्वम्‌। स्वर्णभूमीति | * तद॒ण्डमसघंद्ेस ' “ तदण्डमकरोत द्विथा ' 
८ ताभ्यां स शकलाभ्यां च दिने भूमि च निमैमे ' इति मनूक्तरीद्या हिरण्मयस्याण्डस्य शकलेन 
दियो निर्मितत्वात विश्वकोशस्योपरितनी भूमिः खर्णसयी भवति | तस्या अप्युपरि यदावरणमास्ते 
तत्पुरीषपद्वाच्यामिति । 

उत्कृष्टोति । एमिर्यदुच्यते तदेवोपादेयमिति भावः । संवत्सरात्मनः प्रजापतेः स्थानो- 
पदेशपरोडय मन्त्रः पक्षद्वयमुपन्यस्थ चरमे सिद्वान्ततामभिव्य्षयति | तत्र त्रथमः पक्षः, दिवः 
परे स्थाने ad इति wer: | दूरे स्थितस्य कथ संवत्सररूपकारुनियन्तृत्वसिति शङ्कायां 
: प्रदीपवदावेशस्त्थाहि दशयति › इत्यभावाधिकरणसूत्ोन्तन्यायेन सङ्कल्पमात्रेण तढुपपन्नमिति 
समाथानाभिप्रायेण पञ्चपादं द्वादशाकृतिमिति शरीररूपर्ण कृतम्‌ । अमण्डान्तर्वत्यपि समस्तं 
वस्तुजातं व्याप्य बतैमानतादिहैव स परमात्मा aad इति द्वितीयः पक्षः | स ठु परमरहस्य- 
तान्न कण्ठत उच्यते | अपि तु ' सप्तचक्रे? * षडरे? इति रथरूपणेन व्यज्यते। न ह्यघिष्टा- 
तारं रथिन विना रथस्य प्ररृत्तिरस्ति । तथा इहेव स्थितः संवत्सररथं नियमयतीत्मयमेव पक्ष 
agota इति | 

जगत्सर्वसिति | अर्पितमिति पारतन्त्र्य्रतीतेने परमात्मनो विशेष्यतया ग्रहणं 
यूज्यते | अतः पारिशेष्यात्‌ जगदेव ग्राह्मसिति भाषः | 


मासो वे प्रजापतिस्तस्य कृष्णपक्ष एव रथिः Us प्राणस्त- 
सादेत ऋषयः शुक्ल इष्टि कुर्वन्तीतर इतरखिन ॥ १२ ॥ 
: यथा संवत्सरो रयिम्राणात्मना विभक्तः, एवे मासोऽपि’ इत्युपासनाथे प्रदर्शी- 
यति--मासों वे प्रजापतिरिति | स्पष्टोऽर्थः | तस्रादेते इति । यस्मात्‌ Bes: 
4, आ. “ aya: पक्षः” । 
3 
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पक्षः प्राणतया उत्कृष्ट: तस्मात ऋषयः अतीन्द्रियार्थद्रष्टारः Fash Bema एव 
शोभनानि कर्माणि कुर्वन्ति । इतरे अनृषयः BR पुनः अप्राणतया असारभूते 
कृष्णपक्षे कुवैन्तीत्यथः ॥ १२ ॥ ॒ 

 रयिपाणातमनेति | यद्यपि ' एष ह वे राथेर्यः पितृयाणः? इतिस्त एष ह वै 
प्राणो यो देवयान' ' इति उत्तरमार्गस्थ प्राणत्वं नोक्तं तथापि “ एतद्वै प्रजानामायतन' मित्यचुक्ता 
८ एलट्रै प्राणानामायतनम एतस्मान्न पुनराचतेन्ते? इति प्राणपदघटनात्‌ प्राणभृतां परमश्रय 
प्रातिसाधनक्षया उत्तरायणस्य प्राणत्वमौपचारिकं सूचितमेवेति नानुपपत्तिरिति ज्ञैयम्‌। उपा- 
सतार्थमिति । एतेन पूर्वोक्ते चित्तावतरणार्थत्त्रे नातीदादर इति व्यज्यते | मूले तस्मादित्यस्य 
gga प्राणत्वादियर्थः । अस्तु प्राणलम्‌ । तावता तत्र कथमञुष्टानामयतः सोपस्कार 
व्याचटे--यस्मात-उत्कृष्ट इति । प्राज्ञानामनुष्ठथकालतया उत्कर्षैः सूचित इति भावः | 

अनृषय इति | नन्वेतदनुपपन्नम्‌ | पूर्व * एत ऋषयः इति श्रवणात्‌ | यादे हि 

८ ऋषयः gS कुवेन्तीतर -तरस्मिन्‌ ' इत्येतावन्मात्रं श्रूयेत तहिं ' इतरे ऋषिमिन्ना अनुषय 
इति विवरणं युज्येत | एत ऋषय इत्ये्रमभिधाय अनन्तरं इतर इति निर्देशात्तु अन्थ ऋषय 
इत्येव खरसतः प्रतीयते | अतस्तथेव व्याख्येयामिति चेत्‌ । अत्रेदमवधेयम्‌ । ` एत ऋषय 
gS कुवैन्ति ; इतरे ऋषयः &्णे कुवैन्ति ! इति वचनव्यक्ती भन्नीक्रियमाणायां कस्यचिद्विशेषश्या- 
नवगमात्‌ वाक्यमेव ङत्स्नं व्यर्थं भवति | न हि उभयोरपि पक्षयोः समं प्रास्य प्रातेपायत 
इति युक्तमज्ञीकर्तुम्‌ | पूर्वोपरभरक्रियाविरोधात्‌। म.सस्य प्रजापतित्वकथनस्य पक्षयोबिभज्य- 
SIAR चायन्तवेयथ्यापातात | उपासनभात्रार्थत्ववादस्यातिदुबरूत्वात्‌ | तस्मात्‌ Ud केचन शुक 
कुवन्ति | इतरे सबै कृष्णे कुवैन्ति? इत्येव वचनव्यक्तिः | अत्र हेतुरपेक्ष्यते कस्मादेव केचन 
oe कुवन्ति नेतरस्मिन्‌ इति । तत्रतिपादनपरमेतत्‌ ‹ ऋषय ' इति | यस्मादेत ऋषयः प्राज्ञा: 
विशिष्टकालाचगमकुशला: तस्मादेते विशिष्टे झुक्कपक्षे कृबैन्तीति। एतेन, अनृषित्वादेव इतरे 
इतरस्मिन्‌ पक्षे कुवैन्तीति तत्रापि हेतुराक्षि्तो भवति । तथाच इतरेऽदषय इत्येच पर्यचसान- 
मिंसतिसुक्ष्मदर्शिताऽत्र भाष्यकारस्य निपुणे विभाव्या | ' अनृषयः अज्ञा: इते पुनविवरणेन हि 
asa खाभिप्रायं प्रकारायती ते । 


अहोरात्रो वै प्रजापतिस्तस्याहरेव प्राणो रालिरेव रयिः प्राणं वा 
एते प्रस्कन्दन्ति ये दिवा रत्या संयुज्यन्ते ब्रह्मचयमेव तद्रा 
रत्या संयुज्यन्ते ॥ १३ ॥ 
अमुमेव विभाग अहोरतिऽप्युपासनाय प्रदर्शयति--अहोरात्रो वै प्रजा- 
पतिरिति । स्पधटोऽरथः । må वा एत इति । यसाद्वेतोरहः माणरूपलं; 
Lg. “ पक्षः” नास्ति। OO 
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अत एव रत्या रत्यर्थं, प्रयोजनस्य हेतुलविवक्षया' तृतीया । प्राणभूते5हि ख्रीमिर्े 
संयुज्यन्ते त एते प्राणमेव मस्कन्दन्ति प्रकर्षेण शोषयन्ति । प्राणाप्चारात्‌ प्राणमेव 
निन्नन्तीत्यर्थः | ननु तर्हिं स्वयोषिद्रमने gees wafers wal कार्थ- 
मित्याह-त्रह्मचर्यसेव तेदिति । रत्य रात्री खीसंप्रयोगो अहमचर्यमेव । मेथुनमेव 
न भवतीत्यर्थ: | तन्न दोषायेति यावत्‌ || १३ ॥ 

qa दोषायेति। ननु गृहस्थवर्मस्य खयोषिदूसनस्य दोषत्वापादकतया प्राण 
ख्पस्याही5पकर्ष', अतथामूततया रयिरूपाया रात्रेरुत्कपैश्व प्रनीयते । न चेवसेबास्तु को दोष 
इति कच्यम | ` प्राणशब्दाथभूतोत्तरायण शुक्ठपक्षदिवसानामुत्कर्ष च वक्तमारभते ? इति पूर्वोक्त- 
विरोधादिति चेन्न । यथा arial: खच्छन्दवृत्तिर्गुरुसन्निधी मिपिध्यते तथेह अहनि संस-निषेध 
इत्यमिश्रयात्‌ । गुरूणां PRA हि तत्र निबन्धनम्‌ | तथा ऋणरूपस्थाह्ोइपीति । 


अन्नं वे प्रजापतिसतो ह वै तद्रेतस्तसादिमाः प्रजाः प्रजायन्त 
इति॥ १४ ॥ 
ननु प्रक्ृतिपुरुषकालासमक ब्रह्म कथ प्रजानामुपादानमिद्युच्यते । अन्नपरि- 
णामभूतस्थ रेतस एव प्रजोपादानवदर्शनादित्याशँक्याइ--अन्ने मै प्रजापति- 
रिति | अन्नावस्थ, तदुसन्रताव्चस्थञ्च यतः अजापतिशब्दत Aaa, अतः 
प्रकतिपुरुषसंवत्सरमासादिकालान्नरेतोडवस्थात्‌' ब्रह्मणः सर्वा:' प्रजा: प्रजायन्त इति 
प्रजापतिशठिदतस्य त्रह्मण उपादनत्वमुपपद्यत इति भावः || १४ ॥ 


उपादानमित्युच्यत इति} न चात्र पूर्वेसुपादानत्बं कुत्रोक्तमिति वाच्यम्‌ । उत्पा- 
दिते भिथुने एकस्य प्राणस्य विश्वरूपं हरिणमिलनेन मन्त्रेण प्रजाप्यात्मकत्रोक्तया तत एव 
तत्साहपठ्ताया रयेरपि तत्सिध्या च कार्ययो रयिप्राणयो रन्तरात्ःतयाऽ्बस्थानेन प्रजापतेः पि 
कार्यत्वं तावत्‌ प्रतीयते | न चेदं तस्योपादा तत्वमन्तरेणोपपद्यत इति तदपि प्रती तमेति । 


इत्याशङ्कथेति । इति श्रोतुराशङ्कां उत्थितां कृत्वेत्यर्थः | यद्वा इत्येव चोषमागड्बेति 
योज्यम्‌ । सञ्नाबस्थमिति | आभ्यां शङ्कापरिहाराम्यामस्य पन्नस्य सारार्थः प्रकाशित: । तथा 
हि--कुतो ह वा इसा: प्रजा प्रजायम्त इति प्रच्छतः कवन्थिनः कात्यायनस्थायमभिप्राय: . 
सत्रीपृसाभ्यां सिथुनीसवङ्भयां प्रजा जायन्त इति प्रलक्षमेतत्‌ | प्रयक्षाययोचरात्‌ परबाट 
MAT: Wags इनि ठु वृद्धा आचक्षते । अत्र कि तत्त्वमिति जिज्ञासामह इनि | परं ब्रह्म 


vt Se ag 


lL. आ. विवक्षायाम्‌ | पू. झोचयन्ति । 3. आ.व्यतिरिक्तेप 
४ अवखाछपात्‌ ” । 4. आ. ' इमा 


२० श्रीरङ्गरामाचुजभाष्ययुक्ता [ १ १५-१६. 


प्रकृतिपुरुषों सट्टा तदात्मतयाज्वतिष्ठते | संवत्सरादिकालहूपेण वर्तमान: तत्तवत्वनुगणवर्षातपादि 
Geeta SACI तदात्मतयाञ्वतिछते | अन्नं जण्ष्वा Ta: पुमान्‌ यदा खिया संयुज्यते तदा 
वीयात्मना Fad ब्रह्म तस्या गर्भ SR ततःपरं काले प्रजारूपो जायते। तस्मात्‌ ब्रह्मण: प्रजा 
जायन्ते, अन्नाजायन्ते; सातापितृभ्यां जायन्ते, रेतसो जायन्त इत्येषां व्यवहाराणां न मिथो 
व्याघात SUR इयता विस्तरेणोत्तरं ददतोऽभिप्राय इति | 


aa ह तत्‌ प्रजापतित्रतं चरन्ति ते मिथुनशुत्पादयन्ते। तेषामे- 
देव ब्रह्मलोको' येषां तपो ब्रह्मचर्यं येषु सत्यं प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५ ॥ 
तेषामसी विरजो ब्रह्मलेको न येषुजिल्लामनृतं न माया- 
चति ॥ १६ ॥ 
इति प्रथमः प्रश्न: ॥ 


प्रसंगात* अमुमुक्ुनिन्दापूर्वक मुमुक्षून्‌ स्तौीति--तचे ह वे) प्रजापति- 
व्रतु ध्वरन्तीति। तस्माय “ अन्न वै प्रजापतिरिति प्रजापतिशब्दितस्थान्नस्य ad 
भक्षण न्रतत्वेनानुतिष्ञन्ति येञन्नमक्षणशीला ब्रह्मचयरहिताः, त एव प्रजा 
उत्पादयन्ते | एष ब्रह्मलोकः पुत्रपश्वादिलक्षणः कार्यमूतब्रह्मरूपः' लोकः तेषामेव, 
न लातमकामानामिति भावः । येषां तपो ब्रह्मचयेमिति । येषां कायशोषणाख्यं' 
तपः न मक्षणशीरता; मेथुनवर्जनं ; येषु च “ मनस्यन्यद्‌ वचस्यन्यत्‌ कर्मण्यन्यद्‌ 
दुरालन/'मियुक्तकोटिल्यरक्षणं जितं नास्ति, मूताहितवचनलक्षणमसत्यवचनं' नारित 
तेषामसौ विरजः निर्दोष: ब्रह्मैव लोको ब्रह्मरोकः* । तथैव व्यासार्यैःसवैव्यास्या- 
नाधिकरणे वित्ृतत्वादिति द्रष्टव्यम्‌ | इति शब्दः प्रतिकचनसमासौ ॥ १५-१६-॥ 
इति प्रथमम्रभभाष्यम्‌ | 
१५. प्रसङ्गादिति | कुत इमाः प्रजाः प्रजायन्त इति प्रश्नस्य तस्मादिमाः प्रजाः प्रजायन्त 
SUR दत्तम्‌ । तत्र प्रकरणं समापनीयघ्‌ | केषां ब्रह्मलोकप्रातिर्भवति केषां न भवतीति 


प्रतिपादनस् नास्ति सङ्गतिरित्याशङ्कापरिहारायेदसुक्तम्‌ ¦ यद्दपि नान्या सङ्गतिरस्ति तथापि 
TEP: सत्त्वात्‌ न असङ्गतलशङ्का कायी | कारणभूते हि ब्रह्मणि उपदिष्टे तत्प्रा 


lL आ. ना. पू. एष छोकः। 2. म्र. पू. तत्प्रसङ्गात्‌, 3, था. 

प्रजापतेत्रेतम्‌” । 4, था. ना. पू. “ एषलोकः”। 5, आ. सा. “ कार्य 

ea” चास्ति। 0. at शोषाख्यम्‌ ” । 7. ग्र. “ भूताहितमसत्य 
L” 6, ग्र, इतः परं ' परन्रह्मरूपं फठमित्यर्थः ˆ इत्यधिकं दश्यते । 


१ १५-१६. | प्रश्नापानफ्त्‌ २१ 


कामानां मुमुक्षूणां तत्रोदासीनानामितरेषां चोपस्थितिर्सबति | तस्मात्‌ तत्स्तुतिनिन्दे क्रियेते इति 
भावः | ये प्रजापतित्रत चरन्तीज्यादिवा अमुसुक्षुप्रत्यायनम्‌ । तेषामेष ब्रह्मलोक इति तेषां 
संसारचक्रपरिवर्त्यमानतया निन्दा | येषां तपो ब्रह्मचर्यं येघु सत्य, न येषु जिह्ममिति मुमुछुख्या- 
पनम्‌ | तेषामसो विरजो sera इति तेषां सर्वदुःखनिवृत्तिपूवकमहानन्दप्राप्तयहंतया स्तुति- 
रिति विभाव्यम्‌ | 

भथ प्रासङ्गिकमपि निष्प्रयोजनं न वक्तग्यम्‌ । असङ्गतत्वापरिहारात्‌ । न ह्युपस्थितिमात्रं 
प्रसङ्ग; । अपि तु उपेक्षानहत्वमपि मिलितम्‌ । तत्व प्रतिपादनस्य प्रयोजनवत्त्वे सति भवति 
नान्यथा | तथा चासुसुछसुमुक्कनिन्दास्तुत्योरिह किश्विस्रयोजन वाच्यमिति चेदु aa: प्रश्नस्यो- 
तरं यद्यपि दत्तं तथापि * एतदम्तममयमेतत्‌ परायणमेतस्मान्न पुनरावतेन्त ? इति पूर्वोक्त 
स्मरतां इयमाशङ्का भवितुमहति--सवो एव प्रजाः असुतसभये परायणमात्मांनमन्विष्य अपुनरा- 
वृत्ति कुतो न गच्छन्ति । कुत इह्‌ प्रजायन्त इति; एतत्परिहारव्य्षनतात्पर्येण इमे स्थुतिनिर 
प्रवृत्त | जिह्मानृतमायारहितानां हि तपआदिसम्पत्त्या विद्यानिष्पन्चि:, ततो5पुनराबत्तिथ | तथा- 
विधा अतिदुलेमा: | खभाबतः सवेषां जिह्मनृतादिसल्नित्वात्‌ । afee पुनःगुनजायन्ते । नापु- 
नरावृत्तिपद्‌ गच्छन्तीति । 

प्रथमतच्छन्दं डुपञ्चमीकमव्ययं कृत्वा व्याचष्टे--तस्माढिति | यस्मादन्ने रेतस्त्वेन 
परिणमते रेतसश्च प्रजा जायन्ते तस्मादिलर्थः | द्वितीथतच्छड्देन प्रसिद्धिपरामणकेन जडे- 
राचयमागमित्येतदमिधीयत इति सुगसम्‌ | sada नियतक्तव्यत्वेन । त्रतशन्दस्य ¦ पयो- 
ad ब्राह्मणस्य ' इद्यादों भक्षणार्थे प्रसिद्धत्वात्‌ अन्नस्य प्रजापतित्वेन पूर्ववाक्ये उपस्थितत्वाच 
एवमिदं भाष्यकृता व्याख्यातम्‌ । यदि तु इतिशब्देन प्रधानप्रकरणसमापिद्योतकेन अन्नोप- 
स्थितिर्विच्छिन्नेति स्यात्‌ तदा प्रकारान्तरेण eng शक्यम्‌ | तथाहि | अत्र प्रजापतित्रतं 
नास AAR पर्यालोचने “ते मिथुनसुत्याद्यन्ते? इत्येतत्साइश्यात्‌ * स, मिथुनमुत्पादयते › 
इत्येतद्वाक्यघाटित ' प्रजाकासो ह वे प्रजापति ' रिादिप्रतिवचनारम्भस्थमहावाक्योपस्थिद्या 
प्रजाकामनया तत्सध्युचितप्रयल्लव्वं प्रजापतेर्यत्‌ तद्चोक्तं तदेवेह प्रजापतिब्रतपदविवद्षितमिति 
त्रतीयते | तदयमर्थः | तत्‌ तत्र ; वस्तुतत्त्वे एवं स्थित इयर्थः | ये तत्‌ पूर्वोक्तं प्रजापतित्रतं 
प्रजाकामनया तदुत्पादनोपयोगिन तीजमुद्यमं चरन्ति कुर्वन्तीति | 

एष ब्रह्मलोक इति । कचिद्‌ ब्रह्मपदं न पठ्यते । पथ्यमानं तु युक्तं भाति | ययप्यु- 
रीत्या सवं ब्रह्मात्मकमेव तथापि अल्पत्वास्थिरत्वादिदोषभा्‌येष्ठतया नेदं विवेकिनामभिलाषास्पद्‌- 
मिति भावः | येषां तप इति । यद्यपि अस्मिन्‌ खण्डे इदं पवयते तथाप्यर्थानुसारेण उत्तरत्र 
योजनमावश्यकमिति भावः | reat: उत्करं जिह्यलमेव मायेत्यमिग्रेय न ae 
व्याख्यातमिति भाति | अन्थपातो वा । चिरज इलि । डान्दसमकारान्तल्रम्‌ । उपधादीघो- 
भावो वा । नशु श्रह्मणो लोको अह्मलोक इति स्वरसतः प्रतीयत suse तयैवेति | उपपसि- 
राकरअन्थेषु द्रव्येति भावः । इतिझळ्द इति | प्रतिवचनमहाप्रकरणसमाति योतक इत्यर्थः | 


इति प्रथमप्रस्नटिष्पजी 


२२ श्रीरङ्गरावानुजभाष्बयुक्ता [ २. १-२, 


अथ द्वितीयः प्रश्नः ॥ 
अथ हैनं भावो वैदमिः पप्रच्छ । मेगवन्‌ कत्येव देवाः 
प्रजां' विधारवन्ते कतर एतत्‌ प्रकाशयन्ते कः पुनरेषां वरिष्ट 
इति ॥ १ It 


देहेन्द्रियमन:प्राणादिनिरक्षणप्रत्यगामशोधनाग्र प्रश्नानवतारवति । उक्तञ्च 
व्यासाः “ उत्तरेषु खण्डेषु प्रत्यगात्मा विशोध्यत” इति | अथ हवैनमिति । Fa- 
न्घिपश्चानन्तरं पिप्पलादं भागबो वैदर्भिः पृष्टवान्‌ । किमिति? भगवन्निति । हे 
à ५ AN ASN देवे ~ 
भगवन्‌ किंसंस्याका देवाः खावरबङ्गमालिका प्रजा विश्रति । तेष्वेव देवेषु कमरे 
देवा एतत्‌ शरीरं तत्कार्ये(वा) प्रकाशयन्ते । कः पुनरेषां श्रेष्ठ इति ॥ १ ॥ 
अथ द्वितीयः JA: 
महाप्रकरणार्थमाह-देह्टेन्द्रियेति। प्रजानामुलत्तिरक्ता, Set निरूप्यत इति सङ्गति- 
रिति भावः । प्रजाशज्दः प्रायो मनुष्या प्रयुज्यते । इह न तथेलभिग्रेयाह-स्थावरेति | 
कतर इल्लनेन “न ते सर्वे अपि तु तेषु केबिदेव, इति जञायते AI प्रश्न सूच्यते । तद्विशदय- 
न्नाह-तेष्वेवेति । एतदिति प्रल्यक्षनिर्देश ease विदणोति-डारीरं तत्कार्य वेति | 
कार्य आहारविहारादि | शरीरस्य प्रकाशन यादे निष्पादनं न तद्‌ बागादिक्तेकम्‌ AANA- 
जनं न तदाकाशादीनाम्‌ SAARA न तत्प्ायेण भूयिष्टनाम्‌ । अतः तत्परित्यज्य 
तत्कायोनुधावनम्‌ । प्रकाशने च निष्पादनमेव | यद्यत्र एतदिति पूर्वोक्तपरामदि ae,  प्रजाविधा- 
रंणमेब तदर्थ कृत्वा तेषु कतरे देवाः aad प्रजाविधारणं प्रकाशयन्ते rade कुवेन्ति ; कैः 
FÅ तत्‌ मस्माभिः स्फुटं इष्टं शक्यमिति थावत्‌। ' इति शक्यं विक्रीतम्‌ । कः पुनरिति । 
यद्यपि धारणादिळृतो बहवः तथापि तेषु एकेन श्रेष्ठेन भवितव्थम्‌ ; स क इति । 


तै स॒ होवाचाकाशो ह वा एष देवो वायुरप्रिरापः एथिवी 
वाद्यनक्षुःश्रोतश्व । ते प्रकाऱ्याभिवदन्ति वयमेतद्वाणमवष्टभ्य 
बिधारयामः॥ २ ॥ | 
तसै स होवाथ। स्पष्टोडर्थ: । मुख्यप्राणयैब वारकलप्रकाशकल- 
हानिं वक्तुमाख्यायिकामाह---आकाशी ह वा इति । ह वा इति प्रसिद्वयति- 


], आ. ता. 'प्रजानाम' २.पू. ' बढिष्ठः’'। 3. आ. ' त्मिकाः 
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शये | एषः प्रसिद्ध: आकाशः, दीव्यति देवः गमनशीलः ताइझो ages, अभिराप: 
प्रथिवी । सष्टोऽरथेः | वाक्छब्देन कर्मन्द्रियाणि सर्वाणि उपल्क्ष्यन्ते । चक्षःश्रो्- 
शब्देन ज्ञानेन्द्रियाणि । ते प्रकाश्यासिवदन्तीति | आकाशादय: सर्वे मिलित्वा 
पुरोवर्ति शरीरं say अमित: स्थित्वा वदन्ति स्म ।. किमिति? वयं बाणवत्‌ सञ्चार- 
शीरूं wa पुरोवर्ति शरीरमवलम्ब्य विधारयामः । अबकाशादिविविषकायक्षमतया 
धारयाम FAA: ॥ २॥ 


आख्यायिकां कथाम्‌ । म्रसिद्धयतिशय इति । “ एष ह वै आकाश: ' इत्यन्वय कत्या 
भूतेषु पञ्चमत्वेस लोके “तस्माद्वा एतन्मादात्मन आकाश. इति सष्टिप्रकरणेघु प्रथमत्येन वेदे 
चाद्यन्तं प्रसिद्ध आकाश gaat वाच्य इति भावः | गनमशील: । देवो बायुरिति वायुमात्र- 
विशेषणताश्रतीद्या तदसाघारणधनंपरो देवशब्द इति | वायुम्चेति । श्रोत्रं चेति अन्ते श्रतश्व- 
शब्द: सर्वसमुच्चायक इति ज्ञापनाय इह योजित इति ज्ञेयम्‌ | कर्मर्द्रियाणीति | शरीरारम्भ- 
काणि पञ्चभूतान्युष्तानि। अथ तदाश्रितानि द्विविधानि इन्द्रियाण्युच्यभ्ते | तत्र कर्मेन्द्रियेघु बाः 
प्राधान्यम्‌ | मचुष्यासाधारणत्वात्‌ । परोपदेशसाधनत्वाच्च । तस्मात्तया इतरेषासुपळक्षणम्‌ | 
अन्तरिन्त्रियत्वेन वैलक्षण्यात्‌ सवेज्ञानसाधनत्वाच ज्ञानेन्द्रियेषु मनसः प्राधान्यम । तस्मात्‌ तस्म 
कण्ठतो निर्देशः । बाह्मज्ञानेन्द्रियेष चक्षुषः प्राधान्यं प्रसि द्धम्‌ | अलौकिकार्थप्रमापकश्रुनिप्रहण- 
साधनतया श्रोत्रस्यापि तत्तुल्यं प्राधान्यमिष्यते। तस्मादचयोरुभयोरुपादानरमत्याकूतम्‌ । ते प्रका- 
Tafa | ag नएंसकमनएुंसकेमेथनुशासनात्‌ तानीति नपुंसकलिङ्गे न भाव्यम्‌ । न पुंछिङ्गेनेति 
चेन्न । ते देवा इति विधक्षितत्वात्‌ । अथेवं सति ` एषः अजां विधारयन्‌ एतठाकाशक: देवः 
आकाश: | वायुश्च । अञ्निश्व ' इत्येवं एथग्वाक्यतया व्याख्याय ' कत्येव देवा: प्रजां विधारयन्ते ' 
“कतर एतत्प्रकाशयन्ते' इति प्रश्नद्वयस्य * आकाशादय एतावन्तो देवाः प्रजां बिधारयन्ते › 
इत्युत्तरमुक्तं भवतीति व्याख्यातुं शक्यत्वे भं चित्ये च सति किमिति तच्छब्दपरामशोपयोगितया 
आकाशो ह वा इत्यादिना पदा्थनिर्देशमात्रमिति व्याख्यातमिति चेत्‌ सावधानं श्रोतव्यम्‌ | कत्येव 
देवा इसवधारणार्थः प्रश्नः | तत्र आकाशो ह वा इत्यादि न प्रतिवचनं भवितुमर्हति । एतेषामेव 
घारकत्वामावात्‌ | मा मोद्मापदथाहमेवैतद्वागमवष्भ्य बिधारयामीति प्राणभारकत्वस्य JAAN- 
RL! तस्मात्‌ आद्ययोः प्रश्नयोर्येथायर्ध अ्रतिवचनमर्थलभ्यमेवेति कृत्वा एवं ब्याख्यातमिति | 

सिलित्वेति । ते बदन्तीत्येकपदोपादानाङन्धमिदम्‌ | पुरोबर्तीति.। अकास्मेतयस्य 
कमपिक्षायां वाक्योपात्तक्रियान्तरकर्मेव इहाप्यन्वेतीति भाषः | प्रकाञ्ये्स्प अत्र सङ्गतमर्थ- 
माह-- प्रदर्श्येति । ested: । असितः स्थित्वेति । उपसर्गार्थस्य सर्वेपाश्थैसम्बन्धित्वस्थ 
वद्नकियायाँ साक्षादसम्भवात्‌ स्थितिकियाद्वाराऽन्वयो वाच्य इति भावः | वाणवदिति । बाग- 
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शब्दस्य पुहिङ्गत्वात्‌ एतदिति लिङ्गमेददोषः | एष चासौ बाणश्च एतद्वाणः तमित्येकपदत्व श्रति- 
शेलीविरुद्धम । कवाप्येवसदरानात्‌ | अतः एतदिति बिशेष्यवाचक कृत्वा बाणशब्दो विशेषणतया 
योजितः । शरीरपरत्वात्‌ सर्वनास्नः छीबता । नियतलिङ्गलाद्वाणशब्दः पुसानेवेति न कश्चिद्दोष 
इति | इद्मागच्छतीत्यादाविव क्रियाविशेषणतयाऽपि शक्यं योजनमिति द्रष्टव्यम्‌ । अव- 
छस्च्येति | खरूपे यथा न विशीर्यते तथा रक्षणमवष्टम्भः । कार्यकरणावसरे यथा नावसादः 
तथा रक्षणं धारणमिति भाव: । वीत्युपसर्गोर्थमाह--७. बकाशेति । भाकाशकार्यमिदम्‌ । „ 
आदिभा तत्तद्भतेन्द्रियमकार्यमेदोऽनुसन्धेयः | 


तान्‌ RE: प्राण उवाच मा मोहमापद्यथाहमेचैतत्‌ पश्चधा 
55त्मान प्रविभज्ये' तद्वाणमवष्टभ्य विधारयामीति ॥ ३ ॥ 


तान्वरिष्टः प्राण उवाच- मुख्य; माण उवाचेत्यर्थः । किमिति? मा 
मोहमापद्यभेति। हे आकाशादयः, Seat विपरीतबुद्धि मा गच्छत | अहमेव स्वात्मानं 
प्राणापानव्यानसमानोदानरूपेण पश्चघा विभज्य धारयामीति । एवं बदतो मुख्य- 
प्राणस्वाये भावः È आकाशादयः, भवन्तः अवकाशादिप्रातिस्विककायक्षमाः | न 
तु सर्चकार्यक्षमाः | अहन्तु भवतामपि कार्यनिमित्तत्वात्‌ भवत्कायैक्षम:, मया क्रिय- 
माणे जीवने तु भवल्यु न कोऽपि क्षमा इति ॥ ३ ॥ 
कः पुनरेषां वरिष्ठ इति cea: शिष्यस्य अयं वरिष्ठ इल्यज्ञातत्वात. तै प्रति alts: 
प्राण इति ज्ञातवत्‌ कथमुच्यत इद्याशङ्कय ब्रिणोति-मुख्यः प्राण इति | पूर्वभन्येषां निर्दिश्ात्‌ 
परिशेषेण सुख्यं प्राणमिह विवक्षितं गृहीत्वा तस्य वरिष्टत्वेन निर्देशात्‌ अयमेव वरिष्ठ इति 
स्वप्रश्नसमाघनखपि श्प्ष्य: प्रतिपत्स्यत इद्याचार्यो सन्यत इति भावः | 'आपद्यथेति | पद्यते 
परस्मेपदं लड्स्थाने we च व्य्ययेनेति बोध्यम्‌ । ्रातिस्तिककार्येति । तत्तदसाधारणेकैक- 
sted: | भवत्कार्यति । ' अहमेब एतञ्जणसवध्म्य विधारयामी'ति तेषामेवोक्तेरनूक्तत्वात्‌ 
तेषां कार्य खायत्तमिति सूचितम्‌ । पञ्चघाऽऽत्माने विभज्येद्यनेन भन्यसम्बन्धरहितं खैकसाध्यं 
कार्यममिहितम्‌ | तदाह-- सया क्रियमाण इल्यादिना । 


तेऽश्रहधाना Ta | सो$मिमानादूर्ध्वमुत्कमत' इव तसि- 
न्युत्कामत्यथेतरे सर्व एवोत्क्रमन्ते' तिश्च प्रतिष्ठमाने सर्वा एव 
प्रतिष्ठन्ते | तद्यथा मक्षिका मधुकरराजानसुत्क्रामन्त सर्वा एवोत्क्रा- 
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मन्ते तसिश्च अ्रतिष्ठमाने सर्वा एव प्रतिष्टन्त एवं ae 
श्व । ते प्रीताः प्राणं स्तुन्वन्ति ॥ ४॥ 


तेऽश्रद्दधाना इति । ते तद्वाक्ये विश्वासं न कृतवन्तः । ततः स प्राण; 
UT गवेमवलोक्य अहँकारावेशात्‌ अष्टोत्तरशतमर्मस्थानानामुपरि स्वसामर्थ्यं प्रकर- 
यितुं स्वस्थानात्‌ किञ्चिदुदचरूत्‌' | इवशब्दः अल्पार्थे । साक्षादत्कमणे अप्रति- 
समाधेयशरीरविनाशः स्यादिति मत्वा उत्कमणमिव कृतवानिति भावः | तस्मिन्‌ 
मुख्यप्राणे उक्तामति इतरे सबै प्राणा उदक्रामन्‌ । तस्सिस्तु प्रतिष्ठमाने सर्व एव 
प्रतिष्ठन्ते । शारीरपातभीत्या पुनः प्रतिष्ठां माप्नुवति सति इतरेऽपि प्रतिष्ठिता 
saa: | तल इष्टान्तमाह--तद्यथेति । यथा मधुकरमक्षिकाः तत्न श्रेष्ठां मक्षि- 
कागुक्कामतीमनूल्कामन्ति, प्रतिष्ठितायां तस्यां स्वयं प्रतिष्ठिता भवन्ति, एवं वागाद्याः 
प्राणा मुख्यप्राणानुविधायिनो भवन्तीत्यर्थः । ते प्रीता इति । मुख्यप्राणमाहात्य- 
द्रीनम्रीता वागाद्या: प्राणा मुख्यमाणं तुष्टबुरित्यथें: । स्तौतेव्यत्ययात्‌ स्नुः ॥ ४ ॥ 
मूळे ` तेऽश्रद्धधाना ' इति । genta भत्सिता आकाशादयः पश्च तथेति 
प्रतिपद्य तूऽणीं बभूबुः । पागादयस्तु स्यापि प्राणसमाख्यत्वेन घुस्यप्राणतुल्यत्वाभिमानद्रहि्ना 
तत्राथान्ये भश्चद्गघानाः स्पर्धा gia एचासानिति वागादिमात्रपरामशित्रमिह तच्छन्दस्य 
बोष्यम्‌। अत एवोत्तरत्र एषामेव ग्रहणं नाकाशादीनाम्‌ | उदक्रासन्निति | वर्तेमानार्थस्या- 
नन्त्रयात्‌ व्यत्ययेन wed: कल्पनीय इति भावः । अद्याप्येषेव स्थितिरिति व्यक्षनाय हु 
श्रतिरूटमाश्रयतीति बोध्यम्‌ | गआतिएन्ते 'प्र आ इत्युपसर्गेद्वभपूर्वेकात्ति्ठतेरात्मनेपदम्‌ । 
तुष्टवुरिति । पूर्वेवब्यय्य इति भावः । अद्यापि नून स्तुवन्तः सन्तीति व्यक्षनाय रूट | 


एषोऽग्निस्तपत्येष gÀ एष पजेन्यो मघवानेष वायुः | एष 
पृथिवी रयिर्देवः सदसञ्चामृतश्च यत्‌ ॥ Ul 
स्तुतिमेवाह-- एषो5भ्रिस्तपतीति | एषः gean: अग्निरूपेण तपति । 
एषः प्राण एब सूयः । सवषां प्राणायत्तस्थितिकत्वात्‌ । “ यदघीना यस्य सत्ता तत्त- 
दिव्येव भण्यते” इति रीतिमनुस॒त्य सामानाविकरण्यपदेशो द्रष्टव्यः | रयिर्देवः 
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अन्नभूतो देवः' | चन्द्रमा इति यावत्‌ । सदसच्छब्दौ वर्तमानावर्तमानपरौ, 
प्रत्यक्षप्रत्यक्षपरी वा, स्थूल्सूक्ष्ममरौ वा, चेतनाचेतनपरौं बा । अमृतशब्दो 
मोक्षपरः । तस्यापि तदघीनत्वादिति भावः ॥ ५ ॥ 


i तिमेवाहेति | प्रश्नावसानपर्यन्तसर्वमन्त्रावतारिकेयम्‌ । एघो5भ्िरिति । अभि 
पृथिवीदेवता | स प्राण एवं सूर्यो देवता | स एव वृष्टिप्रव्तकतया पजन्य इति मघवानिति च 
प्रथते | सोऽपि प्राण एव । बायुरन्तरिक्षदेवता | सोऽपि प्राणः । एवं स्थानिदेवतात्मत्वमुक्तम | 
अथ स्थानभूतळोकात्मत्वमाह-- एष प्रथिवीति । अन्तरिक्ष git उपलक्ष्येते । अथ निशा- 
प्रकाशसूर्यव्यतिरिक्तसर्वज्योतिरात्मत्वमभिप्रेत्याह--रयिर्देव इति | एवं लोकात्मत्वे लोकपाला- 
wa चोक्तम्‌ । अथ छोकान्तर्गतसर्वपदार्थात्तलमाह--सदसञ्चेति | इत्थं संसारमण्डछै 
कृत्समेतदधीनसत्ताकमित्युक्ता एतदतिक्रम्य प्राप्या मुक्तिरप्येतद्धीनेद्यमिग्रेयाह--- asd 
वेति । एष रयिर्देवः ; यत सद्सञ्च अमृत च तत्‌ एष इन्वयः | 


सदसच्छन्दाविति | अस्त बिद्यते इद्यर्थकरणात्‌ वर्तमानायर्थता । विद्यमानमात्रो- 
पलम्भनत्वादन्यथात्वाच प्रत्यक्षाप्रत्यक्षज्ञानयोः प्रयक्षेत्यादि । ' असद्वा इदम आसीत्‌ | ततो बै 
सदजायत? इद्यादिप्रयोगपरमर्शेन स्थूलेत्यादि । ' नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः ? 
इध्यायनुसारेण चेतनेद्यादि | 


अरा इव रथनाभौ प्राणे सर्व प्रतिष्टितम्‌ | ऋचो यजूँषि सा- 
मानि यज्ञः क्षतं ब्रह्म AUN ६ ॥ 


अरा इवेति | चक्रस्य नाभिनेम्यन्तराळवर्तीनि' काष्ठानि अरशब्देनो 
च्यन्ते । - चक्रस्य मध्यप्रदेशो नामिइ्‌व्देनोच्यते | यथा अरा नामावर्पिताः एवम- 
सिन्‌ प्राणे सवे प्रतिष्ठितमित्यर्थः । सर्वशब्दार्थं स्पष्टयति--ऋचो यजँषीति | 
अत्र TEAS स्थावरजङ्गमात्मकपाणिमात्रोपरक्षकौ' ॥ ६ ॥ 

६. सद्सच्चेति पूर्वे यदुक्तं तदेवात्र विशदीक्रियते । तत्र इमे विशेषाः । पूर्वं सामानाधि- 
करण्येनोक्तिः | इह ठु ' प्राणे aq प्रतिष्ठितम्‌? इति वयधिकरण्येन । अरा इव रथनाभाविति 
रशान्तघरना | निद्शनार्थ ऋचो यजूषि सामानीति कतिपयप्रधानमूतविशेषनिदेशश्चेति । अत्र 
“ज्ञान कमै च कती च ? इतिं गीतानिर्देशकमः स्मर्यत इति विभाव्यम्‌ । 


ond: 


L र, अब्भूतों देव रविदेव: | चन्द्रमा इति यावत्‌'। 2. अर 
“ तासिनेभ्यो: पू. ना. “ नासिनेमेः' । ना.व्यतिरिक्तेषु 
उपलक्षकः । 


\, ५-८, | प्रश्नोपत्तिषत्‌ २७ 


प्रजापतिशरसि गर्भ त्वमेव प्रतिजायसे । तुभ्यं प्राण प्रजा- 
स्त्विमा बलि हरन्ति यः प्राणैः प्रतितिष्ठसि ॥ ७ ॥ 


एवमेष gage ARA परस्परं दर्शयित्वा तहुणान्‌ संकीर्ल पश्चात्‌ 
मिव मुख्यमाणममिमुखीक्कत्य स्तुवन्ति-- प्रजापतिश्वरसी ति । खे प्रजानां रक्ष- 
5:सन्‌ . प्राणादिवायुरूपेण गर्भे सञ्चरसि । तथा गर्भोत्पादकतया तत्मोषकतया चः 
पेतुरूप एव वर्तमान एब त्वमुत्पादकलप्रातिलोम्येन पुल्लादिरूपेण जायसे । हे प्राण, 
थावरजङ्गमासिका इमाः प्रजाः तुभ्य बदथो: खच्छेषमूताः यतः बलिं अन्नादिकं 
रे उपहरन्ति’ | aei पाणनादिव्यापारेः aga पाणिषु परतिष्ठितासीत्यर्थः* || ७ ॥ 


` अङ्गल्येति। ग्राणमाहात्म्याज्चानात्‌ प्रथम गर्व आम्रीत्‌ | सङ्कटे समुत्पन्ने स गवे 
गलितः | अज्ञानं तु स्थितम्‌। तेन परस्परमधूच्छन्‌ ¦ कथे ced अस्मस्स्थितिः | अस्मढ्पेक्षया 
क्रो विशेषोऽस्येति । एकैकः खखबिदितामितरेभ्यो ऽकथयत्‌ | एषोऽमिरित्येक आह | ` देवो5भि- 
ए्येतदवीनस्थितिक: | का कथाऽस्मान्प्रति? इति तस्याभिप्रायः | एप सूर्य इत्यपर आहेत्येवं 
FAT बोध्यम्‌ । एवं परत्परोपदेशेन तस्य महिमान समग्रं जञात्वा तस्मिन्‌ जातभूरिसक्तयः ते 
सम्बोध्य साक्षात्स्तुतवन्त इति भावः । एतच्छब्द्प्रयोगलम्यस्थार्थ्य गमनिऋमात्रमेतत्‌। 'अनर्धोरै 
पॅनिपातसमनन्तरं सम्भ्रान्ताः प्रजापतिमन्य वा कश्चित्‌ शरणमुपयम्य प्राणमहिसोपदेश प्रार्थया- 
मासु: । तदुपदेश एवायं एषोडम्रिरित्यादिः । ततो जातप्रबोधाः प्राणं स्तुवन्ति प्रज'पतिश्वर- 
daka ai शकय ककुप । न चैव एषोऽमिरिस्यादिमन्त्रद्वयस्य अम्योपदेशत्वे ' ते स्तुन्व- 
न्ति ' इत्येतद्‌ विरुष्येतेति शङ्कयम्‌ । ते एषोमिरित्याद्यपदेशश्रवणेन प्रीताः ` प्रजापतिश्चरसि 
गभे ' इद्यादिना स्तुवन्तीयथात्‌ | किञ्च मा मोहमापथथेति हि पूर्व तेषां अज्ञावख्पो सोह 
उक्तः | इदानीं .स्तुवन्तील्यनेन आव्यातानामथ ब्रुवतां शक्तिः सहकारिशोति न्यायेन'माहास्म्या- 
ज्ञाने स्तु्यसम्भवात्‌ तद्‌ ज्ञात्वा स्तुवन्तीलाक्षिप्यते । तथा चोक्तरीया योजना aia न 


कोऽपि दोषः । 
अस्मिन्‌ मन्त्रे कमेण कारणरूपत्वै कार्यरूपत्वं शेषित्वं जीवयितृत्वं चोक्तम्‌ | 


देवानामसि वह्नितमः पितृणां प्रथमा खघा । ऋपीणां चरितं 
सत्यमथवाङ्गिरसामसि ॥ ८ ॥ 


lat ' पोषकतया च” नारित. आ. च” नास्ति! 2, ग्र, "एव ! 
via) 3. झा. ना. बळे हरन्ति” इति मूळे तस्येदं भाष्ये च नास्ति | 
4, आा,-सा. ' परत्ती्ोऽस्सीहर्थः | = 
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२८ श्रीरक्षरामानुजभाष्ययुक्ता [ २. ९-१० 


देवानामसीनि । वहित॑मः हविषां वाहकतमः | पितृणामिति | ae: 
a ७०५ r थर्वा डि Os + उत्कृष्ट ० Rå ~ SS 
पितृपीतिहेतुमूतस्वमे वेत्यर्थः | अथर्वाङ्गिरसामुषीणां सत्यं उत्कृष्ट चरितं नित्यनेमि- 
त्तिकादिलक्षण कर्म त्वमसीत्यथः` || ८ ॥ 
बहतीति बहिः | अतिशयेन वहः वह्वितस इति योगिकं पदमिलभिप्रे्ाइ-- बाइ. 
कतस इति ! पितश्रीतीति ¦ पिवृभ्यो हबिःअ्रदानसाधनभूतेन खधाशब्देन प्रीतिहेतुकैक्ष्यत 
इति भावः | अनेन Ream: पितृयज्ञः तब्यतिरिक्त॑ च सवे कर्म तढ्चुग्रहादेव yada इत्युक्तम्‌ । 


इन्द्रस्त्वं प्राण तेजसा रुद्रोऽसि परिरक्षिता । त्वमन्तरिक्षे च- 
रसि ब्रयस्त्वञ्ञ्योतिषां पतिः ॥ ९ ॥ 


इन्द्रस्त्वमिति। हे माण त्वे इन्द्रः परमेश्वर इत्यर्थः । “इदि परमैश्वर्ये?” 
इति हि ag: | तेजसा सर्वसंहरणःसाम्थ्यलक्षणेन तेजसा ले रुद्रः रोदनहेतुः | 
स्थितिकाले परिरक्षकश्चेत्यथः | त्वमन्तरिक्ष इति । ज्योतिषां प्रकाशकानां पतिः 
k : सूर्यो भूत्वा अन्तरिक्षे चरसि ॥ ९ ॥ 

२. परमेश्वर इति | अनेन सष्टिकारणलमसिप्रेतम्‌ । स्थितिर्सहारकारणत्बे कष्छोक्त॑म्‌ | 
उत्तरार्धेन सूर्यादिसर्व देवतारूपत्वसुच्अत | तथा च सर्वकर्मसमाराध्यसब देवमयस्त्वमित्यस्य 
मन्त्रस्यार्थ इति भावः । 

इन्द्रः परमेश्वरस्वं तजसा यज्ञपरिपन्थिभ्यों रक्षोभ्यो यज्ञ्य परिरक्षिता इद्रः तेषां 


रोदयिता प्रूथिवीस्थान: अभि: भसि । arate चराति अन्तरिक्षस्थानी apr त्वम्‌ | 
युस्थानो ज्योतिषां पतिः qa त्वमित्यपि शक्यं व्याख्यातुस्‌ | 


यदा त्वममिवर्षस्यथेमाः प्राणते प्रजाः | आनन्दरूपासितिष्ठन्ति 
कामायाक्न भविष्यतीति ।। १० ॥ 


यदा त्वमभिवर्षसीति | हे प्राण खे यदा मेघरूपी अभितो वर्षसि 
तदा ते त्वदीयाः इमाः प्रजाः आनन्दिन्यो भवन्ति | कस्य हेतो? कामाय 

Lg. ¦ ... लक्षणं च त्वमेवेलर्थः' । 2. पू. संहार... । 3. झा. 
“ उययोतिषां पति चन्द्र इत्यर्थ इति युक्तम्‌। अन्यथा द्वितीयं’ पर्द व्यर्थ 
स्यान्‌” इति टिप्पणी पत्रधान्ते छिखिता ETÀ | 


च 


२. ११-१२. | प्रश्नोपनिषत्‌ २९ 


अभिळवितार्थाय waa भविष्यतीति । “ तद्दा सुबृष्टिमेवति आनन्दिनः 
प्राणा भवन्त्यन्नं बहु भविप्यती”ति छान्दोग्ये (७-१०-१) श्रवणादिति 
zga il १० ॥ 

आराधनेन प्रीतस्त्वमेव फलं ददासीत्येतन्मन्त्रार्थः । 


व्रात्यस्त्वं प्राणेक ऋषिरता विश्वस्य सत्पतिः | वयमाद्यस्य 

दातारः पिता त्वं मातरिश्व नः ॥ ११ ॥ 

ATA प्राणेति | हे प्राण संस्कारहीन ब्राह्मणोऽपि त्वमेव । 
मुख्यो aaa ऋषिरपि स्वमेव । विश्वस्य अत्ता संहर्ता च त्वमेव । सतां 
साधूनां wash त्वमेव । वयं ते आद्यस्य अदनीयस्य भोग्यस्य दातारः कर- 
प्रदा: | किंकरा इति याधत्‌ । हे मातरिश्वन्‌ वे नः पिताऽसि पोषकोऽसीत्य्थैः | 
मातरिश्वनः ` इत्यत! नकारद्विवाश्रवणं छान्दसत्वादिति द्रष्टव्यस्‌ ॥ ११ ॥ 

संस्कारहीन इति । अबुपनीतस्य ङुतोऽध्ययनम्‌ः कुतस्तरां वेदार्थज्ञानध्‌ १ 
कुतस्तमामात्मज्ञानम्‌? ताइगईहणीयजडतमरूपोऽसि त्वम्‌ । च च तेन ठे काचन हानिः । 
उत्तमऋषिर्पोऽसि | न च तेन कथ्चिदतिशयः । एवं संहरणेन पालनेन वा न ते कश्चन 
विशेष: । अतो ययुत्कामन्‌ अस्माकमनर्थमुत्पादयसि यदि वा तिष्ठन्‌ प्रतिष्ठापयसि च तेन त 
कश्चिद्‌ fiat भवति । भथापि अस्माकं तब च faa सम्बन्धविरेषं RREN वयं 
रक्षणीयाः । कः स सम्बन्ध इति चेत्‌ तब यदु भोग्यं तस्य बयुसुपहतीरः झिङ्कराः । उपहृतं 
यथोचितसुपयुज्य खतुत्रकहपानामस्माकं पोषकस्त्वम्‌ । अर्य स सम्बन्धः | aasaga 
बयमिति | भस्य मन्त्रस्य छायामचुसरव श्रीदेशिकस्य अभीतिस्तवपद्यसिदं A — 

निसर्गनिरनिईता तव निरंहसः श्रयते cafege सष्टिवद्‌ waft संहृतिः कीडितम्‌ | 
तथापि शरणागतप्रणयसङ्गमभीतो भवान्‌ मद्श्मिह भदू भवत्‌ faf मा स्म तक्णीहपत्त -॥ 


at ते तनवोचि ग्रतिष्ठिता या ओले या च चश्लुषि । याच 
मनसि सन्तता शिवां तां कुरु मोत्क्रमीः l १२ ॥ 


L. आ. त्रतिषु साघुः त्रयः । स एव राय इति युक्तम्‌ । स्पष्टा चेयं रीति- 
हउउवळायामादित्यप्रकरणे इति टिप्पणी इश्यते । 2. आ.व्यविरिकेषु इति 
ATS | | 


३० शरीरङगरामानुजमा्ययुक्ता ra, १३. 


या ते तनूवांचीति । वागादीन्द्रियेषु तपदिन्द्रियनियमनानुकूला या 
शक्तिः सतत प्रतिष्ठिता तां शिवां शोमनां कुरु । उत्कमणनाशिवां मा कुरु 
उक्रमण मा कार्षीरित्यथें: ॥ १२ ॥ FR 
स्तुतिप्रीतन mia किं मया सम्प्रति adem? ईति ष्टाः स्वाभिमतं प्रार्थयन्ते -- 
या त gale मन्त्रद्वयेन | तत्रादौ उत्कमणाभावप्रार्थनम्‌ । तनूनौम अंशः शक्ति: । 
अस्माकं स्वरूपलाभः अस्मासु निहितेव त्वदीयशक्तिलेशेन ry यदि ल्वमुत्कम्य गच्छसि 
तहं सा wang खिता लदीया शक्ति: अशिवा अकार्यकरी असत्याया स्याव्‌ । ततो वर्यं च । 
तस्मान्मोत्कमीरिति । 


प्राणस्येदं वशे सबै तरिदिवे यत्म्तिष्टितस्‌ । मातेव पुवाच. 


` एक्षस्व श्रीय प्ज्ञाञ्च घेहि नै इति ॥ १३॥ 
इति द्वितीयः प्रश्नः ॥ 


प्राणस्येदं बश सर्वेमिति । जगदिदं सर्वं माणस्य वशे वर्तते । वश 
इच्छा | तदधीनमिति यावत्‌ । यञ्च ARA ्वर्गादिलोके प्रतिष्ठितं तदपि 
प्राणाधीनम्‌ | FARIS मातेव अस्मान WE | अस्मां स्वसतरका्यनिप्पादन- 
सामथ्येलक्षणा: श्रियः तदनुकूलमज्ञाश्च RRA ॥ १३ ॥ 
इति प्रशोपनिषद्धाष्ये द्वितीय: प्रश्न; I 
एवमनिश्‍निवृर्सि arf अधेश्सम्पत्तिं प्रार्थथन्ते--श्राणस्येति। रा प्रयोजनमनपेक्ष्य 
केवलं वत्सलतया माता पुत्रान्‌ रक्षति । तथा त्वमस्मान्‌ रक्षिठुमईसि । का रक्षा? श्रियां 
series: विधानम्‌ । न च RARI ममाशक्यमिति त्वया वक्तुं शक्यं युक्तं वा | यत 
किक्षिदर्मिन्‌ लोके ततैते यच लोकान्तरे तस्य we त्वदिच्छाधीनत्वात. । तदस्मान्‌ 
रक्षेति । एतेन प्रार्थनाप्रकरणे कथं पुनमेहिमकथनमिति शङ्का निरस्ता वेदितव्या । प्रार्थनो- 
पयोशितया कथनात्‌ | ननु ' प्राणस्येदं वश'इति परोक्ष इव भाषणमलुपपन्नम्‌ | तममिसुखीकृष्य 
म्वुतिप्रार्थनयोः करणात्‌ । तवेदं वश सर्वेमिति*तु भाग्यम्‌ | सद्यम्‌ । ' हे प्राण तवेदं sar’ 
इत्यस्मिक्षेवार्थे इयं काचन कचनभङ्गीति शुह्मताम्‌ | 
तद्नुकूलेति | पुनरेषं त्वयि अपचारों यथा न स्यात तथा विवेकं चेति द्रव्यम्‌ | 
इति द्वितोयत्रइनटिप्पणी इतिद्वितोयप्रलस्णिणी O ___ 
पाना. पू. या? नास्ति। 2. आ. ‘Graz प्रज्ञा च विधेष्धि 
न:'। 3. ना, Star मक्षां च विघेहिमः । पू. श्रीञ्च प्रा पिधेद्धि नः | 
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अथ तृतीयः प्रश्नः ॥ 
अथ हैनं कोसल्यश्वाश्वलायनः TES | भगवन्‌ कुत एष प्राणो 
जायते कथमायात्यसिञ्छरीरे आत्मान वा प्रविभज्य कथं प्रति- 
तिष्ठतेः केनोत्कामते कथं बाह्मम॑मिधत्ते कथमध्यात्ममिति ॥ १ ॥ 
अथ हैनं कौसल्य इति । स्पष्टोऽर्थः । प्रातिष्ठते प्रतितिष्ठतीत्यर्थ: | 
बाह्म+भिधते बाहरूपेण सन्धत्त इत्यर्थः | वाह्ममित्यस्य सन्निधांसक्रियानिशेषणलात्‌ 
नपुसकलम्‌ ॥ १ ॥ 
अथ तृतीयः ग्रइनः 
मूले कौसल्यञ्चेति। उपनिषदारम्भे ऋषीणां नामनिर्देशेषु आद्येषु gÈ 
चकारघटनं अन्ययोईयोस्तदभाव चावधाय व्यसशयाम । तं विशेष स्मारयन्‌ भगवान्‌ वेदपुरुषः 
नामनिर्देशस्य साक्षाद्विपरीतेन कमेण ऋषीणां प्रश्नान्‌ निबध्नन्‌ अन्यो द्व्योः प्रदनानन्तरमय 
आद्येषु चतुर्षु चरमस्य कौसल्यस्य प्रसननिबन्धनावसरे चकारं घटयतीति ध्येयम्‌ | 
प्राणस्येतरेभ्यः ABT पूर्वमुक्तम्‌ | तत्सम्बन्धिनो विशेषा इह प्रतिपायन्त इति सङ्गतिः । 


बाह्यूपेणेति | बाह्यं यथा तथाऽभिधत्त इति शाब्देऽन्वये भर्थलब्धोऽयमर्थः | 
सन्निधानस्य बाह्यत्वं हि कर्तृबाह्मत्वेनेति भावः | 


तस्मौ स होवाचातिप्रश्नान्‌ एच्छसि ब्रह्मिष्ठोऽसीति तस्मात्तेऽहं 
ब्रवीमि ॥ २ ॥ 


तस्मै स होवाचेति । स्पष्टोऽथेः । अतिप्रश्नान्‌ प्रश्चमतिक्रम्य वर्त- 

मानान्‌ प्रश्नायोम्यान्‌ रहस्यार्थान्‌ एच्छसि | तस्मात्‌ तं ब्रह्मिष्ठोऽसि प्रायेण ' ब्रह्म- 
बिदसि | न प्राकृत इति यावत्‌ । अतस्तेऽहं योग्यलात्‌ ब्रवीमीत्यर्थः | २ ॥ 

५ अतिप्रश्नान्‌ पृच्छसि । अतो RAR I तं प्रशंसन्‌ प्रथमसुवाव । पश्चात 
८ तस्मात्‌ तेऽहं ब्रवीमि इत्यादि चोवाचेति इतिकारयोजना द्रष्टव्या | 

्र्मचिदां श्रेष्ठत्वे कथं आचार्यीन्वेषणं शिष्यत्रत्तिबेत्यनुपपन्नमिवेदं भाति । अतो 
' व्याल्याति--प्रायेणेति | ag प्राणविषयैः sa: ag: आणवित्वमाक्षिप्येत न कियदपि 
ब्रह्मवित्त्वमित्यत्र नात्र ब्रह्मपदं साक्षात्परब्र्मपरम्‌। अपि तु सामान्यजनानां यद्‌ sas, 
गुढ, तत्परमिति समाधानं सूचयन्नाह--न प्राकृत इति । 


lla. “प्रतिष्ठते ' । . 2, अ. पू. ' नपुंसकत्व” नास्ति | 
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आत्मन एवैष प्राणो जायते। यथैषा पुरुपे छायेतसिन्नेतदाततं 
मनोकृतेनायात्यसिञ्छरीरे ॥ ३ | 

प्रथमप्रश्‍नस्योत्तरमाह-आत्मंन एवेष प्राण इति । परमासन एवैष प्राणो 
जायत इत्यर्थः । “ एतस्माज्जायते प्राणो मनः सर्वेन्द्रियाणि चः इति श्रुतेरिति 
द्रष्टव्यम्‌ । “ कथमायात्यस्मित्‌ शरीरे” इत्यस्योतरमाह--यथैषा पुरुषे छायेति | 
यथा पुरुषे गच्छति छायापि सदेव गच्छति, न हि छायागमने सामग्रचन्तरमस्ति, 
एबमेतस्मिन्‌' पुरुषे जीवे एतन्मनः अङ्कतेन अयस्नेन,कृतशञ्दो ऽयल्लार्थकः, FAIA, 
आततं अविनामावेन संश्रितस्‌ | एवमेव प्राणोऽप्यक्ृतेन अयत्नेन अस्मिन्‌ शरीरे 
आयाति | मनःप्राणयोः षुरुषच्छायावत पुरुषाविनाभूतश्वात्‌ पुरुषेण सहैव प्राणस्य 
सम्बन्धः | अतः प्राणगमने' मनस इव न एथक्कारणमपेक्षितमिति भावः ॥ ३ || 

मनोऽपि इष्रान्ततयोपात्तमिति ज्ञापयन्‌ योजयति- एकमिति | यथा चेत्यर्थः । 


यथा सम्राडेवाधिकृतान्‌ विनियुङ्क्ते एतान्‌ ग्रामानेतान्‌ ग्रामा- 
नधितिषएठस्वेत्येवमेचेप प्राण इतरान ` प्राणान्‌ पृथक्पृथगेव 
सन्निधचे ॥ ४ ॥ 

“ आत्मानं वा प्रविभज्य कथं प्रतितिष्ठत'इति तृतीयप्रश्नोे'चरमाह-- यथा 
सम्राडेवेति | यथा राजा कार्येप्बधिक्कतान्‌ स्वसेवकान्‌ इमान्‌ आमानधितिष्ठ इमान्‌ 
ग्रामानचितिष्ठेति एथक्प्रथम्विनियुज्य तन्मुखेन तेषु आमेघु यथा सन्निधते, एवमैवैष 
मुख्यमाण इतरेषु प्राणेषु आमस्थानीयेषु स्वांशभूतापानव्यानादिमुखेन सन्निधत्ते | 
अधितिष्ठुतीति यावत्‌ ॥ ४ ॥ 

तृतीयेति। आत्मानमित्यनेन प्राण एक एव बहुता पन्नों भवतीति सूचितम्‌ | 
ऋति तानि भिन्नानि रूपाणि ¦ एषु प्रधानात्रथानभावः कीड इति पुर भिप्रायः । तत्र इशन्त- 
प्रदर्शनपुरस्सरं भिन्नेघु स्वीयरूपेष्वपि प्राणस्यैव प्राधान्यं TEL आचार्यैः उत्तरमुपक्रमते--यथा 


सम्राडेवेति | इतरेषां प्राधान्प्रशङ्काऽपि न युज्यत इत्येवकारार्थः । अधितिछेति | मुळे 
आत्मनेपद व्यस्ययेनेति भावः । व्य्ययोऽपि फछस्य कत्रेसिप्रायत्वबोधनद्वारा शासनातिलडने 


a ge पाला हरन कानुनका उ re AEs 
llama‘ अस्मिन, २, ग्र. 'आणानां गसने' आ. ' प्राणगमने ' 
3. आ- ना. पू. ‘uae इव” नास्ति। २, ब्र. ` वृतीयस्योत्तर | 


|, ५, ] प्रश्नोपनिषत्‌ ३३ 


TERR: स्यादिति व्य्ञनार्थः ¦ इश्नन्ते ` विनियुङ्क्ते ' इत्येतर्‌ उत्तरत्र ` सन्निधत्ते ' इत्यनेन 
रूपमित्यतः इदं ल्यवन्तं कृत्वा शेषं पूरयतीति सावधानं द्रष्टव्यम | गासस्थानीयेष्विति ! 
यमसिसन्धिः । भणिक्षतानितिवत इतरान्‌ प्राणानिति द्वितीयाश्रवणेन अधिकृतस्थानापन्नत्व॑ न 
न्तव्यम्‌ । अर्थविरोधे शब्दसारूप्यस्यारि च्वित्करत्वात्‌ | वितरक्षातः कारकाणीत्युक्तरीत्या अधि 
CA कर्मत्वेन विवक्षितत्वोपपत्त: | न च “यथा सम्राट्‌ अधिकृतान्‌ विनियुङ्क्ते एवमेष 
णः चक्षरादीन्‌ इतरान्‌ प्राणान्‌ चक्षु्ोलञ्जादिषु स्थानेषु सन्निधत्ते सम्यङ्‌ निदधाति विनि- 
St’ इति ऋजु व्याख्यानं कुतो न क्रियत इति ager | इन्द्रियाणां तदधीनवृत्तित्वस्य 
प्रश्न एकोक्तत्वेनेह अवक्तव्यत्वात्‌ | इहापृषत्वेनासङ्गतत्वात्‌ | < पायूपस्थेऽपानन्‌ ' इति fàd- 
गावसारे इन्द्रियाणामधिकरणत्वस्मैंब स्पष्टीकरणाच्चति | स्वांडभूतेति । भपानादयः खांशा 
गाधिकृतस्थातापत्ना इति भावः । मूळे प्रथगिति । gee सन्निधानार्थमेव विभाग sada 
पितम्‌ । 


पायूपस्थेऽपानन्‌' चक्षुरश्रोले मुखनासिकाभ्यां प्राणः स्वयं 
प्रतिष्ठते मध्ये तु समानः। एष ह्येतद्तमन्नं समं नयति तसादेताः 
सप्ताचिषो भवन्ति ॥ ५॥ 


पायूपस्थेऽपानञ्निति । तत्र पायुश्चोपस्थञ्च पायूपस्थै तस्मिन्‌ अपानन्‌ 
तपुरीषापकर्षणं कुवैन्‌ प्रतितिष्ठति' प्रतिष्ठितो भवति । तदधिष्ठाता भवतीत्यर्थः | 
बनासिकाभ्यां निगेतो वायुः प्राणरूप:सन्‌ चक्षुस्श्रोले चक्षुश्च sas चक्षुइश्रोत्र 
स्मन्‌ प्रतितिष्ठति । तदधिष्ठाता भवतीत्यर्थः । मध्ये तु समानः सनु 
बतिष्ठते । एष हि समानः हुतं सुक्तमन्नादिकं समं नयति सप्तधातुसाम्यं नयति | 
{धातुरूपेण विभागे करोतोति यावत्‌ । तस्मात्‌ समानआयोहेतोः जाठाराभेः सप्त" 
काळी कराव्ठी!त्येवमाद्या अर्चिषः प्रादुर्भवन्ति ॥ ५ || 

प्राणस्य केन केन रूपेण विभागः, विभक्तस्य कर्थ केन प्रकारेण करिमन्‌ कस्मिन्‌ 
तिरिति साक्षात्यश्नोत्तरसुच्यते | प्राणः पायूपस्थेऽपानन्‌ प्रातिष्ठते ; चक्षुइश्रोत्र खयं खरूपेण 
तः, प्राणन्निति यावत्‌; प्रातिष्ठत इति योजना द्रव्या । समानः सन्निति । समान इति 
गयविरेषणम्‌ | प्रातिष्ठत इत्यनुषज्य वाक्यपूरणमिति भाषः । 

l. aa “ अपानं’ इति waa मूलपाठः । एवद्भाष्यानुसारेण  अपानन्‌” 
येव प्रामाणिकः पाठ इति स्फुटे eat, 2. आ. ना. ' कुर्वन्‌ सन्निधत्ते 
गानवायुभुरवाऽधिसिष्ठतीति याबत्‌” । पू. “ तस्मिन्‌ प्रतितिष्ठति। 3. आ. 
, सप्त ज्वालाः. . .. ..प्रादुभेवन्ति, पू. ‘apie: कालीत्येवभादयः... ' | 
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सससिति | यद्यपि समित्युपसर्गपूर्दात्‌ अनधातोरेव समानपदनिष्पत्तिः तथापि तन्मा 
त्राधीनकार्यविशेषप्रद्शनोपयिकतया निरुक्तरोत्येदं निर्वचनं दर्शितामिति बोध्यम्‌। ज्ञाठरेति। 
एतदमिवधनेन भुक्तान्नजरणमस्य कर्मेति भावः | 


हृदि शेष आत्मा । अहेत'देकशतं नाडीनां तासां शतं शतमेकै- 
कस्यां द्वासपततिर्द्ठासप्ततिः प्रतिशाखानाडीसह्ताणि भवन्त्यासु 
व्यानश्चरति ॥ ६ ॥ 
ale ay आत्मेति | एष जीवात्मा हृदि हृदये यत्र समानछ्पेण प्राण 
आस्ते तत्र स्वयमपि वर्तते | भत्र हृदये नाडीनामेकाधिक शत वर्तते । तासां नाडीनां 
मध्ये एकैकस्या द्वासप्ततिप्रभेदा भवन्ति | एकैकं द्वाससतिपमेद प्रति शाखामूत- 
नाडीसहलाणि शर्त शतं भवन्ति। तालु नाडीषु व्यानरूपप्राणः* चरतीत्यर्थः ॥ ६ ॥ 


यत्र समानेति | मध्य इति पूर्वोक्त स्थानमेवेह हृदीति निर्दिश्यत इति भावः । हि 
प्रसिद्धो । अत्र भात्मावस्थितिकथनं यया कयाचिन्नाडचा तस्य निर्गमनसम्भवस्फोरणाय | 
ट्वासप्नतिप्रमेदा इति । यद्यपि एकैकस्याः शतं शते प्रमेदा भवन्ति तत्र' प्रतिप्रमेदं द्रासप्तति 
प्रतिशाखानाडं सहस्राणीति श्रुतकरमापरि्ागेन युक्तं व्याख्यातुं न तु तत्परित्यागेन अव्यवहित- 
श्रुताया द्वासतातिसङ्कथायाः प्रनिश्चाखानादीसदृत्नविरेषणत्त्रं प्रतीयमानमुपेक्ष्य अश्नतप्रमेदविशे 
षणत्वे व्यवहितायाः शतसङ्कथायाः प्रतिशाखानाडीविशेषणत्व॑ च परिकल्प्य कृतमिदं व्याख्यानं 
युक्तामिति भाति तथाप्येवं भाषितवत आचार्यस्य अयमाशयः | एकशतं नाडीनामिति प्रधाननाड्य 
उक्ताः । प्रतिशाखानाडीसहस्राणीति प्रतिशञाखाशब्दवाच्या अवान्तरशाखानाडय उच्यन्ते | मध्ये 
शाखानाङयो वक्तव्याः | एवं स्थिते शतंशतमित्यतः परं श्रयमाणस्य एकैकस्या saw ततः पूर्व 
निवेशनेन “ तासामेकेकस्याः शतं शतं शाखाः ` इत्यर्थो वाच्य इत्येको मार्ग: | स परैरात्रित 
एव! उक्तक्रमभेदं विना “ एकेकस्या द्वास्ततिद्वोसक्षतिः शाखाः? इत्र्थमभ्युपे शतं 
शसमिसस्य तु उत्तरत्रान्वयो वाच्य इत्ययमन्यो5पि मार्गोऽस्तीति । 


अथैकयोर्ध्व उदानः पुण्येन पुण्यं लोकं नयति पापेन पापमु- 
भाभ्यामेव मनुष्यलोकम्‌ ॥ ७॥ 
अथैकयोध्वे उदान इति | अथेति वाक्योपक्रमे | (एकया) कया- 
चिन्नाड्योध्वसुख उदानः पुण्येन हेतुना पुण्यं स्वर्गादिलोक॑, ota हेतुना पापं 


!. आ. ता. पू. एतत्‌ नाखि. 2, आ. ना. पू. Sarg’) 3: आ. 
ता. एकाधिकरातम्‌'। ५. ग्र, पू. ' ग्राणः? नास्ति । 


३: ८. ] प्रश्नोपनिषत्‌ ३५ 
नरकादिळोकं, उभाभ्यासेव' मनुष्यलोकं, नयतीत्यर्थः । “ आत्मानं वा प्रंविभज्य 
कथे प्रातिष्ठत ” इति प्रश्नय “यथा सप्रा” RACA “ उभाभ्यामेव मनुष्य- 
डोक” मित्येतदन्ते मतिक्वनम्‌ । तन्मध्ये “ अवैकयोध्वे उदानः पुण्येन पुण्य 
लोक नयती ” त्यनेन “ केनोत्करमत ” इति चतुर्थप्रशषस्यातरमुक्त भवति ॥ ७ ॥ 
वाक्योपक्रम इति | प्रश्नविशेषोत्तरदानपरवाक्यविशेषप्रवृत्तियोतनपरामिति भाव: । 
कयाचिदिति | एकयेत्यनेन न नियतो नाडीविज्ञेषो विवक्षितः अपि खनेयता थाका- 
चिन्नाडी । “ विध्वङङन्या उत्कमणे भवन्ती ' ति शरु्न्तरादिति भावः । इस्येतद्न्तमिति । 
Gade प्राणः | तत्रोदानवञने कथमात्मानं श्रदिभज्य तिष्ठतीति प्रश्नस्य समाबानमगरिपूर्ण 


भवेदिति भावः | चतुर्थेति | पञ्चसु वृत्तियु कया उत्कामत इति प्रश्नः | उदानवृत्त्याते समा- 
घावम्‌ | तत्र विभिन्नलोकनयनं agga आचार्येण कृपया उपदिश्यत इति हेयम्‌ | 


आदित्यो ह वै बाह्यः प्राण उदयत्येष येनं चाक्षुषं प्राणमनुगर- 

हानः | एथिव्यां या देवता सेव! पुरुषस्यापानमेवष्टभ्यान्तरा यदा- 

भस समानो वायुव्यानः ॥ ८ ॥ 

“ कर्थ बाह्यममिधत्त!? इत्य योतरमाह---आदित्यो ह चै वाह्य इति । 
qg प्राणं चु गोळकवर्तीन्द्रिये आोकाएयसहकारिमदानेवानुः aga: बहिरा- 
दित्यरूपेगोदेति | यद्यपि प्राणल्ादिद्याल्ररर्ल न संभवति तयोभेदात्‌, तथापि 
प्रणकळायाः सर्वत्र सलेनामेदोपचाराद्वा, उपासनाथैतया वा, बाश्चानामादि्यादीनां 
प्राणात्मकल्रोक्तिरिति द्रष्टव्यम्‌ । एथिब्यां पागकडारूपा देवता या सा पुरुषस्या- 
पानवाय्वविष्ठितपायूपस्थेन्द्रिये अनुग्रह्माना वर्तत इत्यथः । अन्तरा AIRA: स 
समान इति | आकाशाविष्ठातु प्रागकळ्या' आाकाशस्यौपचारिकी भमेदोकिष्ट्या | 
एवमुतरत्रापि । “मध्ये तु समानः | एष ब्रेतद्धुतमन्न॑ समं नयति” इत्यध्यासं” 
प्राणापानखानमध्यवर्तितया हि समानो निर्दिष्टः | बाह्याकाशस्यापि बाद्यपाणरूपस्या- 
दित्यस्य बाह्यापानरूपप्रथिव्याश्व॒ मध्यवर्तितया समानसं युज्यत इति भावः | वायु- 
व्यान इति | बाह्यो वायुस्वणिन्द्रियानुमाहृको" व्यानरूपः || ८ ॥ 


Sa 


Leg. ना. “पुण्यपापाभ्याम्‌'। 2. आ. ना. पू. “प्रतितिष्ठति'। 
8. आ. ना. पू. (saga) ५. आ. ना. '...कळायाः आकशस्य च! 
6. Maer इयादि अभ्यास इयम ata 0, ब. पू. yaya ggg? | 


३६ श्रीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता [ ३.९-१०. 


अन्तरेति | आदिलप्रथिव्योरन्तराठ sad: | त्वगिन्द्रियाद्यनुग्राहक इति | 
अनेन चाक्षुषप्राणानुभाहकत्वादादित्यस्य प्राणलमित्यापे शक्यं वक्तुमिति सूचितम्‌। ` 


तेजो हवा उदानस्तसादपशान्वतेजाः | पुनभेवमिन्द्रियेभनसि 
सम्पद्यमानेः ॥ ९ ॥ 
यच्चि्तस्तेनेषः प्राणमायाति ग्राणस्तेजसा युक्तः । सहात्मना 
यथासङ्कल्पितं लोक नत्ति ॥ १० ॥ 

तेजो ह वा उदान इति । बाह्यं तेज उन्नयनहेतुलादुदान इत्यर्थः । 
तसादिति । यस्माद्वेतोस्तेजस एवोदानशब्दितोन्नयनहेतुल, तस्मादेव उपशान्त- 
तेजाः अपगतदेहौप्ण्यःसन्‌ एषः मुमूधुर्जीवः aft: यस्मिश्चित्तै यस्य स यच्चितः 
यत्काम इति यावत्‌ | याहृशमनुष्यदेवादिञन्मकामो भवति तत्कामनावशेन gaid- 
शब्दितां पुनरुत्पत्तिं माशु “ वाच्यनसि dosed? “ वाब्ममसि दर्शनाच्छन्दाचचे'ति 
श्रुतिपृत्र तद्भाप्योक्तरीत्या मनसा संशेषनिरोष'मापननर्वागादिभिरिन्दरियैः सहितं प्राणं 
स मुमूषुजीव आयाति ।. यद्यपि “ इममात्मानमन्तकाले सर्वे प्राणा अभिसमा- 
यन्ती ” ति मुख्यामुख्यप्राणानां जीवोपगम एव श्रूयते, न तु जीवस्य प्राणोपगमः | 
सूलितश्च-- “Asad तदुपगमादिभ्यः” इति । तदर्थस्तु तदधिकरणमाष्ये 
उक्तः | तत्र हि “यथा “वाज्यनसि संपद्यते मनः प्राण'इति वचनानुरोधेन मनः- 
प्राणयोरेव वाश्यनसयोस्संपत्तिः, तथा “ प्राणस्तेजसी”ति वचनात्‌ तेजस्येव प्राणः 
संपद्यत इति प्रात ञ्च्यते---“ सोऽध्यक्ष”इति । सः पाणः अध्यक्षे करणाधिपे जीवे 
संपद्यते ।, कुतः? तदुपगमादिभ्यः । प्राणस्य जीवोफ्ममस्तावच्छ्यते “ एवमेवे- 
ममास्मानमन्तकाले सर्वे प्राणा अभिसमायन्तो”'ति । तथा जीवेन सह, प्रणस्वोत्कान्ति 
श्रूयते “तमुत्कामन्त म्राणोञ्नुक्कामतो ” ति । प्रतिष्ठा च जीवेन सह श्रुयते--- 
कसिमिन्नुक्तान्त उक्कान्ती भविष्यामि कस्मिन्वा प्रतिष्ठिते प्रतिष्ठास्यासि”ति । एवं 
जीवेन संयुज्य तेन सह तेजस्संपत्तिरिंह “ प्राणस्तेजसी ” त्युच्यते । यथा 


lawag. ‘ta २, ग्र. सस्पद्यते इत्यत्र 
3, ग्र, ‘ata’? नास्ति। ५. आ, ना. विशेष ' नास्ति। 5. म. पू. S: | 


३. ११. ] प्रश्नांपनिष्त्‌ ३७ 


यमुनाया गङ्ग! संयुज्य सागरगमनेऽपि यमुना सागरं गच्छताति FAT न विरुद्धयते, 
तट्ठ'दिति भाषितम्‌, तथाप्यस्य प्रकरणस्य प्राणप्रशंसापरत्ाज्जीवस्य पाओोपामोक्ति- 
aaa इति RE TAAA अनन्तरं “ प्राणस्तेजसि तेजः R- 
स्यां देवताया” मिति श्रुट्युक्तरीत्या तेजसा परमात्मना च संयुक्त: प्राण: ततजीवाल- 
संकर्पानुसारिग ते ते लोकं म्रियमाणं नयति । ततश्च तेज स्सहितम्येव प्रागस्योनन- 
यनहेतुल्वात्‌ तेजसोऽपयुन्नयमहेतुस्वेनोदानत्व युक्तमिति माव:। द्यपि “ प्राणस्तेजसी” 
aa ,तेजइशब्देन सर्वाणि भूतान्युच्यन्ते न तेजोमात्रमिति “ भूतेषु इच्छतेः, 
नैकस्मिन्‌ saad हि ” इति सूत्रमाण्ययोः प्रतिपादितम्‌, तथापि “ भूतान्तर- 
संसृष्टमेव तेजस्तेजशशब्देनामिधीयत ” इति भाष्योक्तेस्तेजसः प्राधान्यात्‌ तदुक्ति- 
रुपपद्यत इति द्रष्टव्यस्‌ ॥ ९ ॥ १० ॥ 

बाह्य तेज इति । अनुपदमिदे स्पश्चैमविष्यति। प्राप्तुमिति । अध्याह्ृतमेतत्‌ । 
तेजसा सहितस्थैवेति | शरीरारम्मकमूतसूक्ष्मेष्वन्यतमेन तेजसेचर्थः । डदानत्वं 


युक्तमिति | भूतमुक्ष्मश तेजस उदानत्वे तत्सजातीयस्थ वास्य तेजसोऽपि तत्त्व युक्तमिति 
भावः | प्राधान्यादिति । उद्भमनसाथनतयेह प्राधान्यं बोध्यम्‌ | 


य एवं विद्वान आणे वेद । न हास्य प्रजा हीयतेऽमृतो 
भवति | तदेष VR! ॥ ११ ॥ 


q एवं विद्वानिति । एवं उत्पत््यागमनप्रतिद्ठादिप्रकारेण प्राणं य 
उपास्ते, तस्य पुत्रपौत्रादिछक्षणप्रजाहानिन भवति । परिशुद्धपरत्यगात्मस्वरूप- 


An 


प्रतिपतिमुखेन जह्मोपासननिष्यतिद्वारा' मोक्षहेतुश्च भवतीति द्रष्ठव्यम्‌ । तदेव 


श्लोक इति | तत्‌ प्राणवेदनमधिङ्गतय श्रवृत्तोऽयं झोक इत्यथैः ॥ ११॥ 

a wala इति। उपदेशाधीनस्य ज्ञानस्य विद्वानि्नेनो्षत्वात्‌ वेदेशनन उपास- 
नात्मकमेव वेदने विवक्षणीयम्‌ । फलश्रचणाच्चेनि भाषः । ब्रह्मोपासनेति | तस्यैव साक्षान्मो- 
क्षोपायलादिति भावः। ASARI प्राणवेदनस्य यः प्रकारः यचच पार्यन्तिकं फस्मुक्तं 
तत्प्रतिपादनपरः “डोक इति । 

L, आ. ना. पू. ्ीमाध्यानुवादे बहुधा अन्यथाभावो दृश्यते। 2. अ. 
पू. तेजसा”? 3. म्र. पू. ARER । | 


३८ श्रीरक्करामानुजमाष्ययुक्ता [ ३.१२, ४. १. 


उत्पत्तिमायति खाने Ryd चेव पश्चघा । अध्यात्मश्वैव 
प्राणस्य विज्ञायामतपरनुते विज्ञायामतमश्नुत इति ॥ १२॥ 
इति तृतीय: प्रश्न: 
उत्पत्तिमायतिमिति । उत्यते प्राणस्य परमात्मन उत्पत्ति, मनसा सहाग- 
मन, अस्मिन्‌ शरीरे पायूषस्थादिखानेषु स्थिति, “यथा सम्राडेवाधिकृता” नियुक्तं 
स्वाम्यलक्षणं विभुलं, अध्यात्मं प्राणादिखपेण पञ्चधा स्थिति, चशब्दसमुचितमादि- 
त्यादिरूपेण पञ्चधा बाद्यमत्रस्थानञ्च विज्ञाय अमृतमइनुने मोक्षं प्राप्तोति | 
विज्ञायामृतमइ्नुते विज्ञायामृतमस्नुत इति द्विवचनं प्रतिवचनसमाप्तियोतनाथस्‌ || १२ N 
इति प्रश्नोपनिषद्धाष्ये तृतीयः प्रश्नः 
अध्यात्मसिति। आत्मनि शरोरे स्थितिं च पञ्चधा विज्ञायेयन्वयः । ग्राणादिरूपेणेति | 
एतेन कथमध्यात्ममिति WIAs चरमस्य कुतः समाधानं नोक्तमिति शङ्कयाःपरिहारः सूत्रितः | 
आत्मानं वा प्रविसज्येति तृतीयव्रश्नसमाधानेने्मस्यापि समाधानसुक्तं भवतीति । नन्वेव सति 
पृथक्‌ प्रश्न एवायं न ase: । ज्ञातव्यांदाभावादिति चेत्‌ सत्यन्‌ | तथापि ` कं aaa’ 
इत्येतावन्मात्रप्रश्ने तस्य पूर्णता न भवेत्‌ | कथं बाद्यमात्रं प्रतिं प्रश्नः ? तत्रतिसम्बन्धि आन्तरं 
प्रयपि हि प्रश्नः कायै इति जिज्ञासा जायेत । अतो निराकांक्षतया पूर्णाय कथमध्यात्म- 
मिति प्रश्नस्य अस्ति आवश्यकता | तथापि तृतीयव्रश्नोत्तरेणेब अस्यापि प्रश्नस्य उत्तरं दत्त भवतीति 
प्रशरप्याशयात्‌ तदमिज्ञेन आचार्येण तस्य पृषगुत्तरै न दीयत इति न काचिढ्नुपपत्तिरिति | 
इति तृतीयप्रश्नटिप्पणी 


अथ चतुर्थः प्रश्नः 
हरिः ओम्‌ ॥ अथ हैनं सौर्यायणी गार्ग्यः पप्रच्छ । भगवन्ने- 

_ तैसिन्‌ पुरुपे कानि सपन्ति . कान्यसिन्‌ जाग्रति कतर एष देवः 
समान्‌ पश्यति कम्यैतत्सुखं भवति | कसिन्तु सर्वे संप्रतिष्ठिता 
भवन्तीति ॥ १॥ 

अथ हैन सौयांयणीति । assà: | पुरुषे ; सुप्ते सतीति रोषः | 
शिष्टं स्पष्टम्‌ । कान्यखिन्‌ जाग्रति | अत्रापि À सतीति शेषः । (कतर 
` इति ।) धषः योतनादिगुणयोगादेबः जीवः कतरः कीदृशः सन्‌ स्वामानः 
Lt. पू. ' भवति ' नास्ति। 2. आ. ना. खप्रान्‌ । 


४, २.] प्रश्नोपनिषत ३९, 


AN 
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रथादीन्‌ पश्यतीत्यथः । कस्य हेतोरेतत्‌ वेषयिकं सुखमिल्यथः । ( p 
स्पष्टोथः ॥ १ ॥ 

अथ चतुर्थः प्रश्न. | 
~ > = = ? ~ =, ae क 

अस्मिन्‌ प्रकरण प्राणस्य स्वापकाले इतरेभ्यो वलक्षण्यं प्रतिपाद्यते | सर्वेषाँ पर- 
मात्मनि प्रतिष्ठा च | 

कानीति | देवा इति विशेष्यस्य दुद्रावसन्निहितत्वात्‌ सामान्ये नपुंसकम्‌ । सन्निहितत्वात्त 

उत्तरत्र ` कस्मिन्चु ae’ इति geza) जीवेतरस्य सुखसम्भावनाविरदात प्रश्नः खुखप्राप्तृ- 

विषयो न सम्भवतीति हेठुदिषयतया योजयति--कस्य द्वेतोरिति । * कतरः कीदृशः सन्‌ ` 


इति पूवरश्नपदव्याख्यानेऽप्ययममिप्राय इति दरश्व्यम्‌ । एतदित्यस्य व्याख्यानं वैषयिकः 
मिति | 


तस्मै स होवाच यथा गाग्ये मरीचयोऽर्कस्यास्तं गच्छतः 
सर्वा एतसिस्तेजोमण्डल एकीभवन्ति | ताः पुनरुद्यतः प्रच 
न्त्येवं ह चै तत्सर् परे देवे मनस्येकीमवति। तेन qT पुरुषी 
न शृणोति न पश्यति न जिधति न रसयते न स्पृशते नाभि- 
बदते नादक्ते नानन्दयते न विसुजते नेयायते स्मपितीत्या 
चक्षते ॥ २ ॥ 
तस्मै स होवाचेति । 'पष्टोऽथैः | यथा सायकोलेऽस्तं गच्छतःसू्यस्य 
किरणाः नानादिक्षु प्रसरणं विना आदित्यमण्डक एकीभवन्ति, पुनश्चोद्यतःसूर्यस्य 
किरणा नानादिक्षु प्रसरन्तः प्रकाशका भवन्ति, *एवमेवैतत्वं इन्द्रियजात परे इतरेभ्य 
उक्कृष्टे देवे योतनादिगुणयुक्ते मनसि एकीभवति । स्तस्वव्यापाराभिमुख्यविरोधिसं- 
झेषविरोषयुक्त॑ भवतीत्यर्थः । तेन ओंादीन्दरियाणामुपरततवेनेत्य्थः | शिष्ट 
स्पष्ट । आनन्दः उपस्थेन्दियकार्यस्‌ | “विसगस्त्रपानकायस्‌ । नेयायते न 
गच्छतीत्यर्थः । स्वपितीत्याक्षत इत्यन्तेन “कानि स्वपन्ति” इति sae 


|, अ. ' पुन. gaggia: 2. आ. पू. 'प्रचछन्ति। 3. अ. ' एव' 
नास्ति। 4. आ. ना. ` भवतीत्यर्थः? नास्ति। 5. म. “तु? नास्ति। 7, झा. 
न्ना. पू. अनेन | 


४० श्रीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता [ ४. ३-४. 


बाह्यज्ञानेन्द्रिय कर्मेन्द्रियाणि स्वपन्ति, इत्युतरमुक्त भवति । प्रत्येकमेकलामिप्रायेण 
स्वपितीत्येकवचनस्‌ । RE सष्टम्‌ । ॥ २॥ 

एतत्सर्वमिति ¦ तदेतदोरत्र चास्ति विशेष इति बोष्यम्‌ । किं तत्सर्वमिति 
जिज्ञासायां तेन adie उत्तरेगोपपाद्रवचनेन लभ्यमर्थमाइ-इन्द्रियजातसिति । एक्रीवव- 
नाचुजुणतया एकवचनमिति विभाव्यम्‌ । इत्रन्ते सरीचीनां विशिष्योपादानात्‌ बहुत्वमवर्जनीयम्‌ । 
Mata | आन्तरं भनइन्त्रियमेकं विना अन्यानि स्रीणीन्द्रियाण स्वपन्तीत्युक्तमिति भावः । 
स्वपितील्याचक्षत इति । अस्यानन्तरं ताः पुनश्दयतः प्रचरन्ति’ इति core 
मांशानुरोधेन “तत पुनः प्रवृष्यमानम्प प्रचरति ' इल्वनुसन्त्रेयम्‌ ! प्रक्रतानुपयुक्तत्वात्त श्रृतिः 
स्पष्ट न ब्रषीति | 


प्राणाभय एवैतस्मिन्‌ पुरे जाग्रति | META ह वा एषोऽपानो 
व्यानोऽन्धाहायपचनो यद्वाहैपत्यात्‌ प्रणीयते प्रणयनादाहृवनीयः 
ग्राणः ॥ ३ ॥ | 
यदुच्छासनिश्वासावेतावाहुती सम॑ नयतीति स' समानः। मनो 
हृ वाव यजमान इष्टफलमेचोदानः स एनं गँजमानमहरह्रेह् 
गमयति ॥ ४ ॥ 
कान्यस्मिन्‌ जाग्रतीत्यस्योतरमाह -- प्राणाय इति । प्राणापानादिरूपा 
ama एवैतस्मिन्‌ पुरशब्दनिर्दिष्टे शरीरे जागरणं कुर्वन्तीत्यर्थः । स्वापदशायां 
aag माणादिप्त्कोच्छासनिश्चासपनोरूपेषूपासनार्थं अम्निहोत्रसंपत्तिं दिदशीयिषुः 
तत्न व्याप्रियमाणं मन एव यजमानः, अपानो मूलाधारस्थतया गार्दपत्यः, तससन्निहितो 
व्यानश्वान्वाहायपचनशब्दितो दक्षिणाग्निः, अपानवायुमूलकः प्राणो ग्राहैपत्यात्‌ 
प्रणीयमानाइवनीयतुस्यतया आहवनीयः, तदाधारकादुच्छासनिश्चासौ “द्वे आहवनीये › 
इतिनिर्दिष्टाहुतिद्वव, उछासनिश्वासहेयभूतःसमानो वायुः आहुती समे नयतीति 
निर्देशयोग्याध्वयु:, उदानवायुस्तु यजमानस्य लोकान्तरो्यनहेतुष्वाददान इत्यम्नि- 
होत्राहुत्यवयवभूतान्‌ यजनानासित्रयाहुतिद्रयाध्वयुकर्मफलमूतानष्टावपि पदार्थान्‌ 
प्राणादिषश्षकोच्छासनिश्चासमनोरूपेप्व्टस॒दशैबति-- MTA ह वा | 
OAL आ. पू. a? नास्ति। 


४. ५. ] प्रश्नोपनिषत्‌ ४१ 


अत यद्यपि “ एवमेवेमाःसर्ताः प्रजा अहरहरीच्छन्य एतं aaa न बिन्दन्ती "ति 
ब्रह्मगमन जीवस्यैव श्रूयते न मनसः, तथाऽपि मनसः पुरीतद्वमनश्रवणात्‌ TRT- 
ब्रझमगमयितृन्वो क्तिरु पपद्यत इति द्रष्टव्यस्‌ || ३ ॥ ४ ॥ 

उपासनार्थसिति । कानि जाग्रतीति ge प्राणा आग्नतित्येवोत्तरं देयम्‌ । तद्विहाय 


प्राणामय इल्यभित्वादिक ५रिकल्प्य यदुत्तरं दीयते तदुपासनार्थत्वरमपि विरहे निष्फलं 
स्यादिति भावः । 


हेतुत्वादुदान इति | देतुत्वादिश्फळमिनि युक्तं भवितुम्‌ । यथास्थिते ठु * लोकान्तरो- 
न्यनहेतुरवादुदानशब्दवाच्यो भवति । भतः स लोकान्तरम्रप्येष्फलरूपः ' इत्युपस्कृतय 
योज्यम्‌ | इ४फले इष्ट इच्छाविषयीभूत फलम्‌ | यद्वा इश्स्य कृतस्य यज्ञस्य फल्म्‌ । 


अत्रैव देवः aa महिमानमतुभवति | यद्‌ दष्टदष्टमचुषञ्य- 
ति श्रतंश्रतमेवार्थमनुः्णोति देशदिमन्तरेश्च प्रत्यनुभूतं पुनः 
पुनः प्रयनुभवति Tae श्रुतशवाश्रुतश्चादुभृतश्चानरुभूतश्च 
सञ्चासञ्च सवे पश्यति सर्वः पश्यति ॥ ५ ॥ 


“ कतर एष देवः खप्रान्‌ पश्यती त्यस्योत्तरमाइ-- अतैष देव इति । 
अत्र अस्मिन्नवसरे एष देवः जीव: स्वे करितुरगादि लक्षणं महिमानमनुभवति 
पश्यति | जागरे प्राग्यद्दष्ट तमेवार्थं अनुपश्यति अनु पश्चासश्यति अनुभवति । 
cies भूयो दृष्टमित्यर्थः । श्रुतमेवार्थमनुश्रणाति । देशान्तरेषु दिगन्तरेषुः 
प्रत्यहमनुभूतमथ पुनः*पुनरनुभवति | इष्टं श्रतमेवानुभवतीत्ययमपि नियमो नास्ति । 
कदाचितपूर्वाननुभूतंमपि स्तशरीरच्छेदनादिकमनुमवति । विद्यमानद्चानुभवति 
अविद्यमानञ्जातुभवति | सवैः wale’ सवेःसन्‌ पश्यति | द्रष्टा श्रोता प्राता गन्ता 
वक्ता चेत्यादिसवैरूप:सन्‌ पश्यतीत्यर्थः । तदानीं जागरीयबाद्यज्ञानकर्गन्द्रियाणासुप- 
रतब्यापारत्वेऽपि स्वाभिकैरीश्वरसष्टैः शरीरेन्दिेदेष्टत्वादिमान सन्ननुभवतीति 
भावः ॥ ७ ॥ 

l. आ. ' करिकलभादि '..- । 2.9.  दिगन्तरेषु’ नास्ति। 3. आ. 
नो. “पुनः? इति नास्ति। ५. आ. ना, ‘aa’ नाखि। 5, आं. ना. इद 


मूळवाक्यं एतद्‌ व्याख्यानं च नास्ति | 
6 


४२ श्रीरङ्गरामानुजनाष्ययुक्ता । ४. ६, 


अस्मिज्ञबसर इति । यदा मनो ब्रह्म प्रति नीयमानं भवति न तु नीतमेव 
तदेत्यर्थः | महिमा ऐश्रर्यमित्यभिप्रेत्याह - करितुरगादीति । करिकलभादीति क्चित पाठः । 
तमेवार्थमिति । यच्छव्दश्रवणात्‌ यद्‌ दृ्टमिलनूद्य तच्छब्द्मष्याह तद्नुपर्‍्यतीति 
योजनीयम्‌ | अर्थस्यात्र अश्रवणात्‌ सामान्ये नपुंसकम्‌ । विशेषापेक्षायां ठु उत्तरवाकयाचुरोधेन 
अर्थ एवं विशोष्यतयाऽनुसन्धेय इति माषः । एवमत्र भाष्ये ' एष देवो महिमानमनुभवति 
ट्श्मनुपश्यति श्रतमनुश्रगोति ' इत्यैव दृशनुदर्शनादितुल्यतया तड्यतिरिक्ती महिमानुभवः प्रतिः 
पाद्यतया दितः | अन्यघाऽपि तु योजना दकया | महिमान महत्त्व जागरावस्थायामविद्यमान 
Sug शरीरान्तरेन्द्रियान्तरपरिग्रहानुयुर्ण अनुभवति प्राप्रोति, यत येन महिम्ना अथवा यस्मात्‌ 
कारणात्‌ TISAI श्रुतं श्रुतमनुश्वणोति .. सर्द पश्यति सर्वैः पश्यदि ' इतीति बोध्यम्‌ । 
देशान्तरेष्चिति | अधिकरणमेब करणतया विवक्षितमिल्लाशय; | TAR । प्रतिशव्दार्थ: 
अनुभवे साक्षादम्ब्यत्रिरहात, अहद्वीराऽन्वेतीति भादः | इदसुपलक्षणं प्रकारान्तरस्यापि | 
द्वेशदिगन्तरेः प्रतिबद्धतया नियतसम्बन्धवत्वेन अनुभूतमित्येवमादिप्रबारेणापि हि शक्यं 
, योजयितुमिति। | 


स यदा तेजसाऽमिभूतो भवति) wes देवः खान पश्यः 
त्यथ यदेतसिन्‌ शरीर एतत्सुखं भवति ॥ ६ ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे “सता सोम्य तदा संपन्नो भवति, तेजसा हि तदा संपन्नो 
भवती ” ति श्रत्युक्तरीत्या परप्रकाशकतया तेजशशब्दितेन परमात्मना अभिभूते 
भवति quar भवति । संपरिष्वक्तो भवतीति यावत्‌ । तदा स्वाम्चान्पदार्थान्‌ न 
पद्यतीत्यर्थः । ततश्च “कतर एष स्वमान्पश्यती” ति प्रश्नस्य बह्मसंपत्तिविरह - 
दशायां मनोमात्रपरिरोषसमये स्वाप्नान्पदार्थान्पश्यतीयुत्तरमुक्त भवति । कम्यैतत्सुखं 
भवतीत्यस्योत्तमाह-- अथ यदेतस्मिन्निति | यदेतत्सुखं भवति तदेतस्मिन्‌ शरीरे 
सत्येव भवतीत्यर्थः | शरीरमेव` वेषयिकसुखहेतुरि्युक्तं भवति । “ अशरीरं वा- 
व सन्त न प्रियाप्रिये स्प्रशतः ” इति श्रुतेरिति द्रष्टव्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


स यदा तेजसाऽभिभूतो भवतीति अनुवादरूपत्वेऽपि वस्तुत उपदेश एवायसित्यभि- 
प्रेस उपदेश्यमर्थमाह-- एतस्मिन्नन्तर इति | खाप्राथोनुभवे प्रवतेमान A: । रीत्येति | 
सम्पन्नो भवतीसनत्रान्वयः | तेजइशम्दितत्वे हेतुः परप्रकाशुकतयेति । “ तस्य भासा aiit 
बिभाति ” । ननु dear: सन्‌ खप्रान्‌ पर्यतीत्येव पृष्टम्‌ न तु कीदृशः सन्‌ न पश्यतील Ñ | 
वेच l. आ. चा. यदेतस्मिन्‌ शरीरे सुखं भवति । ईशादष्टोत्तर्षतोपनिषत्सु 
“दे शारीरे एतत्सुखं भबती'ति इश्यते । म्र, तदेतस्मिन्‌. ; शाङ्करमूले 
च। 2. छा. ना. पू, ' यत्सुखमू । 


४. ७. ] ` प्रश्नोपनिषत्‌ ४३ 


अत इद्मसन्नतमिद्याशइबाह-ततइचेति । ब्रह्मसम्पत्तिविरहेति : Keats 
इद्भप्युक्तामिति नासङ्गतिरिति भावः | | 

यदेतदिति। यच्छव्दो व्यत्रहितेनापि एतत्सुखांमत्यनन सम्बध्यत | तदां्षपतस्तच्छन्द्स्तु 
एतस्मिन्‌ शरीरे 'इत्येनेनेति भावः । ` तदेतस्मिन्‌ ' इति पाञ तु तच्छन्दसार्थकयाय उत्तरत्र 
यच्छन्दोऽभ्याइतेव्य इति भाव: | 

aae बोध्यम्‌ । कस्यैतत्युखं भवतीति प्रश्नस्यायम्यः ¦ मनागपि खाप्राथानुमच वना 
निद्रया जायमानं सुखं कस्य कीइशस्य भवतीति । अत्रोत्तरं त यदा तजसेद्यादि | जीवस्य 
परमात्मसम्पत्तेः प्राक्‌ मनोमात्र व्याप्रियते । तदा तदवस्थस्य जीवस्य खप्तदशनम्‌ । यदा छ 
स तेन सम्पद्यते तदा -मनसो5प्युपरमात्‌>खप्नदर्शननलन्तं निवतेते । इदशावस्थ्य Aige 
भवतीजाचार्यस्याशयः | खम्ने यदुक्तं 'महिमानमचुमवतो मि ATATA aq UIRA, 
शरीर इति । शरीरान्तरपरिग्रहेण agaga | ARAA शरीर इद gafa । तथा 
च स यद! तेजसेद्यादेः gaa विनाऽपि योजन सुकरमिति । 


स यथा सोम्य वयांसि वासोवृक्ष संप्रतिष्ठन्ते । एवं हवे 
तत्सवै पर आत्मनि संप्रतिष्ठते ॥ ७ ॥ 

कस्मिन्‌ सर्वे प्रतिष्टिता भवन्तीत्यस्यापरमाह--स यथा सोम्येति । 
वयांसि पश्चिण:, वासोवृक्ष fared प्रति संप्रतिष्ठन्ते । सः carat यथा, एवं 
परमात्मनि सर्वे प्रतिष्ठित भवतीत्यथेः ॥ ७ ॥ 

वासोवृक्षमिति । षष्ठयर्थे प्रथमा तस्या age च व्ययेन AA ÅA- 

नीययोगे द्वितीमे्भिग्रेख अपेक्षित कर्मप्रवचनीयमध्यारति प्रतीति । set प्रति इसे इसर्थः | 
पर आत्मनीति दाशीन्तिकाबुरोधात्‌ । तत्‌ सर्वमिति Aii संवेमित्यर्थ, । इष 
सम्प्रतिष्ठितान्यपि वयाँसि न परस्प्रमचन्तं संशि ठानि भषन्ति । अतस्तत्र - बहुवचनम्‌ | 
इन्द्रियादिक ठु अविभागमेकीसवति | अत एकवचनमिति EMETA | 


पृथिवी च पृथिवीमाता चापथ्रापोमात्रा च तेजश्च तेजोमाता 
च वायुश्च वायुभात्रा चाकाश्याकाशमाता I FJA द्रव्यञ्च 
aad भ्रोतव्यञ्च प्राणश्च घ्ातव्यञ्च रसश्च रसयितव्यश्च च 
स्परीयितव्यश्च वाक्त जक्तव्यञ्च हस्तो चादातव्यञ्चोपखथानन्द- 
Aaaa वायुश्च विसजयितव्यश्व पादौ च गन्तव्य मनश्र 
lat. ना, “ रखने च'। ५. आ. ना. Yanan रखे च?। 2. आ. ना. क्रमविपर्यासो दश्यते-हस्तादा- 
तव्यानभ्तरं पादृयभ्तण्यपांड इति । 


४४ श्रीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता [ ४. ८-९, 


मन्तव्यश्च बुद्धि बोद्रव्यश्वाहंकारधाहँकतव्यश्व चित्तञ्च चेत- 
यितव्यश्व तेजश्च विद्योतयितव्यश्व प्राणश्च विधारयितव्यश्च ॥ ८ ॥ 
सर्वशब्दाथे प्रपञ्चयति- पृथिवी चेत्यादिना । अन्त प्रथिवीमात्रा- 
शब्देन पुराणेषु गन्धतन्मालशब्दामिरूप्या पुथिवीपूर्वावस्थोच्यते | एवमुत्तरेष्वपि 
माताशब्देषु ZIT Il ८ || 
आकाशमात्रा चेत्यन्तेन सकारणानि भूतान्युक्तानि | स्पर्शयितव्यं चेलन्तेन aa- 


याणि ज्ञानेन्द्रियाणि रस्यतेऽनेनेति रसः रसना | गन्तब्य चेद्यन्तेन कर्मेन्द्रियाणि । आनन्दः 
यितव्यं जीवत्मखरूपं उत्पादयितव्य आनन्दो वा । चेतयितव्यं चेत्यन्तेन विबिधाकारं मनः | 
अहङ्कारः अहमसिमानहेतुः | अहइतैव्यं तदिषय: यद्वा सोऽभिमाभ एव | तेजश्चेति आत्मज्योतिषः 
प्रभास्थानापन्ने यद्‌ aye तदभिसंदितमिति साति | अन्यस्येह सङ्गयभादात्‌ । विधार- 
यितव्यं शरीरम्‌ | त्रिधारयितव्थं चेत्येतत्‌ सर्व पर आत्मनि सम्प्रतिष्ठत इति पूर्वेणान्वयः । अत्र 
चक्षुरादीनां सम्प्रतिष्ठा संर्लेषविरोषः | द्रव्यादीनां तु अलन्तमगृह्यमाणत्वमेवेति बोष्यम्‌ | 
अथवा तत्वरूपमपि तदाश्रितमेवेति । 


एप हि द्रष्टा स्प्रष्टा श्रोता घाता रसयिता मन्ता बोद्धा कर्ता 
विज्ञानात्मा पुरुषः | स परेऽक्षर आत्मनि HIREA ॥ ९ ॥ 
एष हि द्रष्टेत्यादि | चेतनाचेतनरूपः कपुकरणकर्मरूपः सर्वोऽपि 
प्पञ्चस्तदाश्रित इति मात्रः । अत्न बोद्धा कर्ता विज्ञानासेति निर्देशादामनो 
ज्ञातृत्वमेव न ज्ञानरूपत्वमिति वदन्तस्तार्किकाश्च' ज्ञानत्वमेव न ज्ञातृत्वमिति वदन्तो 
सृषावादिनश्च निरस्ता भवन्ति || ९ ॥ 
शरीरेन्द्रियमनःप्राणानां सम्प्रतिष्ठायामभिहितायां अद्य जीवात्मनः सम्प्रतिष्ठा वक्तव्या 
उच्यते । तत्र कुतः स द्र wwe agent निर्दिश्यत इति शङ्का परिहरन्नाह चेतना- 
चेतनेति BaRa वाह्मज्ञानन्द्रियकरणकत्वभुक्तम्‌ । मन्ता बोद्धा कर्तेति मनःकरणकत्वम्‌ । 
पुरुष इति भूतारव्धशरीरविसिष्रवम्‌ । विज्ञानेति ज्ञातृत्वस्‌ । तथाच न परमुक्तरीद्या प्रुथिव्या- 
दीनि, पैरुपकरणेय उपक्रियते स करणाधिप आत्माऽपि तस्मिन्‌ पर आत्मनि सम्पतिष्ठत 
इत्यविशेषेण सबाश्रयत्वं वक्तुमेवं बिशि्निर्देश इति भावः | ' एष विज्ञानात्मा पुरुषः पर 
आत्मनि सम्प्रतिऽते ' इत्येकवाक्यतामङ्कत्वा “एप हि विज्ञानात्मा पुरुषः अस्ति । स पर 
आत्मनि... ' इति प्रृथग्चाक्यार्थतया निर्देशोऽपि तस्येतरेभ्यः प्राधान्यं व्यज्य ततोऽपि 
प्राधान्य परमात्मनो व्यज्ञयितुमेवेति ज्ञेयम्‌ | 
|. आ. ' भेदवादिनिश्च' (?)। य. चारो नास्ति। 


४. १०-११. | प्रश्नोपनिषत्‌ ४५ 


परमेवाक्षरं प्रतिपद्यते। स यो ह वै तदच्छायमशरीरम- 
लोहितं शुश्रमक्षरं वेदयते यस्तु सोम्य । स सर्वज्ञ/सर्वी भघति। 
तदेष श्लोकः ॥ १० ॥ 


स यो ह नै तदिति। अत्र'च्छायाशव्देन ज्ञानसंकोचकं कर्मोच्यते | 
अच्छायं अपापमित्यर्थः | अत wah, अलोहिते रूपादिशून्य, शुभ्र 
OTR, अक्षरं क्षरणशूस्य, परमात्माने वेदयते जानाति, सः हे सोम्य Fae 
(परमेवाक्षरं ma वासुदेवे प्रतिपद्य) सर्वज्ञो भवति । सर्वी भवति सर्वकामयुक्तो 
भवति | तदेष छोक इति । तत्‌ ्रझ्ामिमुखीकृत्यैष छोक इत्यर्थः || १० ॥ 

जीवस्य परमात्मना सम्बन्धः चाथोन्तरताधारणः ।- अपि तु aaa प्रियया fern 
सम्परिष्वक्तः ? इति दृश्त्तनिरूप्यविलक्षणाकार: परिष्दङ्ग इति बोधयन्ती श्रुतिरुररि ब्रवीति-- 
पप्मेतराक्षरं प्रतिपद्यत इति । एतदूत्रिवरणपरे भाष्यं बहुषु A न दृश्यते ' क्कचित्‌. अनन्तर- 
वाक्यविवरणाभ्यन्तरे ` परमेवाक्षरं ब्रह्म वासुदेवं प्रतिप ' इति पठथते | तत्रानन्वितभिदमिह 
अपक्रष्य योज्यम्‌ । अन्ते प्रतिपद्यत इत्याख्याततया पिणमयितव्यं च । सर्वीति। 
सर्वेमस्यास्तीति स्वाति इनिप्रत्ययान्त शब्द इति «ml Ferg सर्वे सम्प्रतिष्ठिता 
भवन्तीति प्रश्नस्य समाधाने पूर्वेखण्डेनेव कारसन्येनोक्तेऽपि प्रसङ्गात्‌ श्रोतृणां पर आत्मनि 
अत्यन्ताद्रजननाय परमनुरुषार्थसाधनज्ञानत्वेन सस्य स्तुतिः कियत इति पूर्ववद्‌ व्यमि, le 
भाष्यकूदाशयाऽबधघातव्यः | 


ब्रह्मेति । सर्वसम्प्रतिश्रनूतं ब्रह्मेति हृदयम्‌ । 


विज्ञानात्मा सह देवैश्च सर्वेः प्राणा भूतानि संम्रतिष्ठन्ति यत्न । 

अमर वेदयते यस्तु सोम्य स सर्वज्ञःसर्वमेवाविवेशेति॥ ११॥ 
विज्ञानात्मेति। AA: वागादीन्दिये.सह मुख्यप्राप: भूतानि महा- 
भूतानि च जीवात्मा च यत्न प्रतिंतष्टन्ति ताइश शुभं अक्षरं सप्रकाशमक्षरें 
परमात्मा यो जानाति स aig: सवैमपि कामजाते' आविवेश आविशति | 


Lg ना. 'सर्वः'। 2. आ. ना. पू. ` अत्न १ नास्ति) 3.“ तद्‌- 
क्षर सिसन्यत्र पाठः। 4. ग्र. पू. ` खप्रकाशमक्षरं' नास्ति। 5, म्र. * कार्ये- 
जानम्‌? । | 


४६ श्रीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता [ ५. १. 


“aig ळोकेषु कामचारो भवती” ति श्रत्युक्तरीत्या काम्यमानसवलोकसञ्चारी 
भवतीत्यर्थः ॥ ११ ॥ ` 
इति प्रश्नोपनिषद्धाष्ये चतुर्थः प्रश्नः 
पर्येधसानगल्या नर्वी भवाते सर्वमेवाविवेशन्यनयोर कार्थ्य बो ध्यम्‌ | 


इति चतुर्थप्रश्नटिप्पणी. 


— mafao 


अथ पञ्चम; TA: 


हरिः ओद्‌ । अथ हैनं शैब्यःसत्यकामः पप्रच्छ । स यो ह है . 
तङ्कगयन्मवुष्येषु प्रायणान्तमोङ्गारमभिध्यायीत कतमं वाव स तेन 
लोकं जयतीति ॥ १ ॥ 


अथ हेने शैब्य इति । स्पष्टोऽर्थः | हवा इति प्रसिद्धयतिशये | 
तदित्येतदव्ययम्‌' | स इत्येतदचिकारिसामान्यपरम्‌ | अयमर्थः | हे भगवन्‌ पूजाई 
यः अधिकारी मनुष्याणां मध्ये मरणान्तमोङ्कारमनिध्यायति' स कतमे ढोके तेन 
ओङ्कारेण प्रामोतीत्यर्थः | वाव्शाब्दोऽवधारणे । प्रसिद्धौ वा ॥ १ ॥ 
अथ पञ्चमः प्रश्रः 

अव्ययसिति । तमिति ओङ्काराविशेषणतया योज्यमिल्याशयः । अधिकारि 
सासान्येति | यो ह वा इति श्रतस्य यच्छब्दश्य प्रतिसम्बन्धी तच्छब्द: कतमं बाब स 
तेनेत्युत्तरत्र श्रयत | मतोऽस्य तच्छव्दस्यान्योऽथां वाच्यः | तेन च प्रकृतादयुणेन भाव्यम | 
तादृशाश्चार्थः अधिकारीययमेवेति भावः ¦ ` अस्ति हि सः wea: कश्चित्‌ मनुष्येषु यो भरणाम्त- 
मोझारमभिष्यायीत। स कतमे तेन लोकं जयतीति च योजनया प्रथमतच्छच्दस्यार्थवत्तः सुवचेनि 
हेयम्‌ | अवधारण इति | त्राप्या हि लोका age: सन्ति | तत्र कमेव प्राप्नोतीति प्रश्न इति | 
प्रसिद्धाचिति ! कथन लोकं प्राप्रोतीत्ति स्थितमेतत्‌ । सर्वेविदितामेति यावत्‌ | क स लोक 
इति तु प्रकतं ।जज्ञास्यत इति ¦ 

प्रश्नचतुश्येन तत्त्वनिर्णयः कृतः ¦ इह हितपुरुषार्थांप देशा इति सङ्गतिबाँध्या । 
।, अ. इद वाक्यं नास्ति । पू. ' तदव्ययम्‌’, £, ग्र, 'स इत्यधि. 
3, म. ' अयसर्थः ' नास्ति। ¦. अ, श्यायशि | 


७, २-३ | पश्मोपनिषत्‌ ` १७ 


IÀ स होदाच। Was सत्यकाम परश्चापरश्च ब्रह्म यदोझार- 
स्तसादिद्वानेतेनेयायतनेनेकतरमन्वेति ॥ २ ॥ 
तसो स होवाचेति । स्पष्टोऽर्थः | (एतद्वा इति) । हे सत्यकाम एतदेव 
RARA ब्रह्म, उभयवाचकमित्यर्थेः | त्राच्यवाचकमावनिबेधने सामानाधिकरण्य 
मितीक्षतिकर्माथिकरणे व्यासार्यैव्याख्यातम्‌' । किं तदित्यलाह-- यदोङ्कार इति । 
तस्मादिति | तस्मादपासक AA ओंकारळू्पेण मार्गेण एकतरं परमपरं वा 
त्रझान्वेति उगास्त इत्यर्थः ॥ २ ॥ | 


उपस्त इत्यर्थ हांत । यद्यपि कं लोकै प्राप्रोतीति प्रश्नानुगुण्येन एकतरमन्वेति 
अमरबह्मलोक वा परत्रह्मलोकं चा श्राप्तोतीत्येवार्थो क्कुमुचित इति भाति तथापि anaa: 
सामानाधिकरण्येन वाच्यवाचकमावस्य प्रतीतत्वात्‌ बाचककरणिका वाच्यकर्सिका किया उपासनमेव 
भवितुमहतीति औचिल्लात्‌ प्रतीतेरेवमर्थं उक्तः | अन्वित्युपसर्गखारस्याच्च | प्रासिविवक्षायां हि 
एकतरमेतीत्येवाश्रोष्यत । प्रश्नस्य साक्षादुत्तरं ठु ` मचुष्यलोकं, सोमलोक, ब्रह्मलोक ' freq. 
qon तत्र तत्रेति ध्येयम्‌ ! 


म यद्येकमात्रममिभ्यायीत स तेनेव संवेदितस्तूर्णमेच जगत्या- 
मभिसँपद्यते TA मनुष्यलोकणुपनयन्ते स तत्र तपसा ्रह्मचयंण 
श्रद्धया संपन्नो महिमानमझुभेवति ॥ ३ | 

स यद्येकमाल्रमिति | सः उपासकः AFA हृस्वं णवमपरत्रह्ममाचक- 

प्रभिध्यायीत अपरन्रह्मचाचकेन हुस्वेन प्रणवेन योऽपरं ब्रह्मोपासते, सः तेनैव 
CHAS ARTI NA ATA संवेदितः लब्धतत्ताक; जगत्यां भुवि अभि 
अभ्यहितः श्रेष्ठःसंपद्यते | ते wera मनुष्यलोकं प्रापयन्ति । सः मनुप्यछोकं 
नीतः तपसा अनशनादिना ब्रह्मचर्येण मैथुनवजनेन श्रद्धया आस्तिक्यबुद्धथा यदि 
संपन्नो भवति तदा महिमानं श्रेयस्साधकं ब्रह्मोपासनमनुतिष्ठतीत्यर्थः । न चेचो 
हुस्वामावात्‌ SHEE इस्वलमिति. शङ्कनीयम्‌ . । ag स्वस्य. ओङ्कारस्य 
दर्शनात्‌ ॥,३ N 


l, आ. ना. पू. “ ..-सामानाघिकरण्यम्‌.। ata व्यासार्यैरीक्षतिकर्मा- 
घिकरणे व्याख्यात्तस्वात्‌। ८. प्र. पू. ' ठोके । 


४८ श्रीरङ्गरामानुजमाष्ययुक्ता [ ५, ४, 


अपरं saia इति । वाचकाधिध्यानं हि दाच्याभिध्यानायैव । अतोऽस्मिन्नेवाथे 
पर्यवसानभिति भावः । अपरं ब्रह्म स्वस्वरूपं वा एृयिवीस्थानकदेवतादिशेषे वा । संवेदित इति 
विद लाभ इत्येतस्मात णिचि कर्मेणि क्तप्रयये रूपम । अत आह-- लब्धसत्ताक इति 
भुवीति । „येन शरीरेण विशिष्ट: ध्यानं करोति तस्मिन्‌ शरीरे वर्तमान एव मनुष्याणां मध्ये 
श्रेष्ठी अव ष्यानमहिख्ञा। उत्तमसनुष्यजन्मपरिग्रहानुकूलमवस्थाविशेष॑ प्राप्रोतीति यावत | 
मरणानन्तरं दम्वोक्कारसम्बन्धिन्य ऋचः तं पुनर्मनुष्यलोक॑ प्रापयन्ति । तत्र साक्षात मोक्षो - 
पायभूत विद्याविशेषं अविकलमनुष्ठाय मुक्तो भवतीत्यमिग्राय: | 


अथ यदि द्विमात्रेण मनसि संपते सो5न्तरिक्ष यजुभिरुन्नी- 
| यते। सः सोमलोकम्‌ | स सोमलोके विभूतिमतुभूय पुनरा- 
वर्तते ॥ ४ ॥ 
अथ यदि द्विमालेणेति | द्विमालेणापर्रह्मवाचकेन पणवेन यस्य मनस्य- 
qa संपद्यते, a अन्तरिक्षाश्रितं सोमलोकं द्विमातोपासक. पुमान्‌ 
यजुर्मन्त्रेरुन्नीयते | अत्रान्तरिक्षसोमलोकशन्दः ऊध्वैकोकमात्रों पलक्षक: आमुष्मिक- 
मात्रपरः* इतीक्षतिकर्माधिकरणभाष्ये समर्थितम्‌ | ' आमुप्मिकैश्वयमनुभूय तत्पुण्या- 
वसाने पुनरावर्तते || ४ ॥ | 
मनसि किं सम्पद्यत इतिं जिज्ञासायां अर्थलभ्यं प्रथति--अपरब्रह्मध्यानमिति । 
नन्वत्र सम्पद्यतेः भ्यानं कतै इत्येतंदनुपपन्नम | पूर्ववाक्ये यथा जयश्यामतिसम्पद्यत इति 
उपासितुः पुरुषस्यैष ग्रायणात्पू्ेमावि किञिद्वान्तरफल्मुक्तम्‌ ; उत्तरवाक्ये च स तेजसि सूर्य 
सम्पन्न इति किञ्चिदुच्यते तथाऽत्रापि उपासितुरेव मनसि सम्पत्तिरुच्यत इति वाच्यम्‌ | 
मनसि सम्पत्तिनीम मनस्सम्बन्धिलोकप्राप्यनुगुणोऽतरस्थाविशषः । तस्मादुपासितेव सम्पञ्चतेः 
कर्ता । वाक्ययोजना चेवम्‌- अथ यदि द्विमात्रेणामिध्यार्यत स तेन मनसि सम्पद्यत 
इति - इति चेत्‌ काममेदमस्ठु ! काऽस्माकं हानिः । कुतो चें व्याख्यातमिति चेत्‌ श्रोतु डि- 
क्ेशपरिहारायेव | एवं व्याख्यातव्ये अन्यथा कृतं व्याख्यानं सावद्यमिति चेत्‌ तन्न। नहि 
सर्वोत्मना पूर्ववाक्यस्य उत्तरवाक्यस्य वा सारूप्यमत्रास्ति येन तथैव व्याख्यातव्यामिति निबैध्ये- 


a) 


leona. “स? नास्ति। >. आ. पू. “देवलोकम्‌! | ७. ग्र. पू. 
'उर्व्वसात्र ...। ean पू. “` आमुष्मिकमालपरः । अत पवेक्षति- 
कमौधिकरणभाष्ये यरपरं कार्य बह्म निर्दिष्ट तदेहिकामुध्मिकत्वेन हिझा विभज्य 
एकमात्र प्रणवमुपासीनानां tes मनुध्यलो शावाति फलमसिधाय ट्विमात्नमुपा- 
सीनावामामुष्मिकै अन्तरिक्षशब्दोपलक्षितं फलं अमिघायेत्युक्तम्‌ ”। 5. म्र, 
६ असमुष्सिन्ने t 3 
q. शयम्‌ 


७, ५. | प्रश्नोपनिधत्‌ ge 


महि । पूर्वत्र तावत स यथेक्मात्रमसिध्यायीनेति प्रणवस्य कर्मत्वमुक्तम । अत्र तु द्विमानेणेति 
करणत्वम्‌ | उत्तरत्र परं पुरुषमिति कर्मेकारक gen निदिंश्म्‌ । अत्र तु न fafa | तस्मादु- 
भयवैलक्षण्यात्‌ ध्यितमनतिक्केशेन योजितमिति | 


यः पुनरेतं त्रिमात्रेणैवोमित्येतेनैवाश्रेण परं पुर्षमभिध्यार्यीत 

स तेजसि स्ये संपन्नः | यथा पादोदरस्त्वचा विनिमेच्यत oF हवे 

स पाप्मना विनिमुक्तः ससाममिरुन्नीयते Taare स एतसाज्जीव- 

घनात्‌ परात्परं पुरिशयं पुरुषमीक्षते तदेतो छोकी मवतः | ५॥ 
यः पुनरेतमिति । यस्तु एकमात द्विमात्रवदशायामर्वचीनफलसाधनेने- 
तेनेवाक्षरेण परमामानमभिध्यायति आभिमुख्येन ध्यायति निरन्तरं ध्यायतीत्यर्थः | 
स उपासकस्तेजोमंडले सूर्ये संगतःसन्‌, उद्रमेव पादो यस्य सः पादोदरः, सर्प 
इति यावत्‌ । यथा सर्पो जीणैत्वचा विनिर्भुक्तो भवति, एवं पाप्मना विनिभुक्तःसन्‌ 
भगवल्लोकं वैकुण्ठं सामभिः asia: उन्नीयते । अल aA: स 
पाप्मना विनिर्मुक्त इति तच्छब्दान्तरश्रवणात्‌ ससामभिरिच्यैकपद्यमाश्रिय सामगान- 
सहितैरिति वा सान्ववचनसहितैः ARA वा अर्थ इतीक्षतिकर्माचिकरणे 
व्याख्यातस्‌ ` । स॒ एतस्ादिति । कर्मनिमित्तदेहिन एव जीवघनशब्दार्थतया 
क्षतिकर्माथिकरणमाष्ये वर्णितत्वात्‌ * जीवधनशब्देन 'संसारिमण्डलमुच्यते | 
“ मूर्तों घन ” इति काठिन्यशळञ्दितमूर्तो घनशब्दस्य निपातितलात्‌ देहद्वारादा- 
त्मनि काठिन्यस्य घनशब्दो देहिपर एव । तस्मातपरः परिशुद्धात्ता । तस्मादपि 
परभूते पुरिशयं “ पू:प्राणिन:सर्व एव गुंहाशयस्य?ति सर्वेषु प्राणिषु" अन्तरात्मतया 
शयानं “ भगवानिति शब्दोऽयं तथा पुरुष इत्यपि । निरुपाधी च वर्तते वासुदेवे 
सनातने ” इति निरुपाधिकपुरुषशश्दवाच्ये भगवन्तं वासुदेवमीक्षत इत्यर्थः । अत 


ms wa 


। आ. ' एकमात्रत्व' 2, आ. ना. ' आमिमुख्येन ध्यायति नास्ति । 
3, आ. ना. पू . अर्थ इति वर्णितम्‌” । 4. आ. ना. पू. “ यस्य हि कर्मनिमित्तं 
देहित्वे स जीववधन इत्युच्यते । चतुमुखस्यापि तच्छूयते । यो जह्माणं 
विद्धाति पूर्वमिति, इत्यादिभाष्योक्तः”। 5.अ. पू. 'संसार!। 0. आ. 
ना. आत्मसु । 
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“o श्रीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता [५. ६. 


एव “ ससाममिरुत्नीयते seca” मित्यल त्रह्मलोकशब्दस्प सत्यलोकपरत्वशंका 
्युदस्ताः | तहतानां परवासुदेवेक्षणासंभवादिति द्रष्टव्यम्‌ । तदेताबिति । तत 
ओंकारध्यानमधिकृत्य वक्ष्यमाण-छोको प्रवृत्तावित्यर्थ: ॥ ५ ॥ 


आमिमुख्येनेति | इदं इतः पूर्वप्रयोगेष्वप्युसन्थेयम्‌ । तेजसीति । बेजोरूप- 
सूर्यम्राप्यचुयुणेन अवस्थाविशेषेण सम्पन्नो भवतीदर्थः । कोञ्सात्ववस्थाविशेष इति चेत्‌ भत्रोक्तं 
यथा पादोदर इखादि । पूर्वोत्तराघविनाझा्ेषवत््रमेव तदित्युक्त॑ भवति | यद्यपि भाष्ये 
प्रायणानन्तरभाविसूर्य प्राप्यादिपरतयेद प्रकरणं नीतमिति भाति तथापि इद्मप्यामिप्रायिकतया 
र्व्यम्‌ । तच्छव्दान्तरेति। एतेन एकवाक्यतापक्षमात्रित्येदमिति स्पध्मू । तेन सूर्ये 
सम्पन्नो भवति, पाप्मना विनिमुत्तो भवति, इति प्रथम्बाक्यत्वे सः सामभिरिति एथक्‌पदत्वमेवति 
ज्ञापितम्‌ । तदिञ्यव्ययं ठप्तसधमोकम्‌ । adad: | तद्वित ओङारध्यानमथिकृत्येति । त्रातर्‌ 
एवोङ्कार इह विवक्षितः | 


तिस्रो मात्रा म्रृत्युमन्त्य; प्रयुक्ता अन्योन्यसक्ता अनविप्र- 


युक्ताः | क्रियासु बाह्याभ्यन्तरमध्यमासु सम्यक्‌ WY न 
कम्पते ज्ञः ॥ ६ ॥ 


AA मात्रा इति । अविप्रयुक्ता न भवन्तीत्यनविप्रयुक्ताः । विमयुक्ता 
इति यावत्‌ । अत्यन्तद्रुतोचारणेन अन्योम्यसक्ततया, अतिविप्रकृष्टकालतया अत्य- 
न्तवि्रयुक्ततया वा प्रयुक्तास्तिसो मात्राः मृत्युमन्त्यः Bee: । अनर्थावहा 
इति यावत्‌ । सृत्युमत्य इति पाठेऽपि स cae: । यज्ञादिका बाह्याः क्रियाः | 
आन्तराः मानसक्रियाः । मध्यमा वाचिकजपरूपाः | आसु क्रियालु fag area 
सम्यक्‌ अत्यन्तसंयोगविप्रयोगमन्तरेण प्रयुक्तासु सतीषु ज्ञः तत्रयोगामिज्ञः पुमान्‌ न 
कम्पते फलान्न च्यवत इत्यर्थः ॥ ६ ॥ 


तिस्र इति । name: प्रणवस्य त्रिमात्रत्व भवति तास्तिल्लो मात्रा इत्यर्थः | 
अनेन सन्त्रेण अणवोचारणे अतिद्रुतत्वातिमन्द्ववजेनलूपभङ्गं विहितमिति बोध्यम्‌ । 


र त L. ग्र. ` TRISTAN । आ. ना. पू . “ चतुमुखछोकपरत्वशङ्का व्युदस्ता । 
१? | 


७५, ७. | प्रेश्षोपनिंषत्‌ं we 
ऋग्मिरेतं यजुमिरन्तरिक्षे 'ससामभियेत्तत्कृयों वेदयन्ते । 
TET यतनेनान्वेति विद्वान्‌ यचच्छान्तमजरममुतमभय 
परश्चेति ॥ ७ ॥ 
इति पञ्चमः प्रश्न; | 
ऋग्मिरेतमिति । सः विद्वान्‌ क्रम्मिः एतं लोकं, यजुर्मिरन्तरिक्ष, 
साममिर्यतत्कवयो वेदयन्ते कवयः क्रान्तदर्शिनः “alka: परमं पदे सदा 
wad सूरय” इत्युक्तरीत्या सूरयो ये लोकं wate ते, ओङ्कारेणैब aon- 
न्वेति । गत्या च शान्तं ऊर्मिषट्करहिते, अजरं जरामरणशून्य, अभय अकुतोभयं, 
परं सर्वकारणत्वेन सर्वोत्कृष्ट ब्रह्म च प्राम्रोतीत्यर्थः* ॥ ७ ॥ 
अस्य wate परमात्मपरत्वं “ईक्षतिकर्म व्यपदेशात्स” इति सूत्रकारैः 
प्रत्यपादि | तदर्थस्तु तद्भाष्ये इत्थमुक्तः* । “ आधर्वणिकाःसत्यकामपरश्नेऽधीयते 
“यः पुनरेते लिमात्रेणोमित्यनेनेवाक्षरेण परमपुरुषमभिध्यायीत स तेजसि सूर्ये 
संपन्नो यथा पादोदरस्त्वचा विनिमुच्यत एवं हैव(१) स पाप्मना विनिरसुक्त: ससाममि- 
रुन्नीयते ब्रह्मलोकं स एतस्माज्ञीवघनात्सरालरं पुरिशयं पुरुषमीक्षत ” इति । aa 


oO यौ 


ध्यायतीक्षतिशब्दावेकविषयो । ध्यानफल्वादीक्षणस्प । “यथाक्रतुरसिन लोके 


St ना. पू. 'स'नास्ति। » आ. ना. ' अयनेनान्बेति'। 3. ना. 
' परं परायणं चेति?। 4. आ. ना. “ ऋग्भिरेतं ऋग्भिर्मनुष्यकोकमिलर्थ: | 
यत्‌ तत्‌ कवयो वेदयन्ते | कवयः क्रान्तदर्शिन: । ' तद्विष्णोः परमं पढे सदा 
पश्यन्ति सूरयः इत्युक्तरीत्या सूरयो ये छोकै पश्यन्ति तमोङ्कारेणेव मार्गेणान्वेति। 
गत्वा च झान्तमूरमिंषट्करहितं जरामरणशून्यं अकुतोभयं सर्वकारणत्वेन ass 
ब्रह्म च प्राप्नोतीसर्थः। पू. कवय इत्यत आरभ्येव वर्तते। 5. आना. 
“,, , परत्वै भगवता बादरायणेन प्रतिपादितम्‌ । ˆ 6. आ. ना. अनयोरुभयोरपि 
भाष्यम्रन्थस्थाने तदर्थसङ्गमाब्रमेवं हश्यते | -- “अन्न हि प्रथिव्यन्तरिश्चलोक- 
प्रायपाठात्‌ ब्रह्मलोकशब्दस्य चतुमुख एवं सम्भवात्‌ चतुर्मुख: । इति पूर्वपक्षे 
प्राप्ते इक्षतिकमे व्यपदेशात्‌ स इति सूतेण सिद्धान्तितम । पुरिशयं पुरुषमीक्षत 
इति ईक्षतिकर्मतया व्यपदिइयसानः परमात्मा । शास्तत्वाजरत्वासृतत्वादि- 
परमात्मासाधारणधर्मव्यपदेशादिसर्थ इति । 


५२ श्रोरङ्गेरामाबुजभोष्ययुक्ता [ ५. ७, 
प्रत्यमिज्ञानाच । तल संशय्यते-- किमिह परं पुरुषमिति निर्दिष्टो जीवसमष्टि- 
रुपोऽण्डाधिपतिश्चतुझुखः, उत संवश्वरः पुरुषोत्तम इति । किं युक्त १ समष्टि- 
dag इति । कुतः? “स यो ह वै तद्कगवन्मनुष्येषु पायणान्तमोङ्कारममिध्यायीत 
कत्म वाव स तेन लोकं जयती ” ति प्रक्रम्येकमात्र प्रणवमुपासीनस्य मनुष्यलोक- 
प्राप्तिममिधाय द्विमात्रमुपासीनस्य अन्तरिक्षलोकप्रापिममिधाय त्रिमात्रनुपासीनस्य 
पाप्यतयाऽभिधीयमानो ब्रह्मलोकोऽन्तरिक्षासरो जीवसमष्टिखपस्य चतुर्मुखस्य लोक 
इति विज्ञायते | तद्गतेन चेक्ष्यमाणस्तलोकाधिपश्चतु्युख एव । “ एतस्माञ्जीव- 
TARR” मिति च देहेन्द्रियादिभ्यः पराद्वेहेन्दियादिमिःसह घनीभूताज्ीब- 
व्यष्टिपुरुषात्‌ ब्रह्मरोकवासिनः समष्टिपुरुषस्य चतुर्मुखस्य परत्वेनोपपद्यते । अतोऽन 
निर्दिश्यमान: परः पुरुषः समष्टिपुरषश्चतु्ुख एव । waded निश्चिते 
अजरलादयो यथाकथश्चिन्रेतव्या इति प्रासे प्रचक्ष्महे “ ईक्षतिकर्म व्यपदेशात्स ? 
इति । ईक्षतिकर्म सः परमात्मा । कुतः ? व्यपदेशात्‌ । व्यपदिश्यते हीक्षतिकर्म 
परमात्मतवेन | तथा हि । ईक्षतिकमीनिषयतयोदाहृते छोके “ तमोंकरेणवायने- 
नान्वेति विद्वान्‌ यतच्छान्तमजरममृतमभये परञ्च” ति परं शान्त RANA- 
ममृतमिति हि परमात्मन एवैतद्ूपम्‌ । “ एतदभयमेतदमृतमेतटरह " त्येवमादिश्र 
तिभ्यः । “ एतस्माज्जीवघनातपरातर ” मिति च परमात्मन एव व्यपदेशः, न चतु- 
मुखस्य | तस्यापि जीवधनशब्दगृहीतत्वात्‌ । अस्य हि कर्मनिमित्तं देहित्वं स 
जीवधन इत्युच्यते । चतुमुखस्यापि तच्छूयते | “यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्व ” 
मित्यादी । यसुनरुक्तमन्तरिक्षलोकऱ्योपरे निर्दिश्यमानों ब्रह्मकोकश्चतुमुखलोक 
इति प्रतीयते | अतसत्रखश्चतुर्मुख इति । तद्युक्तम्‌ । “ यत्तच्छान्तमजरममृत- 
मभय ” मित्यादिना ईक्षतिकर्मण: परमात्मस्वे निश्चिते सतीक्षि य: खानतया निर्दिष्ट 
aA न क्षयिष्णुद्धतुर्मुखलोको भवितुमहेति । fie “ यथा पादोदरस्थचा 
बिनिमुच्यत एवं हैव स पाप्मना विनिर्मक्त: ससामभिरुन्नीयते ब्रह्मलोक ” मिति 
सर्वेपापविनिसुक्तस्थ प्राप्यतयोच्यमान न चतुर्मुखस्थानन्‌ । अत एव चोदाहरण-छोके 
इममेव NERE श्रूयते “यतयो वेदयन्ते ” इति । कवयः सूरयः | 
ates वैष्णवं पदमेव । “ तद्विष्णोः परमं पदं सदा पश्यन्ति सूरय » 


६. १. | प्रश्नोपनिषत्‌ u3 


इत्येवमादिभ्यः । न चान्तरिक्षासररश्चतु्मुखलोकः । मध्ये स्वगीलोकादीना agai 
अतः ' A i च” f; नेतेनैवा 
सद्भावात्‌ । अतः “wag सत्यकाम परश्चापरञ्च ब्रह्म यदोंकारस्तस्माद्विद्र नेतेनैवा- 
यतनेनैकतरमन्वेति ” इति प्रतिक्चने यदपरं कार्य ब्रहम निर्दिष्टं तदै दिकामुष्मिकत्वेन 
द्विधा विभज्य एकमात्र प्रणबसुपासीननाणेहिकं मनुप्यलोकावापतिरूपं फलममिधाय 
द्विमालमुपासीनानामामुष्मिकमन्तरिक्षशब्दोपलक्षिई फरुञ्चाभिधाय त्रिमाल्लेण परबह्म- 
वाचिना प्रणवेन परमपुरुषं ध्यायतां परमेत्र ब्रह्म प्राप्यनयोपदिशतीति सव 
समञ्जसम्‌ | अत दैक्षतिकर्म परमात्मेति || 
इति प्रश्नोपनिषद्भाष्ये पञ्चमः प्रश्नः 

ननु त्रिमात्रप्रणवप्रकरणे अर्वाचीनफलप्रतिपादनमसङ्गतमिति चेन्न । न्रिमात्रत्वप्रशसा- 
परत्वात्‌ तस्य | एकमात्रत्वेन द्विमात्रत्वेन च अस्य लोकस्य अन्तरिक्षस्य च य: प्रापकः स एव 
प्रणव: त्रिमात्रत्वेन तदुभयविलक्षणपरवासुदेवलो कप्रापक इति त्रिसात्रत्वं अतिप्रशस्तसिति | 
अत एव त्रिमात्रसाध्यफळस्यैव यत्तन्‌ कबय इति, थत्‌ तच्छान्तमिति च वैरक्षण्यातिशयो वर्णित 
इति विभाव्यम्‌ mar चेति। Adaa अनु मरणानन्तरं एति प्राप्रोतीलर्थः | तत्र 
डपसयोर्थस्यानतिप्रयोजनत्वात्‌ तमुपेक्ष्य गमनमात्रमनूदितम्‌ | इद्मुपसगेस्थ मन्दफलत्वमगल्या 
अङ्गीकृतम्‌ । पूवं तु सार्थक्ये सम्भवांते तत्परित्मागायो गात्‌ अनुवृत्तमयनं गमने वेदनम्‌ , 
उपासनमिति व्याख्यातम्‌ | 

इति पञ्चमप्रश्नटिप्पणी . 


अथ षष्ठः प्रश्न 
हरिः ओम्‌ ॥ अथ हेने सुकेशा भारद्वाजः पप्रच्छ । भगवन 
हिरण्यनाभः कोसल्यो राजपुत्रो aie प्रश्नमपृच्छत | 
षोडशकलं भारद्वाज पुरुषं वेत्य तमहं ganag नाहमिर्म वेद 
यद्यहमिममवेदिषं कर्थं ते नावक््यमिति समूलो वा एष परिशु- 
ष्यति योऽनृतमभिवदति तसान्नाहाम्यतृतं वक्तुं स तूष्णीं Trae 
प्रवत्राज । तं खा पृच्छामि कासौ पुरुष इति ॥ १ ॥ 
अथ हेर्न सुकशेत्यादि । स्पष्टोऽर्थः । (भगवन्निति) । हे भगवन्‌ 
हिरण्यनाभनामा कोसळदेञाधिपती राजपुत्रो मत्समीपमागत्य इमं वक्ष्यमाण प्रश्न 
पा आ. ना. पू. एने'। 2. ग्र. 'अज्रबम्‌' । 3. आ ना. पू: ' समूले द”! 


५० श्रोरङ्गरामानुजमाष्य़युक्ता [६. १. 


कूतवान्‌ | किमितिः | (पोडशकलमिति)। हे भारद्वाजेति मां संबोध्याह ---' प्राणाद्या 
नायान्ताःषोडश कलाः यस्य स षोडशकलः | त॑ पुरुष जानासि किमिती ? त्यर्थः | 
तं राजकुमारमहमेवमुक्तवान्‌ । त्वदुक्तं पुरुषमहं न आानामि । यद्यहं जानीयां केन 
हेतुना ते राजकुमाराय योम्याय शिष्याय न कथयिष्यामीति | योऽनूतं ब्रते स 
मूलेन सह सर्वतः शुष्यति | श्रयोहेतुभूतं पुण्य सवमेव नश्यतीत्यर्थः । अतो 
मदुक्ते त्वया अनृतशंका न कार्थेति भावः । सः राजकुमारः तुष्णीं प्रश्नस्य 
प्रजोजनलेशं किमपि (2) aviswetaa ware’ प्रवत्राज प्रकर्षेण गतः | अनेन 
aoa सूचिता । रथेन प्रवत्राजेत्यनेन तस्य प्रभुले सूचितं भवति । तमेव 
षोडशकर्छ पुरुषे एच्छामि त्वां कासाविति । प्रदेशे तिष्ठतीत्यर्थः | अत्राधारभूत- 
देशमश्नद्वारा जीवो वा परमात्मा वेति निणेयार्थो5य प्रश्न इति द्रष्टव्यम्‌ ॥ १ ॥ 
अथ षष्टः प्रश्न | 

स्वढञ्जेति । क्रषिकुलभवस्य wa षोडशकलेत पुरुषेण age विदितेन 
भाव्यमिति राजकुंमारस्य निश्चयः । तेन स राजकुमारः तं पुरुष जिज्ञासमानः इमं भारद्वाज- 
सुपेत्य पप्रच्छ | अये प्रत्युवाच नाह तं वेदेति । अत्र राजकुमारस्य विश्वासो नाभूत्‌ । जानन्नेव 
aed इति मेने मत उपदेशाय निबन्ध । भारद्वाज: परमार्थत एव तं पुरुषमजानन्‌ 
महृत्‌ सङ्कटमनुभूय भन्ते आत्मानं शपन्निव साभिषज्गसुवाच समूलो वा एष इत्यादि । ततः परं 
भारद्वाजो वस्तुतो न जानातीति जातप्रययोऽपि राजकुमारः तदज्ञानेन तस्मिन्‌ अवशज्ञामिव 
दयन्‌ सामन्त्रणमप्यकृत्वा झटिति ततोऽगयच्छत्‌ | खप्र्क्षमपि राजकुमारप्रत्रजन भारद्वाजः 
परोक्षमिव भाषते; तथा त्वरितं मारद्वाजाश्रमात्‌ राजकुमार: प्रतिन्यवतेत। हबज्ञाकार्य 
चैतत्‌ । तेनास्य लज्जेति ! रथमारुह्मेति | यदि पद्भथां गतः स्यात्‌ किञ्चिद्‌ दूरमचुगम्थ 
सम्भाव्य खद्शामावेद्य खस्मिन्‌ तस्थावज्ञां परिहत कश्चिदबकाशो लब्धः स्यादपि | तत्त 
माभूत्‌ । रथमारुह्य शीघ्रगैरत्तमैरश्वैः निमेषमात्रेण चक्लुगोचरमतीत्य बहुदूरमभ्वानं गत इति | 

तमेवेति | ये राजङृमारोऽप्रच्छत्‌ , यस्याज्ञानात्‌ एवमहं तस्य अवमन्तव्य आसं तमेवे- 
wea: | खकीयां परमामाति प्रद्श्यै पिप्पलादस्य महर्षेः खबिषये कुपातिशयमुत्पादयितुमिच्छन 
भारद्वाजः एवं वृत्त कथयामासेति ज्वेयम्‌ । 

आधारभूतेति। षोडशकल पुरुषं वेत्थ ' इति राज्ञः अश्नः पुरुषविषयः । 
तद्विषय एव ख्रश्नोऽपीति भारद्वाज आह ते त्वा पुच्छामीति । एवं सति ` कोऽसौ पुरुषः ? 
इत्येवरूपेण भाव्ये प्रश्‍नेन, न तु कासावित्येवेरूपेण | तस्मादसन्गषतमिदमिति न शङ्कनीयम्‌ | 
तस्य स्थान किम्‌? किंस्थानकः सः ? इति पुरुषप्रश्न एव पर्यृवसानादिति भावः | 

La ' किसिति' नास्ति। °. म्र. पू. ' आह नास्ति । 5. झा. ना.पू 

सवासने । 4. म. पू. स इत्यादि आरुह्येन्तं नास्ति। 5. म, स्वल्प | 


६. “२-३. | प्रश्नोपनिषत्‌ | uy 


जीवो वेति | परात्परं पुरिशय पुरुषमीक्षत इति da पुरुष प्रस्तुतः | किं स एवायं 
राजकुमारेण Fs: पोडशकलः पुरुष: ? उत जीवः? यदि स एवं तस्य निष्कलत्वं कर्थं ब्रह्मवादि- 
भिरुच्यत | यदि जीवः तर्हिं कथे सवीधारता परमपरुषस्येत्येवमादिविकल्पपरिहरेण निर्ण- 
यार्थ इतिं । 


एतेन प्राप्यप्रापकभूतस्य परमपुरुषस्य सहूपनिरूपणमेतत्यश्नार्थ इति सूचितम्‌ । 


तसै स होवाच । इहैवान्तब्शरीरे सोम्य म पुरुपो यसिन्नेताः 
षोडश कलाः प्रभवन्तीति ॥ २ ॥ 

तसै स हेति । स्पष्टोऽर्थः | इद्दैवान्तश्शरीरे सोम्य स पुरुषो यसिन्नेताः 
षोडश कलाःप्रमवन्तीति। सौम्य प्रियदर्शन, स पुरुषः' anak, वर्तत इति 
रोषः । अनेन शरीरपरिच्छिन्नप्रदेशमांत्राधारलोक्तया जीव झ्य्युत्तरमुक्त भवति | 
ननु जीवसैव कर्थं षोडशकलं षोडशकलाधारत्वतस्क्ट्वयोः परमात्मन्येव पुष्क- 
ल्व्वादित्याशक्याह--- यसिन्निति । यस्मिन्‌ पुरुषे एताः वक्ष्यमाणाः प्राणाद्या 
नामान्ताः षोडश कलाः स्वसंसगीप्रयुक्तसुखदुःखादिभोगास्यमुपक्ारं कतुं प्रभवन्ति 
समर्था भवन्तीत्यर्थः | ततश्च षोडशकलामोक्तृ्रमेव पोडशकलत्वम्‌ | त्च जीव- 
स्येवेति भावः ॥ २ ॥ 


स इक्षाचक्रे । कसिन्नहमुत्क्रान्त उत्क्रान्तो भविष्यामि | 


कस्मिन्वा प्रतिषटिते प्रतिष्ठास्यामीति ॥ ३ ॥ 

ननु षोडशकलासग हेतुत्वे जीवपरमात्मनोरविरिष्टे सति) asa जीवस्यैव 

न परमात्मन इत्यत्र किन्नियामकमित्याह-- स इक्षाञ्चक्र इत्यादि । “इदं वाक्यं 
जीवाभिसंचिप्रकारमदर्शनपरम्‌ । “ सोऽध्यक्षे तदुपगमादिभ्य ” इति भाष्ये तथोक्त- 
खात्‌ | मदुक्रान्तिप्रतिष्ठासह भूतोक््ान्तिपतिष्ठः को वेति पर्यालोचितवानित्यर्थः | 
Lag. “ सोम्य. . .पुरुषः' नास्ति। २. ना. पू. ‘da’? 3. भ्र. 

पू. ` सति” नास्ति। 4. ना. पू. “ सोऽध्यश्षे तदुपगमादिभ्य इति भाष्ये 
“प्रतिष्ठा च जीवेन सह श्रयते कस्मिन्नहमुत्कान्त उत्क्रान्तो भविष्यामि कस्मिन्‌ 


वा प्रतिष्ठिते प्रतिष्ठास्यामीति’ इत्युक्तत्वादिदं वाक्यं जीवामिसन्धिप्रकार- 
प्रद्शेनपरम्‌ ” | 


५६ श्रीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता [ ६. ४, 


ततश्च स्वोपकाराभिसंधिपूवकं जीक्स्य प्राणादिसष्टत्वात्‌ asl संभवति | 
परमात्मनस्तु “न च मां तानि कर्माणि निबध्नन्ति धनज्ञय । उदासीनावदासीन- 
मसक्तं तेषु कर्मसु || न मां कर्माणि लिम्पन्ति न मे कर्मफले war” इत्युक्तरीत्या 
SARA तस्य षोडशकलामोक्तु्वमिति भावः ॥ ३ ॥ 
मदुत्क्रान्तिप्रतिष्ठासहभुतेति । कस्मिन्चुत्मान्त इत्यादेः किमुत्तान्यधीना मदु 
त्कान्तिरिद्यादिनोर्थ: । अपि तु, अहमुत्कान्तो भविष्यामि । तदा मया सह क उत्क्रान्तो भविष्य- 


तीति | मया सह कस्मिन्नुत्करान्ते अहसुत्कान्तः । कस्य मम च उत्कमणकाल एक इति याबत्‌ | 
येन विना मम शारीराधिष्टानं न सम्भवति स क इति पर्यालोचयामासेत्युक्तं भवति । 


स प्राणमसृजत प्राणाच्छद्ां खं वायुज्योतिरापः पृथिवीन्द्रि- 
यम्‌ । मनोऽन्नमन्ाद्वीयै तपो मन्त्राः कर्म लोका लोकेषु चः नाम 
च।॥ ४॥ | 

स प्राणमसुजतेत्यादि । सः जीवः एवं पर्यालोच्य प्रथमतः स्वोत्कान्ति- 

प्रतिष्ठासहभूतोत्कान्तिप्रतिष्ठ सुख्यमाणं सृष्टवान्‌ | तस्मात्‌ श्रद्धां आस्तिक्यबुद्धि 
पञ्च महाभूतानि, वागादीन्द्र्य, मनः, ब्रीह्यादिख्पमन्नं, तदायत्तं शरीरेन्द्रिथसामध्य, 
शरीरशोषणादिलक्षणं तपः, ऋम्यजुस्सामादीन्‌ मन्त्रान्‌, ज्योतिष्टोमादीनि कर्माणि, 
कर्मफलमूतान्‌ स्वगांदीन्‌ लोकान्‌, तेषु लोकेषु स्वर्गादिनामानि सृष्टवानित्यर्थः | 
यद्यपि पोडशकलालएरल परमात्मन एव, तथापि तद्धेतुभूतादष्टारम्मककर्मकतृत्वेनाय 
सष्टत्ववाद इति द्रष्टव्यम्‌ । ततश्च स्वमोगोपकारिकाः षोडशापि कलास्तद्धतुभूता- 
ष्टारम्भककर्माणि कृत्वा सुष्वान्‌। अतस्तद्गोक्तुतया षोडश कत्वं जीवस्येति 
यावत्‌ ॥ ४ ॥ 

स॒ प्राणमिति तच्छब्दः इँक्षितवन्तं पुरुष परामुशति। तथा इँक्षितवान्‌ पुरुषः 
प्राणमद्जतेत्यथौ भवति | इममर्थ भङ्गचन्तरेणाह--एव पयोलोच्येति। तदायत्तमिति | 
प्राणात्‌ अन्नान्तमसजत | वीयौदिकं ठु अन्नादस॒जतेति नात्र योजना कार्या । भपि तु एतदपि 


प्राणादेवेति भाव. । सन्त्रानिति | वायुः आपः प्रथिवी मन्त्राः लोकाः, इति सर्वत्र व्यत्ययेन 
द्वितीयार्थे प्रथमेति नाद. । ag प्राणात्‌ श्रद्धादिस्रष्टिरिति बाधितमेतत्‌। न हि प्राण एषां 


Lg बजे अन्यत्र 'च' नास्ति। २. ना. ' जीवस्योपपाँद्य’ इति 
इश्यते । इद्सुत्तरावतारिकया एकवाक्यतां याति । 


६. ५. | प्रश्नोपनिषत्‌ ५७ 


घटादीनां सद्वि उपादानं भषति, येन तत एषां a: म्यात्‌ । सत्यम्‌ sé त्विह वोध्यम | 
प्राणादनन्तरप्रचानमूता श्रद्धा । तदभावे जीवतोऽपि पुरुषस्य यश्य कस्यापि कार्यस्यानिवृत्तेः ! 
तस्मात्‌ प्रागतः श्रद्धासश्छिचियते ¦ अन्न तु उक्तरैल्याऽ्ञपपत्तिशङ्का जायेत कर्थ प्रागात्‌ श्रद्धा- 
सृष्टिरिति । एतत्परिहःराय तात्पर्य विवरीतुसुपरि खादि मनोन्तसुच्यते । अयमत्र परिहार: । 
प्राणसश्निस पञ्चभूतात्मकं शरीरमुत्याय तत्र चक्षुरादिभिरिन्त्रियेेनसा च सह तम्य पञ्चवृत्ति- 
तयाऽवस्थापनमेच । एबमवस्थापितः सः स्वेध्रेयःप्रा्िसावनशरीरधारणोपयुः्ताहारदिषयां 
set जनयति | इत्य प्राणात्‌ श्रद्धासष्रिरिति | एवै मनोन्तस्य af: ग्राणरुश्यन्तगततया 
श्रद्धातः पूर्वभाविनी । अन्नादिसश्स्ति पश्चाद्भाविनीति विभागव्यक्षनाचेच अन्नमिति पूर्वोत्तरवत 
सकृनिर्देशमालेणानपरम्य पुनरन्नादिति हेतुतया निर्देश आइतः । अन्नविरहे हि बीयौदिक न 
भवेत्‌ । तस्मादन्ने श्रद्धायाः प्रथमम्रवृत्तिः | इदमन्नस्य वीयोदि हेतुत्व प्राणस्य ada न 
निवारयति | द्वारहेतुत्वस्य द्वारिहेतुत्वाबाधकत्वादिति चात्रावधेयम्‌ | इदं चेदानीं सुगम यद्‌ 
वायुराप इत्यादि नावश्यं द्वितीयान्तमङ्गीकतैन्यम्‌ । किन्छु खादि नामान्ते सर्व प्रथमान्तमेव । 
अन्वयश्चैवम्‌ | प्राणात्‌ श्रद्धामर्जत | कथमिति चेत्‌ -- तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाशः सम्भूत 
इत्युक्तरीत्या प्रथम तावदाढाश उत्पद्यते | ततः क्रमेण व्रृथिव्यन्तानि महामूतादि । एसिः 
पत्वभिक्षूतैरारव्धं शरीरे न परं प्राणेन अपि तु इन्द्रियेमेनसा च सहितो जीवात्माऽधितिष्ठति । 
ततः श्रद्धा भवति | एवं श्रद्धां ससर्जेति | एवं नव कला उक्ताः | अथ सधोच्यन्ते। ततोऽन्नं 
भवति श्रद्धाद्वारा प्राणादिलर्थतो लभ्यते । अन्नाद्‌ वीर्यं भवति । तपो भवति | मन्त्रा भवन्ति । 
कम मवति | लोका भवन्ति | नाम च भवतीति | 


स्वगाोदिनामानीति | अत्र नामेति न सबै गाम विवक्षितम्‌ | अपि तु क्मफळमूत- 
स्रगादिसम्बन्धिनाममात्रम्‌ | एतदुबोधनायैव लोकेषु चेति पुनलोकोपादानमिस्यमित्रायः | ननु 
जीवात्मनो यच्छरीरारम्भक थच तस्योपकरणं यञ्च तत्साध्यं कर्मफलादि तस्य सबैस्य तत्कलात्व- 
मुपपन्नम्‌ | तत्सम्बन्वित्वात्‌। । खर्णादिनाम्नस्तु तत्सम्बन्धाविरहात्‌ तत्कलात्वं न युज्यत इति 
चेन्न । कर्म प्रयोगे उच्चार्यमाणानां मन्त्राणमिव ' खर्गसिध्यर्थ अनेन कर्मणा यक्ष्य ' इति सङ्कल्पे 
अन्यत्र .च कीर्त्य॑मानस्य फलनाम्नः तत्सम्बन्धसत्त्वेन तत्कलात्वोपपत्तः । नाम चेति चकारः 
कलान्तरसमुच्चयार्थ इति स्पष्टम्‌ | लोकेषु चेत्यं तु चकारः कलापरिगणनससाषिद्योतनार्थः | 


तंद्धेतुभूतादृष्ठेति | एतेन “ स ईक्षाञ्चक्रे, स प्राणमछ्जत ” इत्यादिकं जीवात्मनः 
तादृशसङ्कत्पवत्वाद्यारोपेणोक्तमि्यमिप्रायः सूचितः | 


स॒ यथेमा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रायणाः समुद्र प्राप्यास्तं 
गच्छन्ति भिद्येते तासां नामरूपे समुद्र इत्येवं प्रोच्यते एवमेवास्य 
परिद्रष्टरिमाः पोंडश कलाः पुरुषायणाः पुरुषं प्राप्यास्तं गच्छन्ति 
8 - 


५८ थीरङ्गरामातुजभाप्ययुक्ता [ ६. ५. 


at aat नामरूपे पुरुष sad प्रोच्यते स एषोऽकलोऽमृतो 
भवति । तदेष AR: ॥ ५ ॥ 


अथ परमात्मन इेहकूत्वाभावादकलतं, TEN मुमक्षुवेद्ववश्वोपपादयति- स 
यथेप्रा नद्य इति । यथा प्रस्नवन्त्यो गङ्गाद्या नद्यः समुद्रायणाः--अत्रः अयन- 
शब्देनाधारत्वमुखेनात्मत्वमुच्यते---समुद्रात्मिका:,” समुद्राएथक्स्थितिप्रतिपत्तियोग्या 

al’ समुद्र प्राप्य अस्तं गच्छन्ति अदर्शन यान्ति; न तु समुद्रे वृद्धयादिलक्षणं 
विकारमुत्पाढयिठुं प्रभवन्ति; तासां च गङ्गायमुनादीनां यानि गङ्गायमुनादीनि 
नामामि' यानि च शुक्कक्कप्णादिरूपाणि प्राक्तनानि तानि भिद्यन्ते त्रवेशा- 
नन्तरं न भवन्ति । नामान्तरं रूपान्तरञ्च भवतीत्यर्थः । तदेव दशेयति- समुद्र 
इत्ये प्रोच्यत इति । aa’ परविष्टं नदीजातं सर्वं समुद्र इत्येव प्रोच्यते, न तु 
गङ्गायमुनेति । स यथा स इष्टान्तो यथेत्यर्थः | एवमेव अस्य परिदष्टः अनुभ- 
वितुः भोक्तर्जीवस्य भोगोपकरणमूता इमाः षोडशापि कलाः निरुपाधिकपुरषहीन्द 
वाच्यं वासुदेव प्राप्य अस्तं गच्छन्ति | यथा शिलातलं प्राप्य क्षुरधाराः कुष्ठीभवन्ति 
तथा भोगाधायिका न मकतीत्यर्थ: ` तत्र हेतुमाह--पुरुषायणा इति । 'पुरुष- 
संकल्पाधीनस्वरूपस्थितिपवृत्तिका इत्यर्यः | तासां कलानां जीवविषये भोभ्यभोग- 
ख।नमोगोपकरणादिनामरूपमेदवत्‌ परमात्मनिषये भोगस्यानत्रादिनामरूपे न 
स्तः। तदेव दशोयति--पुरुष इत्येवमिति । पुरुषापकृखितिप्रतिपत्तिकतया 
पुरुष इत्येवं परोच्यते, न तु agada तद्धोम्यमोगखानलादिना तत्का’ प्रोच्यते | 
स एष इति। तसात्‌ परमाअनः कढाभोक्तचाभावदकछ इत्येवोच्यते । अत 
एवामृतश्च | मरणस्य मोक्त्ररूपकरासंबन्धाधीनलादिति भावः । तेदेष इति । 
तत्‌ परमात्मनः स्वरूपमधिकृत्य वक्ष्यमाणः छोकः प्रवृत्त इत्यर्थः | ५ ॥ ` 


इदृत्तवाभावादिति। प्राणायधीनक्ृत्वभा तुत्वायभादादिल्यथे: | तद्द्वारा भकललद्वारा | 
gaai | षोडशकलपुरुषप्रश्नः न तत्खरूपव्युत्पत्तिलाभमात्रोद्देशेन कृतः | अपि तु 


4. 'चासां'। 2.9, ‘ers नास्ति। 3. प्र.  समुद्रात्मिका:' नास्ति। 

४, ना. पू. “... प्रतिपत्तिकाःः 5. त्र. पू. ' तासां च गङ्गाधरुनदीनि नामानि 

यानि । , 6. पू. तत्मवेशानन्तरं न भवन्तीलर्थ: । श्र, ना. ` तत्प्रवेशानन्तरं 

नामान्तरं रूपान्तर च भवतीयर्थः। 7. ना. पू. ` तत्र'। 8. “पुरुषाधीन । 
पू. तत्कळादित्वेन' | ना दिना प्रोच्यते ' । 


६. ६. ] प्रश्नोपनिषत्‌ ५९ 


यद्विषयं ज्ञाने मोक्षसाधने तनिश्वयोदेशेन । अतः षोडशाकल्पुर्यनिरयणव्वसितेअयि तुर 
निश्चयसम्पत्तये निरूपितषोडशकलूउ॒झपविलक्षणतवा सोक्षसावनमूतवदनबिपर्य इत्तु BETET 
TUL आचायः प्रवतेत होते भावः | 


कक 


स दृष्टान्त इति। स ववेत्युपकमे sah तत्रानलयात्‌ FARZA इइ योजना 
कार्येश्रमिसन्धि: | 


अरा इव रथनामो कला यसत्‌ प्रविडिताः । तं वेद पुरुष 
वेद यथा मा वो मृत्यु; परिव्वधा इति ॥ ६ ॥ 
अरा इवेति | यस्मिन्‌ प्रतिष्ठिताः यदालिकाः, यदुपादाना इत्यर्थः | शिष्टं 

स्पष्टम्‌ | यथावत्‌ तमेव पुरुषं मुमुक्ष॒वेद्यमवगच्छत । ब्रक्षज्ञानस्प फल्माह-मा चो 
मृत्युरिति । वः ब्रहज्ञानां युष्माकं परितो व्यथाः मृत्युर्मा कार्षीदित्यर्थ: ॥ ६ | 

aaa प्रसिद्धसुपमानार्थ अत्रानपेक्षितलढुपेक्ष्य उपयुक्तमर्थान्तरमाह--यथाबदिति 
वेद्यमित्येतत्‌ विधेयविशेष ग्रमिद्यभिप्रेय व्याचडे-मुमुक्षुवेयमवनच्छतेति । वित्तिः 
squad वेदेति ख्यासांते सांबः । मा व इनेन हि बहुनामत्र प्म्बोध्यत्व प्रतीयत | 
कापीदिति । भध्याहतमिदम्‌ | 

अत्रेदं बोध्यम्‌! स यथेमा न॑य इत्यादिः पूर्व: खण्ड; gra: जीवयरतयापि asst 
योजयितुम्‌ | तथा हि। कः षोडशकलः ger + ति अशुरदमाशय: | Fay जोवात्या, तहिं 
खाभाविकात्‌ षोडशकललात्‌ अस्य कदापि Atal न सविष्यतीति ¦ नं व्यावतबिदुसिच्छन्‌ 
आचार्य; स यथा नश्य इत्यादि वक्तमुपक्रमते । अस्ते गच्छन्ति @et जहति; AnA- 
करणतां यजन्ति | अद्यन्तनिवृत्ततत्सम्बन्बा भवन्तीति यावत्‌ । कदा ? पुरुष प्राप्य । तेज 
परस्यां देवतायामित्युक्तरोल्या चरमशरोरान्निष्कामति जीवे तेन सह परमात्मनि सम्पन्नाखाखि- 
यर्थः | ततः परं हि तासां तजीवोपकरणता नास्ति परमात्मना एकीमूतास्तच्छरीरतया 
केवलं वर्तन्त इति । एवं सति जीवः कथं भवतीति चेदाह-- स॒ एष इति । सः पूर्व षोड- 
शकलः स्थितः, एषः अद्य परमात्मलीनसवेकलः जीवः, अकल: कलासम्बन्व रहितः, अत एव 
Ba: पुनः संसारगन्धरहितः भवति । तथाच षोडशकेलत्वान्सुकिर्भवत्येव जीवस्येति भाबः | 
नन्वीदञ्या दशायाः सम्पत्त्यर् कि agaaa छोकेन समाधाने वक्तमिच्छन्‌ agt- 
पति-- तदेष इति । REg: परिदर्शनसाथनभूताः ऋलाः यत्र अर्तो लीना मवन्ति स- 
परमपुरुषः वेद्यः SUS: । उपासनेन प्रीतः सः इमां दां जीवं प्रापयिष्यति। तस्मात्‌ 
तस्योपास्ति कुरुत | कलाः सचा निवत्स्यन्ति | संसारव्यथा पुनन भविष्यतीति | 

मूले परिव्यथा इति | अयमितिशब्दः प्रतिवचनसमाप्य्यर्थः । 


loa  वेदयथ’। 2. म. ‘meer फलमू | 
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तान्‌ होवाचेतावदेवाहमेतत्परं ब्रह्म वेद नातः परम- 
स्तीति ॥ ७॥ 


तान्‌ होवाचेति । तान्‌ सुकेशादीन षडपि शिष्यान्‌ प्रत्येतदुवाच । 
अहमेतावदेव परं ब्रह्म जानामि | परबक्षविषये ममैताबदेव ज्ञानं इतोऽधिकं 
नास्तीत्यर्थः || ७ || 
azaga Jy समाहितेष्वापे, स्वखस्थानगमनाय काले प्राप्तेऽपि, पडपि ते 
ऋषयः ब्रह्मवेद्ननृष्णातिशयेन पुनरपि कि किश्चिदाचायो वक्ष्यतीति प्रद्याशां कुवैन्तः , विलम्बि- 
तप्रस्थाना:, आचाये प्रणम्य, तस्याप्रे तृष्ण॑मतिष्ठनू । तत इक्चितज्ञ आचार्यस्तानुवाच-एतावदे- 
वेति । इदं क्रियाविशेषणम्‌ | तदाह--एतावदेव ज्ञानमिति । 


ते तमचेयन्तस्त्वं हि नः पिता योञ्साकमविद्यायाः परं पारं 
तारयसीति नमः RARAN नमः परमक्रपिभ्यः ॥ ८ ॥ 
| ' इति षष्ट: प्रश्न 

ते तमचेयन्त इति । ते षडपि Bren: ते पिप्पलादं ares संसारा- 
कूपारतीरप्रापकतया पिताउसि। तस्मात्‌ त्तो जन्मैव श्रेष्ठं जन्म “स 
हि विद्यातस्तं जनयति तच्छेषं जन्मे” ति श्रवणादिति अर्चयन्तः पूजयन्तो 
बभूवुः | उत्तरशान्तिस्थाने नमः परमऋषिभ्य इतिः । वाक्याभ्यासः उपनिषत्स- 
मात्यर्थ; | न चैतावदेवाहं परं ब्रह्म वेद नातः परमस्तीति शोडशकछजीवातिरिक्त- 
परन्रह्मनिषेधः किन्न स्यादिति वाच्यस्‌ । “ अधिकन्तु भेदनिर्देशा ” दित्यादिमिर्वि- 
रोधप्रसंगात । “aa हि जीवामेदात्‌ ब्रह्मणो जगत्कारणत्वे हिताकरणादिदोषमाशंक्य 


reed i 


4. प्र. इति वाक्यम ! अभ्यासः । ना. “-..स्थाने इद्म | वाक्याभ््यासः' | 
2. ना. तथाहि । स्मृतिपादे तत्वमसि अयमात्मा ब्रह्मोनेन इतरस्य जीवस्यैव. 
ब्रह्मभावव्यपदेशात्‌ सार्वज्यसयसङ्कर्पस्वादियुक्तस्य अनन्तदु खाकरं स्वानर्था- 
बह जगत्‌ सृजतो जीवरूपस्य ब्रह्मणः आत्मनो हिताकरणाहितकरणादयो दोषाः 
्रादुःष्युरिति ` इतरव्यपदेशाद्धिताकरणादिदोषश्रसक्तिरि’ ति सूत्रेण पूर्वपक्ष 
कृत्वा अधिकन्तु भेदनिर्देशात्‌’ ` अइमादिवञ्च तद्नुपपत्तिरि’ति द्वाभ्यां 
gara सिद्धान्तिठम्‌ | तुराव्दः पूर्वपक्ष व्यावर्तयति । ब्रह्म प्रत्यगात्मनोऽधि- 
कम्‌ मिन्नम्‌। कुतः | भेदनिर्देशात्‌ । ' य आत्मनि तिषन्नात्मनोऽन्तरः ` प्र्थगात्मान 


६. ८. | प्रश्नोपनिष्त्‌ ६ 


जीवमेदाहोषामावःसिद्धान्तित: । तथाहि तदधिकरणभाष्यम---जगतो अझानन्यलं 
प्रतिपादयद्धिः ` ' तत्त्वमसि ` ' अयमात्मा ब्रह्म ' त्यादिमिरजीवस्यापि न्रह्मानन्यत्व 
व्यपदिश्यत इत्युक्तम्‌ | तत्रेदञ्चोद्चते--यदीतरस्य जीवस्य ब्रह्ममावोऽमीभिवा- 
क्येव्येपदिय्यते, मदा ब्रह्मण:सार्वञ्यसत्यसंकरपत्वादियुक्तस्यारनो हितरूपजगद- 
करणमहितरूपजग्करणमित्यादयो दोषाः प्रसज्ज्येरत्‌ । आश्यास्मिकाधिदैविकाधि- 
भौतिकानन्तदुःखाकरश्चेदे जगन्‌ । न चेदृशो स्वानर्थ्र स्वाधीनो बुद्धिमान्‌ प्रवर्तते | 
जीवात्‌ ब्रह्मणो भेदवादिन्यः श्रुतथः जगद्त्रह्णारनन्यल वदता त्वयैव परित्यक्ताः | 
मेदे सत्यनन्यवासिद्धे; | औपायिकमेदविषया, भेदश्भतयः म्वामाविकामेदविषया- 
श्वाभिदश्रतय इति चेत्‌, wae वक्तव्यम्‌ । स्वभावत; स्तस्मादभिन्ने जीं किमनुप- 
हिते जगत्कारणं अह जानाति वा न वा । न जानाति चेत्‌ सवेज्ञवहानिः । जानाति 
चेत्‌ स्वस्मादभिन्नस्य जीवस्य दुःखं स्वदुःखमिति(मेव) जानतो ब्रह्मणो हिता- . 
करणाहितकरणादिरोषप्रसक्तिरनिबाया | जीवश्रह्मणोरज्ञानङ्कतो भेदः; तद्विषया 
भेदश्रूतिरिति चेत्‌, तत्रापि जीवाज्ञानपक्ष पूर्वोक्तो विकरपस्तत्फलञ्च तदवस्थम्‌ | 
ब्रह्माज्ञानपक्षे स्वमकाशस्वरूपस्य ब्रह्मगोऽज्ञानसाक्षिलं तत्कृतजगत्यृष्टिश्व न संभवति | 
अज्ञानेन प्रकाशस्तिरोहितश्वेत्‌ तिरोधानस्य प्रकाशनिवृत्तिकरत्वेन प्रकाशस्यैव 
स्वरूपात्‌ स्वरूपनिवृत्तिरेवांत स्वब्पनाशादिदोषसहर्नं प्रारेवोदीरितम्‌ । अत 
इद्मसंगत ब्रह्मणो जगत्कारणत्वमिति “ इतरव्यपदेशाद्धिताकरणादिदोषप्रसक्ति ? 
रिति सूलेण Gand ma सिड्ान्तोऽमिधीयते “ अधिकन्तु भेदनिदेशा '? दितिं । 


s 
” air 


anra मत्वा? स कारण करण।धिपाधिपः ' तयोरन्यः पिप्पछे स्वाद्वत्ति 
अनझ्न्नन्योऽभिचाकशीति” “ज्ञाज्ञौ द्वावजावीशनीशो ! प्राज्ञेनात्मना संपरि- 
वक्त: ' प्रज्ञिनात्मना अन्वारूढः” ` अस्मान्म यी सजते विश्वमेतत्तस्मिश्वान्यो 
मायया सन्निरुद्धः? प्रधानक्षेत्रक्षपतिगुणेशः” ` नियो नित्यानां चेवनइचेतननां ' 
इत्यादिभिर््ाक्यैः भेदनिर्देशात्‌ । किञ्च यथा अरमलोहादीनां अखिलह्वेयग्रत्य- 
नीककल्याणेकतानन्नहमेक्यानुपपत्तिः एवम्‌ ' अखिलहेयास्पदस्य जीवस्य अता- 
ट्रशोन त्रह्मणेक्यानुपपत्तिरिति सूत्रद्ठयार्थः । एवमघिकोपदेशातु aqua 
तहदीनात्‌' ' भेदव्यपदेशाञ्चान्यः' ' सुधुप्त्युत्कान्त्योभदेन ' ' उमयेडपि हि 
भेदेनेनमधीयते ' इत्यादिन्यायाथ्य कुप्येयुरित्यळं प्रपञ्चेन । (इति) षष्ठ: अभ: । 


६२ शरीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता [ ६. ८. 


तुशब्दः पक्षं व्यावर्तयति । आध्यास्मिकादिदुःखयोगाहात्‌ प्रत्यगात्मनोऽघिक- 
AURA ब्रह्म । कुतः ? भेदनिर्देशात्‌ । प्रत्यगात्मनो हि भेदेन निर्देश्यते परं 
ब्रह्म “य आतसमनि तिष्ठन्ञातमनोडन्तरो यमात्मा न वेद यस्यात्मा शरीरं य आस्मान- 
मन्तरो यमयति स त आत्माऽन्तर्याम्यमृतः, पृथगात्मानं पेरितारञ्च मा जुष्टम्त- 
तस्तेनामृतत्वमेति, स कारणं करणाधिपाधिपः, तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्वस्यनश्चन्नन्यो 
अभिचाकशीति, ज्ञाज्ञौ द्वावजावीशनीशौ, माज्ञेनात्मना संपरिष्वक्तः, प्राज्ञेनात्म- 
नाऽन्वारूढः, अस्मान्मायी सजते विश्रमेततस्मिश्वान्यो माया सन्निरुद्वः, प्रधान- 
क्षत्रज्ञपतिगुणेशः, नित्यो नित्यानां चेतनश्चेतनानामेको बहूनां यो विदधाति 
कामान्‌ , योऽव्यक्तमन्तरे सञ्चरन्‌ यस्याव्यक्तं शरीरं यमव्यक्तं न वेद योऽक्षरमन्तरे 
सञ्चरन्‌ यस्याक्षरं शरीरं यमक्षरं न वेद एष सर्वमूतान्तरात्माऽपहतपाप्मा दिव्यो 
देव एको नारायण” इत्यादिभिः । “ अइ्मादिवञ्च तढजुपपत्ति ” रिति | 
अइमकाष्ठरोष्ठतृणादीनामत्यन्तहेयानां सततविकारास्पदानामचिद्विशेषाणां निरवद्य- 
निर्विकारनिखिलहेयप्रयनीककल्याणे-+तमनस्वेतरसमस्तवस्तुविङक्षणानन्तज्ञानानन्दैक - 
स्वरूपनानानिधानन्तमहानि मूतित्रह्मस्वरूपेक्य यथा नोपपद्यते, तथा चेतन- 
MAMA खद्योतकल्पस्य “ अपहतपाप्मे " त्यादियाक्यावगतसक्रल- 
हेयप्रत्यनीकानर्वाधकातिशयासंरू्येयकल्याणगु(णग)गाकन्अहन!वालुपपत्तिः । सा- 
मानाधिकरण्यनिर्देशः -“ यस्यात्मा शरीर” मित्यादिश्रुते जीवस्य (पर)ब्रह्मशरी रवात्‌ 
ब्रह्मणो जीवशरीरतया तदात्मत्वेनावस्थितेः जीवपकार(क)व्रह्मप्रतिपाइनपरश्चैतद्‌- 
विरोधी । प्रत्युतैतस्वार्थव्योपपादकश्वेति “ अवस्थितेरिति sega” इत्यादिभिर- 
सङ्कदुपपादितम | अतः सर्वावस्थं ब्रह्म चिदचिट्रस्तुशरीरमिति सृक्ष्मचिदचिद्वस्तु- 
शरीरं ब्रह्म कारणम्‌ | तदेव ब्रह्म स्थूळचिदचिद्वस्तुशरीरं जगदाख्यं कार्यमिति 
जगड्ब्रह्मणोस्सामानाधिकररण्योपपत्तिः | जगतो ब्रह्मकाय, Asa अचि- 
Tat जीवस्य (च), अह्मणश्च परिणामित्वदुःखित्वकल्याणगुणाकरत्वस्वभावा- 
संकरः सर्वश्रुत्यविरोधश्च भवति । “सदेव सोम्येदमत्र आसीदेकमेव? इत्यवि- 
भागावस्थायामप्यचिद्युक्तजीवस्य ब्रह्मशरीरतया सृक्ष्मरूपेणावस्थानमबश्याभ्युपगन्त- 
व्यम्‌ | `“ वैषम्यनेइण्यें न सापेक्षत्वात्‌, न कर्माविभागादिति चेन्नानादित्वादुपपद्चते 


६. ८.] प्रश्नोपनिषत्‌ ६३ 


चाप्युपलभ्यते चे” ति सूतद्वयोदितस्वात्‌ तदानीमपि सूक्ष्मरूपेणावस्थानस्य | 
अविभागस्तु नामरूपविभागामावादुपपद्यते | अतो ब्रह्मकारणत्वं संभवत्येवेति । 


एवं “ अधिकोपदेशा्त बाद्रायणस्यैवं तदशेनात्‌, भेदव्यपदेशाचान्य:, 
ुषुप्युत्कान्त्योभंदेन, उभयेऽपि हि भेदेनैनमधीयत’” इत्यादिन्याया प्रकुप्येयु- 
रित्यं प्रपञ्चेन ॥ ८ ॥ 


क्षेमाय यः करुणया क्षितिनिज॑राणां 
भूमावजुम्भयत माप्यसुधामुदारः | 
वामागमाध्वगवदावदतुळवातो 
रामानुजः स सुनिराद्रियतां मदुक्तिम्‌ ॥ 
इति ग्रओपनिषद्भाष्ये षष्ठप्र्रभाष्यम्‌ | 


उ 


इति श्रीम्त्ताताचार्यचरणारविन्दचञ्चरीकस्य वात्स्यानन्तायेपाद- 
सेवासमधियतशारीरकसीमांसाभाष्यहद्यस्य परकाळ- 
मुनिपादसेवासमधिगतपारमहंस्यस्य 
श्रीरङ्गरामानुजमुनेः ` 
कृतिषु | 
प्रशोपनिषत्पकाशिका । 
FOO 


येनोपनिषदां भाष्यं रामानुजमतानुगम | 
रम्ये कृतं प्रपद्ये ते रङ्गरामाचुजं मुनिम्‌ I 
Se, 0.० 


आचायण तथोक्तास्ते TH बमूचुः, यावदाचार्यस्य ज्ञाने तत्‌ सर्वेमस्मभ्य दत्तमिति । 
ततस्ते ते यथाहँमप्तिपूज्य प्रयगच्छन्‌ | तत्र वाचिकपूजाप्रकारो भनाक्‌ प्रदर्श्यते-- त्वे हि न 
इति । त्वमेव पिता | तरतममावपरीक्षायां अन्यस्य पितुः पितृत्वमेव नास्तीति वक्तव्ये भवतीति 
भावः | पातीति हि पिता। यः शरीरजन्म दत्वा विबिधदुःखाचुभवं कारयति स॒ कथमस्मान्‌ 
पातीत्युच्यते | त्वं ठु अस्माकं विद्याजन्म दत्तवान्‌ ¦ इतः परं दुःखानुसवकथैच नास्ति | अवि- 
च्छिन्ननिरतिशयानन्दाचुमवस्ठु भविष्यति । एवं त्वं पासि | तस्मात्‌ त्वमेव पितेति । 


६४ शरीनगरामानुजभष्ययुक्त [ ६, ८, 


तम'वेथन्त इति | नेदमात्यातरूप प्रयुक्तम्‌ । नाप्यन्यत्‌ किमाप्याल्यातं प्रयुज्यते | 
अचेनस्योपरतिरेव वासौत्‌। आप्रायण तदनुदत्तम। कस्यचित्‌ कार्यस्य करणावमरे अचत: 
मिति न। गच्छन्तः तिष्ठन्तः शयानाः साषमाणाः मत्रवस्थाः तखशैसामकुवेन्निद्यभिप्रायः | 

योऽस्माकसिति। अस्मान्‌ तारयसीति न कण्ठतो वक्तव्यम्‌ | `त्वं हि नः पिता योऽवि. 
यायाः परं पारं तारयसीत्यु के हि अस्मानिति लभ्यत एव । तस्मात्‌ तदुपेक्षणम्‌ ma- 
कृतमुपकारातिशायं व्यञ्ञयितुमिच्छन्तर्तु खाविद्याया भतिमहत्ताप्रकाशनोपयिकतया तद्विशेषण- 
तया आत्मानं निर्दिशन्ति आत्माकमविद्याया इति । अस्माकमविद्यायाः। नहींद्शी 
चिरानुशृत्तबहुहेशदायिनी sma अविद्या लोकेऽन्यस्य कश्चचित्‌। अस्याः परे पारं ल 
तारयसीति । | 

ef पष्ठप्रश्नटिप्पणी । 


अडागमाडेन्दुवि देशे 
* प्रश्नस्य an aR व्यतानीत्‌ । 


वृषाद्रिःरद्ोबदुदारचन्ध - 
पदारविन्दभवणान्तरात्मा || 


टिप्पणी परिशिष्टम्‌, 


OOOO 


१-१. तत्‌ सर्वमिति। अनेन प्राय गुरोः सविधं गत्वा सर्वसंशयपरिहारः 
कार्य इद्यभिप्रायोदयात पूर्व षडिमे ऋषयः खसविदितं परस्परमुक्ता चिरं विचार्यं अनधिगत- 
निर्णयाः हेशमन्वभवन्‌ इति व्यज्यते । 


१-११, ऋकृसंहितायामयं मन्त्रः पठितः | तत्र पदपाठे “उपरे ' इत्येकं पदम्‌ । 
अस्य मन्त्रस्य सायणभाष्यमेवं दृस्यते-- 


४ पञ्चपादं पश्चसंख्याकत्वोत्मकपादोपेतम्‌ | एतत, हेमन्तशिशिरयोः एकतक्षमिप्रायम्‌ | 
पितरं सर्वस्य प्रीणयितारम्‌ । द्वादश्चाक्कतिं द्वादश मासा एवाकृतयो यस्य तारशम्‌। पुरीषिणं 
वृश्युदकेन तद्वन्तं प्रीणयितारं वा। पुरीषमित्युद्कनाम | उक्तलक्षणं संवत्सरचक्रं दिवः 
युलोकस्य परे भधे । तात्थयात्ताच्छब्यम्‌ । परस्मिन्नधे अन्तरिक्षलक्षणे अवस्थितः आदित्यः 
saa: | तस्मिन्‌ अर्पितम्‌ आहुः | एतदुत्तरत्र स्थितमत्राप्यनुषज्यते | यद्यत्रार्पित तत्त- 
दधीनम्‌। भतः संवत्सरं सूर्यायत्तमाहुरिस्र्थः। अथ अपि च इमे अन्ये केचन वेदवादिन 
एवमाहुः । किमिति | उपरे उपरमन्ते अस्मिन्‌ (इति), उपरताः प्राणिनः अत्र इति वा उपरः 
संवत्सरः तस्मिन्‌ | कीदृशे | सप्तचक्रे सत आदि्रशमयस्तदद्वारेण चक्रस्थानीया यस्य स 
तथोक्तः । यद्वां । अयनतुमासपक्षाहोरातिमुहृ्तानि सप्त सप्त चक्राणि पुनः पुनः कममाणानि 
यस्य तादृशे | षळरे षड़तव एब अरा: नामौ प्रत्यृताः संबद्धाः यस्य तथोक्तलक्षणे संवत्सरे 
रथे विवक्षणं विविधदर्शनकरमादित्यम्‌ अपिंतम्‌ आहुः | एतदुक्तं भवति । अमुमादित्यं दक्षि- 
णोत्तररूपभिन्नगते: तीब्रमन्दादिभावस्य च कालाधीनत्वात्तदधीनमाहुः | भन्ये ठु मंवत्सराद्यात्म- 
कस्य कारस्य सूर्यगमनागमनसाध्यत्वात्‌ तदायत्तमाहुः इति! " 


२-८, अथर्थवेदोक्तं शान्तिकपीश्किकस aq यत्‌ सं फल्मविनाभावि भवति तत्‌ 
त्वदधीनमिद्यप्यर्थाऽ्बुसन्धेयः | 

३-२ ब्रह्निष्ठोऽसीति | इयं प्रशंसा उत्तरप्रश्नत्रयकारिषु सोयोयणिप्रभृतिष्वप्यचु. 
सन्धेया । आदौ नामनिर्देशे चतुष्वॅपि चदारघरनेनोत्कपैव्यञनात्‌ | कबन्धिभागचयोरेव तद- 
घटनेनापकेप्ती तेः | 

४-१, इन्द्रियादीनासुपकरणानां बुद्धिस्थत्वात्‌ प्रश्ने कानीति नपुंसकता । प्रतिष्ठा 
गच्छत्यु जीवस्याप्यन्तमोबात्‌ तत्मराधान्यपरामशैन ` कस्मिन्नु सर्वै’ इति पुंस्तमिति 
विभाव्यम्‌ | 

vas, Saeed भबवतीति पूर्वप्रश्नस्य जायरावस्थाविषयतया योजितत्वात्‌ अस्यापि 
खेमैकबिषयलनिर्बन्धो नास्तीति भाष्यकृदाशयः अतीयते। उपक्रमाग्रोधेन्‌ प्रश्नद्वयमपीद 
खापावस्थाविषयमेव भवितुमहंतीति भाति | 

9 
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४-१९. परमेवाक्षरं प्रतिपद्यत इति। इदं वनवित हलवा पूर्व व्याह्यातम्‌ | 
परेणाप्यन्वय; सुकचः। “ य॒तदच्छायं ... शुभ्रमक्षरं वेदयते सः परमेवाक्षरं प्रतिपद्यते | 
स सर्वषः Gal मवति “ इति | एवं सति “स परमेवाक्षरं प्रतिपद्यते | स ada: सर्वी भवति ! 
इति A एकवाक्यःया प्रदशयन' भाष्यकारः ` परमेवाक्षरं बासुदेव प्रतिपद्य 
सर्वेज्ञो भवति इति ल्यबन्तं दटयतीत्युपपत्तः पूर्ववार्‍यापकर्षा$नपेक्षित इति दर्व्यम्‌ | 

नन्वत्र “ वेदयते यस्तु ' इत्युपासनं ' परमेवाक्षर प्रतिपद्यते | ast भि ! इति 
मोक्षमलं चोच्यते । तयोरत्र क सङ्गतिरिति चेत अत्रोच्यते | सर्वेसम्प्रतिष्ठास्यानं परमात्मे- 
त्युक्ते साहजिकी हेषा श्रोतुर्जिज्ञासा--स पर अत्मा कीदशः, स f T शक्यः, स कथं 
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INTRODUCTION 
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The third Upanisad commented upon by Sri Ranga- 
ramanuja is the Prasnopanisad. The Prasnopanisad belongs 
to the Atharvana Veda. The Prasna is one of the earliest 
Upanisads. It is a mystical Upanisad in the sense that it 
undertakes to answer important questions regarding origins, 
methods and paths. The topics discussed in this Upanisad 
are in the form of questions and answers, Because of this 
the Upanisad goes by the name Prasna (Book of Questions 
and Answers), Obviously the subjects must have entailed a 
lot of discussion in those early times. Though the Kena 
also begins with questions, yet in this Upanisad several 
points about which there were doubts entertained in the 
minds of seekers after truth, are addressed to a Teacher in 
the form of questions. The seekers in the Upanisad under ` 
consideration are six in number instead of one seeker alone, 
and the Upanisadis a bunch of six questions and their 
answers. It would be clear however that the six questions 
are of such a kind as to involve the necessity of knowledge 
of the answers to the other questions also. 


2. The order of the questions addressed to the Teacher 
is ex&ctly the reverse of the order of names of seekers 
mentioned at the very beginning of the Upanisad; this may 
be due to the fact that the questions asked at the beginning 
are preliminaries to the final or ultimate questions. 


3. The descriptions of the seekers as Brahmaparah, 
Brahmauisthah, Param Brahmanvesamanah, lead the com. 


l, Prasnopanisad and its date: Jt is conceded that itis one of the 
earliest Upanisads. For the first time we have the mention of the expla- 
nation of the two paths. the interpretation of the Rayiand Prana. The 
significance of the Omkara, pranava, left without any explanation by the Isa, 
and Katha, finds a fuller treatment in this Upanisad and the Mandukya and 
Mundaka. 
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mentator Sri Ranhgaramanuja to remark that the word 
Brahman inthe fitst two adjectives has a different meaning 
from the Brahman in the third adjective param Brahmanvega- 
manah. The Brahman in the first two means the Veda, 
whereas in the third it means the Supreme Being taught in 
the Veda. 


4. As stated already this Upanisad is esoteric and mystical 
in the sense that there is difficulty of comprehending its 
central teaching and this central doctrine could only be 
understood inthe light of the answers given to particular 
questions. It, however, following to the general tenor of the 
Upanisadic philosophy, counsels emancipation. It grants 
deeper insight into practices and the instructions given by the 
Sage Pippalada to the enquirers after truth to practise 
penance and others for a further period of one year in his 
Agram which are in keeping with the importance of that 
teaching regarding fundamental problems, 


5. The First question ‘WHO IS THE ORIGINATOR OR 
WHICH IS THE ORIGIN UF ALL CREATURES?’ poses the most 
important metaphysical question. Pippalada not merely 
answers this apparently simple question but also intimates 
further points about the process of creation itself. He says 
that Prajapati (Lord of Creatures) is the origin and that, 
being the cause, he creates a duality or pair which ३३ called 
or rather named symbolically, so as to be significant, 45२ 99१ 
anl Prana, which are stated to correspond to such terms as 
Moon and Sun (Candramas and Aditya), the ‘form and form- 
less’ the enjoyable and the enjoyer, food and eater of the food. 
These two terms are thus equations for Matter (prakrti) and 
Soul (Breath or Prana) (Purusa). Prajapati fills up the entire 
universe with this pair or rather the multiplicity issuing 
frem. this pair through proliferation. Though thus established 
through these two kinds of his off-spring Prajapati remains the 
universal being; in a thousaud ways he controls all of them. 
Thus it could be seeu that Pippalada considers that the 
question not only refers to the origination of all creatures but 
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also to their sustention and protection. There is thus a 
significant note struck in this earliest literature that the 
Cause in fact is also the goal and means of all liberation, and 
only the Ultimate Canse can be the granter of liberation. 
Or rather :he truth that liberates is the truth about the 
original cause of all creation. Pippalada then pioceeds to 
explain the ways or methods of attainment of Brahman. 
Brahman is not only the Origin but in a significant sense 
Brahman as Prajapati is also present in the process as the 
unity of the two, prakrii ana purusa. Rayi and Prana. The 
process is taken in its fullest sense as temporal, and the 
equation of matter and souls is made with the time or 
duration of the form of Sainvatsara, or year. Prajapati is 
said to be the Samvatsara. In this respect the Upanisad 
continues the view enunciated by the Brahmanas. The Year 
which is Prajapati is composed of two major divisions, ayanas, 
corresponding to the already mentioned ‘originally created 
or produced’ Rayt and Prana ‘These two ayanas are stated 
to be Pitryana and Devayana Those who go by the Deva- 
yana attain Brahman from which there is no return, whereas 
those who go by the Pitryana return again and again to this 
world. The two words ‘ Devayana’ and ‘ Pitryana’ are 
normally rendered as the northern and southern paths. 
Pippalada again states that Prajapati could be represented as 
a Month having two paksas or parts, the Krsna and the Sukla, 
dark and bright fort-nights, which correspond to the already 
mentioned Rayi and Prana. All auspicious works and 
sacrifices are to be performed during the bright fortnight. 
The third correspondence is thereafter stated. Prajapati is 
the entire day, comprising day and night. The night is Rayi 
and the day is Prana. Brahmacarya is abstention from 
sexual congress during the day, prana, for prana is to be 
preserved. Finally it is stated that Prajapati is Food from 
which all creatures are born. These creatures in their turn 
create pairs even like Prajapati. 

The significance of this answer lies in the fact that 
Brahman, here called Prajapati, is not only the original cause 
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of all the creatures but also their immediate cause in the form 
of time, parents, food and seed. The sage of the Prasncpa- 
nisad counsels that the practices of austerity, continence, and 
truthfulness and the avoidance of craftiness, falsehood and 
crookedness, are helpful in attaining Brahman. These are 
indeed the characteristics of the Devavana: these the inner 
or spiritual features of the path that leads to Brahman. 
These characteristics have already been mentioned in the 
Kenopanisad and the Kathopanisad. 


Thus the first prasna indicates the nature of the Tattva as 
the Source and sustention (cf. Janmadyasya yatak न.5.7. 2) 
of all; it is the Hita and the Goal of man (purusa@rtha). 


The Second Question pertains to the powers (devah) that 
are the ‘constituents of the body or rather in the bedy and their 
relation to the Breath (Prana). The Sage intimates by means 
of a parable that the Breath is the supreme principle that up- 
holds all the constituents of the body and tbe soul together. 
This answer clearly reveals the difference or distinctuess of the 
soul from the body and sense-orgaus. Breath is the supreme 
principle of life and itis that which keeps the soul and the 
body together. When that departs the soul and body fall apart. 
That is the reason why the Prana or Breath must be preserved 
by means of the practise of-austerity, continence, truthfulness, 
and others already mentioned. 


The Third question refers to a very subtle point, a point 
that is indicated by the opening remarks of the Sage. The 
question is divided into six parts. The answer to the first 
part reiterates what has been intimated in the reply to the frst 
question (prasna). The Prana is born of the Atman; Praja- 
patiis thus identified in this part of the third question with 
the Atmau. The second part refers to the mode of entry of 
the Prana into the body of the creature. The answer is that it 
enters the body even like the mind without any effort (on the 
part of the body or soul). Sri Sankaracarya takes manokria 
as acompound word meaning ‘on account of action done 
according to the bent of the mind.’ The answer to the third, 
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part of this question explains the divisiou of prāna into five 
sub-pranas or breaths. These are established in different 
places of the body and these breaths sustain the processes of 
the body, Indeed it can be seen that we have here intimations 
of the knowledge of psycho-physical balance being maintained 
by the breaths in the Upanisadic literature. To the fourth 
part of the question which asks by what does the Prana go 
out, which refers tothe phenomenon of death or liberation, 
the Sage replies that the breath departs by a particular path 
or nadi, by the power of the Udana-breath, to the good or bad 
worlds according to the good or bad deeds done or to the 
human world where good and bad are mixed. Thus the 
existence of the Good and Bad worlds and Human world as 
deserts of (good and bad and) mixed deeds seems to have been 
quite well understood. 


The fifth part of the question ‘How is Prana active out- 
side (the body)? or rather if breath be that which is subjective, 
what is the breath of that which is outside the individual ? is 
replied by Pippalada who states that this is Aditya (Sun). 
If we remember the answer in the first Prasna about the 
corespondences stated there between Prana and Aditya, Deva- 
yana, Suklapaksa, and Ahas, we can see that this is buta 
reiteration of the earlier answer. 


Pippalada has already answered the sixth part of the 
question ‘Mow is Prana inside’ or rather ‘how is it 
active in the individual’? when answering the third part of 
the question; so he simply passes over it. 


The Fourth prasna deals with dream-life. The senses 
sleep in him who is asleep in the state of dream, whereas the 
breaths are active. The person who dreams is the soul. It 
is again the soul that does not dream when it is at one with 
the supreme self (in deep sleep). The body it is that is res- 
ponsible for its enjoyment. The final resting place of all these 
senses, objects of enjoyment by the senses, breaths and the soul 
is the supreme Self. In Him they become quiescent, and find 
test. 


vi 


The Fifth prasna takes up the problems of means to the 
attainment, the Upanisad having thus far dealt with the nature 
of mar, hisorigin, his breaths, body and the states of cons- 
Ciousness. The means for the attainment is the meditation 
upon Brahman cr the supreme Self with the Pranava compris- 
ing three matras (three moments). The same Pranava when 
uttered with two ma@iras two moments) leads to the middle 
world (antariksa) wheteas the Pranava uttered with one matra 
leads to the Earth world (human world), The results of such 
attainments are also stated. 


The Sixth prasna deals with the Man (purusa) with 
sixteen parts or the total Man. Breath, faith, ether, air, light 
water, earth, senses, mind, food, strength, tapas, mantras, 
action, worlds, ;of enjoyment) and Name, these are stated to be 
parts of man. Their unity is called man. But when these 
forms and names are dissolved. then the Man remains without 
the sixteen parts, without forms and names. In that status he 
is called the Person, partless and immortal. The passage is 
however interpreted in the Bhasya as referring to the Parama- 
purusa. He is Akala and Amrta. It is He who must be known 
by all those who want to be liberated. One should know 
Him, meditate upon Him if one aspires to be free from the 
worries of death ie, samsira, 
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PRASNOPANISHAD.BHASHYA 


OF 
SRI RANGARAMANUJA 


पि पकन कं - आळा यी 
FIRST PRASNA 


I. ?. Sukeśū oa Bharadvajah Saibya§ ca Satya- 
kāmah Sauryayani ca Gargyah Kausalyas 
casvalayano Bhargavo Vaidarbhih Kabandhi 
Katyayanas te hatte brahmapara brahmani- 
sthah param brahmanvesamana esa ha vat 
tat sarvam vaksyatiti te ha samttpbanayo 
Bhagavantam Pippaladam upasannah. 


Sues, son of Bharadvaja and Sibi’s son Saiyakama 
and Sauryayani (son of Siiryayana) of Garga’s family and 
Kausalya son of -Asvalayana; Vidarbha’s son of Bhrgu’s 
family; Kabandhin ofthe Katyayana family; these well-known 
(seers) devoted to Brahman and established in Brahman, 
seekers of Brahman, the Transcendent; (with the idea) that 
this (seer) verily would teach (us) all that, these (seers) with 
fire-sticks in their hands approached the Revered Pippalada. 


COMMENTARY: 


Let my anjali go to the Beauty of Anjana@dri of the hue 
of atasi flower bunch, with His chest adorned with Laksmi. 


*Prostrating to Vyasa, Riminuja and other teachers 
now in its turn I shall write this commentary on ths 
Prasnopanisad according to my ability. 


SukeSa : Bharadvaja means the male descendent of Bhara- 
dvaja, Sukesa by name 


}. Both A and N omit this verse, 
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Saibya : Saibya, the offspring of Sibi, Satyakdma by name, 

Sauryayani : Sauryayani, the off spring of Siiryayana, 
The lengthening of ‘i’ is a Vedic exception. Gargya means 
that he belongs to the clan of Garga (rsi) 

Kausalya: Kausalya is the name. A$valayana means the 
off-spring of Asvalayana 

Vaidarbhi: the offspring of Vidarbha 

Bhargava: Bhargava by gotra 

Kabandhi: Kabandhi by name and Katyayana by clan 

Te ha: The well-known 

ete: the abovementioned six seers Sukesa, Satyakama, 
Sauryayani, Kausalya, Bhargava and Kabandhin 

Brahmaparah: Devoted to the Veda; those who depend 
upon the Vedas only is the meaning. 

Brahmanisthah: Those who have great faith in the tea- 
ching of the Vedas; or else 

Brahmaparah : those inclined to or seeking knowledge of 
Brahman 

Brahmanisthah : those established in askesis (tapas), since 
it is said Brahman meaus Veda, the truth and askesis 

Param: the excellent (nirupacaritam'): That which is not 
denoted by secondary significance (but denoted by primary 
significance alone) 

Brahma : That which is great in its nature and in respect 
of its qualities 

anvesamanah : ‘seekers’ is the meaning 

ha : refers to well-knownness 

vai: is the particle that denotes determination 

egah: this; revolving in our mind; under contemplation 


ie. Pippalada (who is) well-known as the knower of the 
excellent Brahman, alone 


L Thereading given above is from the SVOE mss No 2075. The printed 
edition reads the faulty ‘nirupacitam ° 
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(vaksyatt) : is capable of teaching topics which we six 
persons seek to know 


iti: thus thinking 


samitpanayah : having in their hands presents of the form 
of the bundle of fire sticks and others 


Bhagavaniam Pippaladam: The Revered Pippalada 


upasannah: approached in the manner prescribed in the 
scriptures. 


I. 2 Tan ha sa fsir uvaca bhūya eva tapasa 
brahmacaryena sraddhaya samvatsaram sa- 
mvatsyatha yathakamam prasnan prcchata 
yadi vijnasyamah sarvam ha vo vaksyama 
iti. 


Then that seer said to them “° Remain here for a year 
with further askesis, continence and faith and then ask ques" 
tions as you please. We shall explain all if we know.” 


COMMENTARY : 
Tan ha sa rsir uvaca: The meaning is clear 


bhiya eva: even though previously you have already prac- 
tised askesis, continence and others, yet in order to receive the 
Brahmau-knowledge (from me), again'with additional tapas of 
the form of avoidance of cohabitation which is of the eight 
forms of remembrance, mention, play, seeing, and obscene 
speech and willing and determination and active participation 
with women 


sraddhaya: with devotion of the form of faith in the 
superterrestrial world 


Samvatsyatha : dwell ye here for a period of a year 


Then ask about things as you wish to ask. If those things 
we will know then shall we teach (you) without equivocation 
( vañcanam antarena) (without any reservation). Literally 
without the least idea of deceiving you. 
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The intention is “ in case you have no faith in my possess- 
ing the required knowledge and you do not like to undertake 
the one year’s penance, continence, and others which are dif- 
cult to observe, you had better depart.” 

Here then the principle that one should desire to hear 
(the teaching) with no idea of testing the master’s knowledge 
is enunciated. Similarly it is also indicated that the Master 
too should not have too much anxiety to secure disciples. 


I. 3. Atha Kabandhi katyayana upetya papraccha: 
bhagavan kuto, ha va imah prajah praja- 
yanta tit: 


Then (after a year) Kabandhi of the Katyayana family 
approaching (Pippalada) asked “ Master, whence verily are 
these persons born?” 
I. 4. Tasmai sa hovaca prajakamo ha vat praja- 
patih sa tapo ‘tapyata sa tapas taptva sa 
mithunam utpadayate rayinca pranafnicetyetau 
me bahudha prajah karisyata iti. 
To him he (Pippalada) said Prajapati(was) desirous of 
off-spring. He practised penance. He, having practised 
penance, creates the pair * Rayi’ and ‘ Prana’, thinking that 
these two will make for me manifold off-spring. 
COMMENTARY: 

Atha Kabandhi: After a year with the permission of others 
(his co-seekers) Kabandhi approached Pippalada as instructed 
in the scriptures and asked: what? 

Bhagavan: Master, whence... . ...The meaning is clear. 

Tasmai sa ha: Be (Pippalada) replied to Kabandhi who 
asked as stated above | 

Prajakamo ha vai: Prajapati desirous of off-spring. Here 
Prajapati meaus Brahman, since the passage refers to the Cause 
(of creation), and Vydsarya has established that the word 
Prajapati refers to Brahman.’ 


l. The Grantha ed, gives the reading ' Vakyatvat:’ The Anandasrama 
Printed text gives ' Vakyat’; 
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Sah: The well-known Prajdpati, the Supreme Soul 
desirous of creating progeny practised penance of the form of 
contemplation as to the things which have to be created. 


atapyata : made 


sa tapas tapiva: He having thus contemplated on the 
things to be created He created the pair called Matter and 
Soul mentioned here as Rayi and Prana. This is the meaning, 


With what idea (purpose)? 
(To this query) He (Pippalada) replies. 
etau me: For me desirous of off-spring these two Rayi and 


Prana will create creatures of manifold types. With this idea 
(He Prajapati, created), This is the meaning. 


I. 5. Adityo ha vai prano rayir eva candrama 
rayir eva etal sarvam yanmiirltancamiurtanca 
tasman murtir eva rayih. 


Aditya indeed is prana: rayi alone the Moon. Rayi 
indeed is all this which is with form and that which is 
formless : therefore form alone is Rayi. 


COMMENTARY: 


Adityak : Aditya ishe who takes up (adatte) ; the enjoyer; 
wherefore he is prana, breath, is the meaning. The reason why 
he is called breath will be explained immediately. 


Rayir eva candramah: Rayi indeed is the Moon. This he 
explains thus: 


Rayir eva etat sarvam: By the word ‘ marta’ are indicated 
earth, water and fire. By the word ‘amiurta’ are indicated ‘air’ 
and ‘ ether’ 


The entire group of elements is ‘ rayt’ food, the enjoyable. 
This is the meaning. 


Tasmat : therefore 


mūrtih: that is all the body made up of five elements is 
the enjoyable. This is the meaning. 
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I.6 &7. Athaditya udayan yat pracim disam pravi- 
Sali tena pracyan pranan rasmisu sannidha- 
tte. yad daksinam yat praticim yad udicim 
yad adho yad urdhvam yad antar& digo yat 
sarvam prakasayati tena sarvan fpranan 
rasinisu sannidhatte, (6) 


sa esa vaisvanaro visvaripah prano’ gnir 
udayate. Tad etad rea ‘bhyubtam. (7) 


Now when the sun rising up enters the eastern direction 
by that (he) places in his rays the eastern breaths. When 
he enters the south, the west, the north, below, and above and 
the directions between, when he illumines all, by that he 
places all the breaths in his rays, 


Such this Vaisvanara, one having all as his form, the 
Breath, the fire, rises up: This is stated in the rk (verse) : 


I. 8. Visvariipam harinam jatavedasam 
parayanam jyotir ekam tapantam : 
sahasrarasmih Satadha vartamanah 
pranah prajanam udayatyesa suryah : 


The Sun, with thousand rays. the breath of Beings 
following Hari. having all for his form, the manifestor 
of the Vedas, the ultimate goal, the one burning effulgence, 
rises up hundredfold. 


COMMENTARY: 


Atha Adityak: Now the Sun. After explaining Rayi, 
the Sun. ‘is being explained ` is tobe supplied 


In other words the reason why the enjoyer called here 
‘ Aditya’ is called Breath ‘ Prana’, is given; 


Udayan yat pracim disam pravisati: When becoming 
awakelfrom its state of deep sleep (susupti), this soul, jiva, 
illumining all, the east, south, west, north, below, above and 
those spaces between these, upbears all the organs that lie 
in these directions, through its rays called functional 
consciousness or cognition (dkarma-bhiita-jnana). Therefore 
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it is itself prana (breath) on account of its control over (all) 
the organs. This is the meaning. 


Pracim diam: The East 


Pravisatı: enters, te. illumines. In other words, it 
becomes aware of objects lying in the East 


tena: For that reason 


Pracyan pranan rasmisu sannidhatte: places the eastern 
breaths in its rays 


It controls, directs, the organs such as eyes etc., which 
reveal objects in the eastern quarter, through its iays called 
dharma-bhiita-jnana (functional cognitive conscicusness). In 
the absence of its preseuce as controller of the sense organs 
through the dharma-bhiita-jnana, there will arise no perception 
of colour etc., through the instruments (of cognition) such as 
the eyes and others, since the instruments are incapable of 
functioning when not directed by the sentient soul. This is 
the idea. With regard to (the subsequent passages beginning 
with) yad daksindm etc...: the passages must be completed 
by supplying appropriate words such as “ When it enters the 
South for that reasou it places in its rays the sense-organs in 
that direction.” For the sake of brevity these words have 
been omitted (in the text) in each of the passages. Here it 
should have been said that ‘the Supreme soul wishing to 
create off-spring brought forth matter and soul’ but instead 
of that, matter and soul are indirectly referred to as ‘rayi’ 
and prana, and avain ‘rayi’ and ‘frana’ are referred to as 
Moon aud Sun, Thisis forthe purpose of indicating that 
these things are not to be taught in plain language according 
to the maxim “Gods love the indirect indeed ” (Ait. Up. I. 3). 


Then he teaches that the arising group of enjoyers 
mentioned already as the Aditya aud Prana in the passage 
‘ Aditya indeed is prana’, is that!which has the Supreme Self 
as soul: sa esa vaisvanaro visvarupal....... 


Yah: Who, already spoken of as Prajapati 
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Vaigvanarah: called Vaisvanarah, on account of his 
being the leader of all men 


Visvaripah':called vi$variipa on account of his having all 
as His body 


Agnih: called Agni on account of His possessing the 
qualities of leading (all) to the front, and etc., 


sa esah: this Supreme Self already meutioned as Praja- 
pati 


pranah: being of the form of the group of enjoyers 
mentioned as priya in the passage ‘ The Sun indeed is Prana ;’ 

udayate: rises up. This is the meaning, 

This mantra was referred to by Sri Ramanuja (in the Sri 
Bhasya, Vasivanaradhikarana) taking for granted that this 
mantra has reference to the Supreme Self (and not to the 


individual soul). It may be therefore seen that this mantra 
has been interpreted as here 


Tad etad ..pea; Having regard to such this Brahman 
it is stated by the rk verse as follows :— 


Vigvaripam: Having all as its body 


Jatavedasam': One from whom the Vedas have arisen 
that isone who produces all knowledge, as is stated in the 
passage ‘The ancient knowledge too has issued out from It’, 
(Svet. Up. III. 8). 


parayanam: the ultimate object of attainment 

jyotir: possessing rays that reveal all 

ekam: without a second 

tapantam: who heats (creatures) by his forms of inner 
stomach fire, and Sun and others, as stated in the Srutis and 
smttis: “He heats one’s own body from head to feet” (Tait.); 
“I becoming the Vaisvanara residing in the bodies of beings 


together with prana and apana cook the fourfold food’ 
(B. G. XV. I4) 


l. 5: omniscient. 
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Harinam: Harim, Visnu is the meaning. The use of the 
word Hari with the n-ending is Vedic 


Vartamanah: Following; in other words being His body 
on account of his being dependent upon Him (for all his 
behaviour) 


Sahasra-rasmih: possessing knowledge of many things 
prajanam: of the creatures, immovable and movable, 
pranah: supporter, 

Suryak : Bright as the Sun 

esah: this soul 


satadha: assuming egoity in respect of different kinds of 
bodies such as god, man etc., 


udayati: arises from the state of deep sleep (sugupts) or 
rises up at the time of creation. 


I. 9. Samvatsaro vai prajapatis tasyayane dakgi- 
nan cottaram ca. Tad ye ha vai tad istapirte 
krtam ity upasate te Candramasam eva lokam 
abhijayante. Ta eva punar avartante tasmad 
ela rsayah prajakama daksinam prati- 
padyante. Esa hc vat rayir yah pitryanah. 


The year indeed is Prajapati. This has two ayanas 
(paths), the Southern and the Northern. *So those who 
devote themselves io sacrifices, constructions (of tanks) and 
doing (gifts) ({st@purta-kria) win the world of the Moon: and 
those alone return (to the world of Birth). ° Therefore those 
seers desirous of progeny take up the Southern path. Rays 
indeed is that which is the path of the fathers. 


COMMENTARY : 
Having thus shewn the divisions of Prajapati who has 


the subtle matter and souls for His body into enjoyable and 


i. Cf, Brh. U$. 6. २. 5-I6, Ch. Uf. 4. १5. 5; 5. 0: Bh. G. VIII24-96 
2, A. ४. XII 2. 52b. 
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enjoyer, of the form of matter and soul (purusa) called in this 
context | rayi’ and ‘prana’, (Pippalada) begins to explain, 
before showiug the division of the same Supreme Self who is 
of the form of the one undivided time (akhanda-kala) into 
divide? (or divisible) time, with a view to facilitate understan= 
ding (cttiavata:anaya) or for the sake (६ meditation (upasana), 
the division of Prajapati called the Year into ‘rayi, 
and ‘ Princ’ which mean the Southern path and Northern 
path, and the division of Prajapati called month into the dark 
and bright fortnights known by the name of ‘rayi’ and 
‘brana, and the division of Prajapati of the form’ of night 
and dav time krown by the name ‘rayi’ and ‘prana’ and in 
this connection {Fe begins) to show the superiority of the 
northern path, the bright fortnight and the day-time,—all of 
which are indicated by the word ‘ prana’, over the southern 
path, the dark fortnight, and night-time, all of which are 
denoted by the word ‘rayi ’; 

samvatsara......year etc., 

tasya : of Prajapati of the form of (divided) time called 
SarhTatsara (year) 

daksinam cottaram ca : called the southern and the northern 

ayane: paths: these are the two forms which support 
the course of the Sun. 

tad: tatra: of the two 

ye: those, which persons, 

istapurte krtam : doing actions such as sacrifices, constru- 
ction of tanks, and doing gifts; the word ‘krta’ in the text 
is to be taken to mean ‘datta’: given, in parity with the 
passage in another Upanisad “Those who residing in a village 
devote themselves to (activities) such as sacrifices, construc- 
tion of tanks etc., and giving “.. (Ch. Up. V. 0. 3). 

istam : sacrifices etc., enjoined in the scripture’s (érufi), 

purtam: means digging (of tanks, wells etc.) 


Il. The Grantha text as well as the two Mss. add the word ‘Srantam.’ 
This is omitted in the Ananddsrama text. 
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iti: means such as these ‘Those who perform such 
actions as sacrifices, gift-giving. digging of tanks, welis & ete. 
attain the world of the Moon. The same persons return to 
this world, but not those meditators of the Self who go by the 
northern path. This is the meaning. 


tasmat:...... for this reason these devotees of action 


prajakamah: desirous of small results of the form of 
children (progeny), heaven & etc. 


rsayah: seers of small resuits 

daksinam: the southern path called pitryana 
pratipadyante: take up. 

esah: this pitryana (is) 


rayih: chiefly concerned with food: in other words, of 
the form of materia! enjoyments. 


Though the fitryana known from the authority “The 
smoke, the night, the daik (fortnight) ete (Gita VIIL 24), 
and mentioued in the Purdnas as the Southern path beginning 
with the smoke and ending with the Moun, and the Pitrvana 
called the Daksinayana of the form of six months which are 
parts of the year (from the month when the ~un enters Cancer 
to the date when the Sun enters Capricorn) are quite diferent 
from each other, still, it can be seen that the meution of these 
two, time and path, as identical is proper, since both are 
usually denoted by the word ‘daksinayana’. 


T. 00.- Athottarenatapasa brahmacaryena sraddhaya 
vidyaya tmanam anvisyadit yam abhijayante. 
Elad vai prananam ayatanam etad amrtam 
abhayam etat parayanam etasman na punara- 
vartanta ity esa nirodhah. tad esa 8lokah. 


Then by the northern (path) having sought the self by 
means of tapas, brahmasarya, faith, knowledge, attain the 
Sun (Aditya). This is the abode of breaths, This is 
immortality void of fear. This the supreme goal. From 
this {the souls) never return, This is the prevention (to re- 
turn). Regarding this is the verse: 
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COMMENTARY: 


atha : The word ‘then’ indicates the beginning of the next 
topic. Those (seers) who as stated in the passage. ‘what 
shall we do with (our) offspring or tapas” are desireless 


tapasa: by means of tapas of the form of self-mortifica- 
tion, 

brahmacaryena: by means of brahmacarya of the form 
of abstinence from sex activity, 

sraddhaya: by means of faith of the form of belief in the 
other world; 


Adityam vidyaya : by means of knowledge of the soul. 


abhijayante: Having meditated upon (lit. seeking after) 
the Supreme Self by means of the above (four ways), attain, 
by the northern path of the Arcis etc., the Sun who is the gate 
for reaching Brahman, as stated in the passage (Ch. Up. V. 
0.3) ‘From the Sun to the Moon, from the Moon to the 
Lightning, the super-human Man that leads these (souls) to 
Brahman”. This is the meaning.’ 


P:dna......: vow praising the Self mentioned as that 
which has to be sought after, (Pippalada) shews that tor them 
there is no return (to birth or s@msara). 


etad vat prananam: The neuter gender ‘eta?’ in 
accoidance with the word ‘ayatanam’ (which is neuter), 

prananam : stands for those who breathe (i.e. living beings) 

ayatanam: the supporter; since the Supreme Self is 
stated to be the supporter of all sentient beings in the passage. 
“Just as the felly is fitted in the spokes of the chariot-wheel, and 
the spokes are fitted in thenave, even so these subtle elements 
are fitted in the souls (piajnamairas) and the souls are fitted 
in the breath” (Kausitaki. Up. IIIL.8) 


etat parayanam : this (is) the ultimate goal to be attained, 
is the meaning. 


l The Anandasrama ed hasan additional sentence here that is not 
found in the Grantha ed. or the SVOI Mes. 
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etasman na punar avartante: (here) ‘meditators ' is to be 
supplied (as srbject). The meaning is ° Those who go by the 
northern path return not after attaining the supreme Sel: as 
stated in the passage’ “But after attaining me, O Arjuna, there 
is no birth again there afterwards.” (Gita IX.I£.. 


८848 7 the Supreme Self mentioned already as Prajapati in 
the passage (I. 4) ‘‘Prajapati (was) desirous of off spring” etc. 


nirodhah: prevention: is he who puts an end to the 
return (to birth) of him who has attained Him. 


Therefore itis right to say that in the case of the soul 
who meditating on Him has attained Him, the Supreme 
Soul called Prajapati, has no return (to birth-cycle). This 
is the idea. 

Since in this passage by the pronoun ‘es@’ Prajapati is 
referred to, the word atman in (the previous passage) ‘ aima- 
nam anvisya’ has reference to Prajapati alone. ‘Therefore it 
can be seen that Vyasarya bearing all this in his mind has 
said in the section ‘sarta-vyakhyana’ (Sri Bhasya I.4 8th 
adhikarana) that “since in the passage: ‘tapasa na punara- 
vartante’ there is made mention of non-return’ to one who 
had gone by the path of Light etc, he who is mentioned as 
Prajapati in the passage ‘ prajakamo......’ (I. 4) is the supreme 
Brab.uan. 

tat (tasmin): In respect ot that Frajapati of the form of 
the year 


esa Slokah : the verse that follows (is quoted) 


I. Ii. Pancapadam pitaram dvadasakrtim 
diva ahuh pare’ ardhe purisinam’ : 
atheme anya u pare vicaksanam 
sapta: akre sadatra ahur arpttan itt, 
Some say tha’ the Father with five feet (and(- twelve forms 
and having a cover lies in the place beyond heaven, Then 


t. The original in the Srutaprakāsikā has ‘ andorttti......' 
2. cf. RV. I. (64. 42. 
3. S. renders it as ‘full of water’ cf. Trans. of RV. L 84. 42. 
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there are those others indeed who declare that (the 
world)* is fittei (to the chariot) with səven wheels and six 
spokes firmly. 


COMMENTARY : 


pancafadam: This means one who has five feet of the 
form of? vatsara, samvatsara parivatsura, idavatsara and 
anuvatsara. Or else, the six seasons (beginning with Vasanta) 
become five when the last two Hemanta and Sisira aie taken 
as One’. Pañcapada means one who has these fve as his feet, 


pttaram: father. the creator of all 

dvadasakrtim: Having twelve months as his forms, 
dtvah pare: beyond heaven 

ardhe : in the place 


purisinam : by the word ‘puriga’ is indicated the cover 
of the globe of the universe, which is adjacent‘ to the golden 
world (svarnabhumi). He who has this abode is Purigin. 
This word goes with ahuh: they say. 

atha: this word indicates consideration of another view. 

४; It is a determinative particle (meaning ‘eva’: alone). 


para: indicates superiority i.e, superior to those men- 
tioned above (in the first half of the verse) 


१, S. also holds the same view. But Griffith says that ‘God’ is so 
fitted or mounted. 
This sloka is found in RV. I. 64. I23; AV. IX. 9 l2a. 
RV. I. i64. I2 (Griffith) 


“They call him in the farther half of Heaven the Sire five-footed, of 
twelve forms, wealthy in watery store. These others say that he, God with 
far seeing eyes, is mounted on the lower seven wheeled six spoked car" 

AV. IX. 9. 2. (Whitney) 


The five footed father, of twelve shapes (dkrti), they call him rich in 
Ground (furisins} the far ‘para half of the sky; then these others call (him) 
set (arptéa) in the lower outlook that served wheeled, six spokes "’ 


2, Cf. H@thaka- Brahmana : Taitti. Br&hmana III, 0. 4. 
8, Cf. cf. IIL. 9. I. 


4. The reading here may be ‘sannibham' instead of ‘sannihitam' 
which would give the meaning : of the colour of gold. cf Ida. 5 
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ime: these knowers of the truth of time 

saptacatre: having the seven planets, Sun, etc as wheels, 

sadare: having six seasons as spokes, 
in such a chariot called a year, the whole world, 

vicaksanam : aly, so as to be unshakeable, 

arpitam: is fitted 

itt @Ghuh: Thus they say. 

[. 32. Maso vat prajapatis tasya Frsnapaksa eva 

rayth suklah pranas tasmad eta rsayah sukla 

tstam kurvantitara ‘itarasmin. 

Month indeed is Prajapati: His dark fortnight is‘ rays’ 
and (His) bright fortnight is breath (pr@na). ‘therefore 
these seers perform sacrifices (fsta) in the bright (fortnight). 
Others in the other (i.e. dark fortnight). 

COMMENTARY: 

For the sake of meditation, (upasana) (Pippalada) shews 
that just as the year is divided into the forms of ‘ray’ and 
‘Prine, so also the month is divided 

misah...... -pranah: The meaning is clear. 

tasmat ....: therefore. Because the bright fortnight is 
superior (to the ‘lark fortnight) on account of its being frana ; 
therefore, 

rsayah: seers, all the seers of the trancendental things 

gukle: in the bright fortnight alone 

istam: all the desired good actions 

kurvanti: do. 

itare: (but) other seers, the ignorant 

itarasmin: In the other, that isin the dark fortnight 
which being non-prāná has no value (do these actions). 

I. ]3. Ahorairo vai prajapatis “tasyahar eva prano 
raivir eva rayth, pranam va ete praskandanit 
ye diva ratya samyujyante. Brahmacaryam 
eva tad yad rairau ratya sathyujyante, 
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The day and night indeed are Prajapati. His day time 
is breath. His night is rayt. those who enjoy sexually 
during day time waste their breath ; (whereas) sexual enjoy- 
ment during night time is Brahmacarya itself. 


COMMENTARY: 

This same division (into breath and rayi) (Pippalada) 
shews in respect of day and night for the sake of meditation 
(upasana). 

ahoratro vat : the meaning is clear. 

Because day time is of the form of breath, therefore 


ratya : for sexual enjoyment: Here the instrumental case 
is used to denote ths cause which is here the end 


ye diva samyujyante ete: by the day which is the breath 
those who have intercourse with women— these, 3 


branam vat: the breath itself 


praskandanti: dry up very much. Due to misuse of 
breath they kill breath itself. 


Raising the question ‘If so’ the householders (grhastha) 
should not approach their wives (at all), (Pippalada) replies 
(now) that they could (approach their wives) during night 
times. 

brahmacaryam eva: indeed it is continence. Intercourse 
with women during night times is continence itself. It 
cannot be called copulation (maithunam), that is, it does not 
cause any harm. 


I. l4. Annam vai Prajapatis tato ha vai tad retas 
tasmad imah prajch prajayanta iti. 
Food indeed is Prajapati. From Him verily the Semen, 
From it come forth these creatures. " 


COMMENTARY: 


Raising the question as to how Brahman who is of the 
form of matter, soul and time, can be said to be the material 
Cause since it is seen that this semen which is an evolute of 
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food is the material cause of creatures, (Pippalada) answers 
(as above) 


annam vai: because Brahman called Prajapati is Himself 
in the state of food, and in the state of semen resulting from 
it, therefore all creatures come forth from the Brahman who 
isof the form of different states of matter, soul, time in the 
form of year, month, etc, food and semeu. So it is reasona- 
ble to say that Brahman called Prajapati is the material 
cause. 


I. ॥5. Tad ye ha vai tat prajapativratam caranti te 
mithunam uthadayante. Tesam  evaisa 
Brahmaloko Yesamn tapo brahmacarvam 5280 
satyam pratisthitam. 


I. 6. Tesam asau virajo Brahmaloko na yesu 
jthmam anrtam na maya ceti. 


Therefore those who perform the praj@pati-vow bring 
forth a pair. For those alone this world (of Brahman). 
Who practise tapas and Brahmacarya (and) in whom truth 
is established : 


For those this faultless world of Brahman: in whom 
there is no crookedness and falsehood (and) no trickery. 


COMMENTARY: 


in this connection, deprecating those who do not seek 
liberation, Pippa!ada praises those who seek: 


Tad ye ha vai: therefore those who perform the prajapati- 
vow as duty, that is eating food called here Prajipati, annam 
vat prajapatih: (Prasna. I. 4), those who are given to eating 
food and incontinence, verily those alone bring forth progeny. 


esa Brahmalokah: this world that is of the form of sons 

and cattle and food'; the world ofthe form of Brahman as 

effect (karya-bhiita), is only for those but not for the seekers of 
the Self. This is the idea. 

i. This reading isin Anandasrama ed, It isnot found in Mss. and 

grantha. The Mss. (SVOI) further omits: karyabhittabrahmariipa 
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yesam: On whose part there is self-mortification (drying up 
of the body, tapas) that is abstention from eating excessively, 
and avoidance of sexual enjoyment and in whom truth 
speaking is established, aud in whom there is no crookedness 
such as described in the passage ‘ wicked men have one thing 
in the heart and another in their speech and still another in 
their acts,’ and in whom there is no falsehood, such falsehood 
as is injurious to others, for them there isthe world of 
Brahman free from all faults. 


Brahmalokah: means Brahman Himself is the world. 
That is Brahman is the ultimate goal (to be attained), since this 
is the interpretation given by Vyasarya in the sarva-vyakhyana- 
dhikarana. 


iti: indicates conclusion of the chapter. 


End of the First Prasna. 


SECOND PRASNA 


II !. Atha hainam Bhargavo V aidarbhih 
papraccha. Bhagavan katyeva Deval pra- 
jam vidharayante katara etat prakasayante 
kah punar esam varistha îti. 
Then Bhargava Vaidarbhi asked him (Pippalāda) : “Sire, 
how many gods support the creatures? Who (among them) 
illuminate this ? Who again is the best” among these ? 


COMMENTARY : 

Now are introduced questions for the sake of elucidating 
the (nature of) inner soul (which is) distinct from the body, 
organs, mind, breath & etc...It is stated by Vyasarya that “In 
the following sections the inner soul is clearly taught.” 

Atha: After the question by Kabandhin (had been 
answered) 


‘l, Nocommentary on the word ,mZzyf' is found in the taxt, 
2. Hume translates ‘ chiefest ' 
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Bhargavo Vaidarbhih papraccha: (Pippalada) was asked 
by Bhargava Vaidarbhi thus: 


Bhagavan: O Sire! What number of gods support the 
creatures of the form ofimmovable and movable? Which 
among the same gods illuminate this body, the effect of them ? 
Who again amoug them is the superior? 

II, 2. Tasmai sa hovacakaso ha va esa devo vayur 

agnir apah prihivi vaimanascaksulsrotram 

ca. Te prakasyabhivadanti vayam etad 

banam avastabhya vidharayarah. 

To him he (Pippalada) said: ‘Indeed this ether, the 
god wind, fire, water, and earth, speech, mind, the ere, and 
the ear, these illuninating (the body) declare “We uphold 
and support this arrow* (कव), 

COMMENTARY: 


Tasinai sa hovaca. the meaning is clear, 

With a view to describe the chief breath (Praga) as the 
supporter, the illuminator and the best, he (Pippalada) narrates 
a story. 

Ha vai: indicates too-well-knownuess 

esah: The well-known ether (akasq) 

Devah : One who goes ; from ‘div’ togo. Such Vayu, 
Agni, Apah, Prthivi ; 

Vak: by the word ‘speech’ are indicated by secondary 
significance all the motor organs 


Caksuh srotram ca: Ey the words ‘eye’ and ‘ear’ the 
sense-organs are indicated. 


Te: These Akasa and others: all having assembled and 
standing around said pointing to the body thus “We 
support aud uphold the body which wanders like an arrow.” 
The meaning is ‘We support it since we are able to perform 
various actions such as creating space (avakāśsa).” 


l. Hume translates ‘trunk’ 
2, The An, text reads ZkaSa. 
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II. 3, 4. Tan varisthah prana weaca ma moham apa- 

dysthaham evaitat pancadhatmanam pravi- 
bhajyaitad banam avastabhya vidharayamiti. 
Te sraddhadhanah. 
So’bhimanad urdhvam utkramata iva tasmin- 
nutkramatyathetare sarva cvotkramante tas- 
mitigca prtiasthamane sarva eva pratisthante. 
Tad yatha maksika madhukararajanam 
utkramantom sarva evotkramante, lasmimsca 
pratisthamane sarva eva pratisthanta evam 
vanmanascaksuh Srotram ca te pritah pranam 
stunvanit : 


To them, Prana, the chiefest breath, said ‘ Do not get 
deluded. I alone differentiating myself five-fold uphold and 
support this arrow.’ They were distrustful. He, being 
proud, went up as it were. When he begins going out, 
then all the rest begin to go out. When he settles down 
then all of them settle down, even as ali the honey-bees go 
out when their leader (king bee) goes out and settle down 
when he settles down. ‘So also speech, mind, eye and ear. 
They (being) pleased praised breath." 

COMMENTARY: 

Tan varişthah: The meaning is the chiefest breath said 
to this effect. 

Ma moham apadyatha: Do not get deluded. 0 ether and 
others, do not get this perverse view. I alone diffirentiating 
myself into the five forms of Prana, apana, vyāna, samana and 
udana support (this arrow). Whatis meant by the chiefest 
breath in saying thus is” O ether etc., you are capable of, 
yielding soch particular effects as space and others’; but I am 
capable of doing your activities because of being the cause of 
(all) your actions, But in respect of the action of keeping 
alive (any creature) which I perform none among you is 
capable. 


i. cf. BG. XV.8. BANA translated as ‘arrow ' means Sariram. 
2, Ananda ed, and Nagari ms: add natu sarvakaryaksamah. 
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Te asraddadhanah: They had no belief in his words. 
Then the Breath perceiving their pride, overtaken by pride, 
with a view to exhibit his power over the hundred and eight 
vital spots lifted himself out of his place a little. The word 
‘iva’ means ‘a little’, In! case of his actual going out there 
would result an irreparable loss of the body. Thus thinking 
he lifted himself out a little alone. This is the idea. 

Tasmin utkramati: Thus when the chief breath rose up 
all the other breaths rose up. 

Tasmimsiu: When he settled down lest the body should 
fall all the other breaths settled down. Here (he) gives an 
illustration: 


Yatha makstha madhukara : even as the honey-bees rise 
up to follow the king-bee in its rising up and when he settles 
down they settle down, even so the breaths, speech ete., do 
the same as the chief breath does This is the meaning. 


Te pritah: Speech and others pleased with this manife- 
station of the greatness of the chief breath, praised Him. 
This is the meaning. 

Stunvanti: The change of conjugation instead of stuvanti 
is a Vedic exception. 


II. 5. Eso ’gnistahatyesa stirya esa parjanyo ma- 
ghavan esa vayuh: esa prthivi rayir devah 
sadasaccamrtam ca yat. 


This as fire heats. This is Sirya, Parjanya Indra, this 
Vayu ; this earth, god rayt, and sat and asat and what is 
immortal. 
COMMENTARY : 
He (Pippalada) cites the hymn of praise. 


Esah: mukhyapranah: this chief breath burns with the 
form of fire. 

Suryah: this chief breath is himself the Sun, since the 
existence of all depends upon him. The co-ordination (s@mana- 
dhikaranya) is in accordance with the maxim that “whose exis- 
tence is dependent on which, that is called as that itself”, 
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(liberally rendered fit means that if any thing is dependent 
upon another thing then the former can be called by the name 
of the latter. Here the existence of Stirya depends upon the 
chief breath. Therefore Surya is called the chief breath itself), 


‘ । । 
rayir devah: That is the god who has become water; in 
other words the Moon. 


sad asat : The words sat and asat refer to the present and 
the non-present, or to the perceived and the non-perceived 
(immediate and mediate objects) or to the gross and the subtle 
or the sentieut and non-sentient. 


Amrta: refers to liberation, since it also depends upon 
that (breath) 


II. 6. Ard iva rathanabhau prane sarvam prati- 
sthitam| Reco yajumst samant yajnah 
ksatram brahma ca. || 


All is established in the breath even as the spokes are 
joined in the nave of the chariot. The rks, yajusand s&mans: 
sacrifices, the ksatriya and the brahman (castes). 


COMMENTARY: 


Ara: the word ‘aril’ means the sticks that lie between 
the nave and the felly of the wheel (of the chariot). The nave 
(nabhi) means the central part of the wheel. Just as the 


spokes are fixed in the nave even so are all established in this 
breath. 


sarvam: All. The meaning of ‘all’ is clearly elucidated by 
rco yajurisi etc. 


Brahma ksatram ca: Here the words ‘brahman and ksatra’ 
indicate through secondary significance all the living creatures 
immovables and movables. Thus having described the quali- 
ties of the chief breath pointing out at Him with the fiager to 


each other, now they (the other organs mentioned) praise Him 
addressing Him directly: 
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IL 7. Prajapatiscarasi garbhe tvam eva pratijayase | 
tubhyam prana prajastvima balim haranti 
yah pranath pratitisthasi ; 


Thou alone the Prajapati movest in the womb (of the 
creatures) and thou art born. These creatures take offerings 
(bali) to thee who art established by braaths. 


COMMENTARY: 


Prajapatis carast...... : You being the protector of (ally 
creatures move in the womb with the form of wind called 
breath etc. (and) also being indeed of the form of the father 
on account of being the cause of conception and its develop. 
ment are born as son and others contrary to your being its 
cause. 


Prana: O breath, these creatures of the form of movables 
and immovables 


tubhyam: are subservient to you, since, 
balim: the food etc., (offerings) 


haranti: upaharanti: (they) carry or take for you who are 
established in all creatures through the functions of breathing 
aud others. 


Il. 8, Devanam asi vahnitamah pitrnam prathama svadha | 
rsinam caritam satyam atharvangirasam asi. | 


Thou art the carrier (of oblations) to the gods: (thou art) 
the first oblation to the fathers: (thou art) the true conduct of 
the seers, Atharvans and Angirasas, 


COMMENTARY: 


Devanam asivahnitamah: the best carrier of oblations for 
the gods. : 


pbitrnam prathama svadha: you alone are the chief one 
who causes pleasure to the fathers 


Rsinam......: You are the most superior activity of the 
form of regular and occasional (nitya aud naimittika) duties 
of the seers, Atharvans and Angirasas; this is the meaning, 


94 PRASNOPANISHAD- BHASHYA [II 9-30, 


II 9, Indras tvam prana tejasa rudro’si pari- 
rakstta | 
Tvam cntarikse carasi siiryas tvam jyotisam 
patih. i 


Thou art Indra, O Breath! thou art the Rudra by his 
power (fejas), (and) the protector. Thou movest in the 
atmosphere, thou art the Surya lord of luminaries. 


COMMENTARY: 


Indras tvam: O Breath you are Indra, ‘The supreme 
Lord’ is the meaning, since the root is ‘idi to lord over 
absolutely.’ 


tejasa: with power of the form of ability to slay all 
tvam Rudrah: you are He who causes (all) to weep 


Pariraksita : means you are also the protector during the 
creative period (sthiti-kala). 


Tvam antarikse: you becoming the Sun. the highest 
among the luminaries, move in the sky. 


IL I0. Yada tvam abhivarsasyathemah prana te 
frajah | 
Anandarupas tisthanti kimayannam bhavi- 
syatitt, | 


When thou rainest then O Breath, these thine creatures 
remain joyful (with the hope) that there will be food to their 
heart’s content. 


COMMENTARY : 

Yada tvam: O Breath, when you having the form of 
clouds shower rain then these your creatures become blissful. 
For what reason ? | 


Kama@ya: for there will be food enough for (performing) 
disired things; since it is stated in the Chandogya Up. (VII. 
१0. f). “ Whenever there is good rain then the creatures 
become blissful hoping that theer will be plenty of food.” 


II. 4-73.] PRASNOPANISHA D-BHASHYA 25 


Ii ii. Vratyas tvam pranaikarsir att viscasya 
satpatih 
Vayam adyasya datarah pitaivam Watarisva 
nah 
O Breath! Thou art vrdiya, thou ai o the chief seer, 
the eater of the world (७४४०७), the protector of the good. 
Weare the givers of the enjoyable, 
Thou art our father, Matarisvan. 
COMMENTARY : 

Vratyah : O Breath you are vratya, brahman without 
sanctifying ceremonies. You yourself are the chief seer of 
the mantras. You yourself/ are also the destroyer of the 
world. You yourself are also the protector of the good-men. 


vayam: we are the givers to you of the eatable, that is, 
enjoyable. In other words, (we are) servants O MatariSvan, 
you are the father, that is, our nourisher. The absence of the 
two ‘n’s in Matartsvanah can be considered to be Vedic 
exception. 
II. I2. Ya te tanur vāci pratisthita ya srotre ya ca 
caksust | 
Ya ca manasi santata stam tam kuru 
motkramih | 


What form of thine is established in speech 

what in the ear and what in the eye 

and what form in the mind (is) stretched 

that form make thou beneficent. Do not go out (of the body). 
COMMENTARY : 

Ya te tanur vaci... .. Which power is always established 
in the organs of speech etc., that is the power helping in 
controlling these organs, please make that power beneficent, 
Do not make (that power) useless (asivam) by your going out: 
The meaning is: Do not go out {of this body). 

Il. 33, Pranasyedam vase sarvam tridive yat 
pratisthitam | 
Mateva putran raksasva grisca prajnam ca 
vidhehi na iti | 


I. Vra@tya: “ Vrityak samskarahinas syāt ” Amara. 
4 . 
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All this (is) dependent on the will of Breath ; (also) 
what is established in Heaven. Protect (us) just as the 
mother (protects) her sons. Bestow on us riches and 
intelligence. 

COMMENTARY: 
Pranasyedam: All the world dwells in His will. Vasa 
meaus will. That means the world is dependent upon His will, 


Yacca tridive: And whatever is established in Svarga 
and others is also dependent on Breath. Therefore protect us 
even as the mother (protects) her sons. Give us wealth (S77) 
of the form of ability in performing our prescribed activities 
and intelligence conducive to it. ` 


End of the Second Prasnaą,. 


THIRD PRASNA 


IHI. l. Atha hainam Kausalyascasvalayanah paprac- 
cha. Bhagavan kuia esa prano jayate katham 
ayatyasmincharira atmanam va pra vibhajya 
katham pratisthate kenothramate katham 
bahyam abhidhatte katham adhyatmam iti.. 


Then Kausalya Asvalayana asked him (Pippalada.) Sire, 
whence is the breath born ? How does he come into this 
body? and how ishe established (in this body) dividing 
himseelf? By which does he go out? How does he exist 
Without and Within ? 

COMMENTARY: 
Atha hainam.. :The meaning is clear, 
prattsthate: pratitisthati: is established. 


sahyam abhidhatte: exists nearby in the form ofthe things 
lying outside. Thisis the meaning; since bahyam (that which 
lies outside) is an adverb modifying the verb ' exists nearby’ 


III. 2. Tasmai sa hovacatiprasnan brechasi brahmi- 
stho’ sitt tasmat te’ham bravimi. 
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He (Pippalada) said to him “vou ask questions too big; 
You are devoted to brahman. Therefore I shall teach you.” 


COMMENTARY: 


Tasmat... The meaning is clear. 


atiprasnan ; means things that lie bevond (all) question, 
that is not fit to be questioned, occult. You ask. Therefore, 
you are most devoted to Brahman, almost a knower of Brah- 
man are you, thatis you are notan ordinary man. There- 
fore I shall teach you (that) on account of your fitness. 


III. 3. Atmana evaisa prano jayate. Yathaisa puruse 
chayattasminnetadatatam mano ‘krtenayatya - 
smincharire. 


This Breath is born from the Self alone. Just as the 
shadow (ch@yz) (follows) when the man goes, (and) (just as) 
in him this mind is always present (even so the breath) 
comes into this body,” without effort. 


COMMENTARY: 


He (Pippalada) gives the reply to the first question. 
This breath is boru from the Supreme Self alone. This is 
the meaning, since there is the passage ‘‘ Prana is born 
from this, also the mind and all organs” (Mund. Up. II. i 3). 
Then he gives the an: wer to the second question: How does 
the breath enter the body? 


Yathaisa Puruse :— Just as the shadow goes along with 
the man when he goes,—certainly there is no other cause for 
the movement of the shadow —and similarly this mind without 
any effort attaches itself in the soul inseparably (aiatam), even 
so breath also without effort comes into tne body. That is, 
the entry of the mind aud breath into the body is through 
(with) the soul. The idea is that since breath cannot exist 
separated from the man, the relationship of breath is only 


l. The commentary of Sankara reads the first two sentences as the 
answer to the first question. It considers that the process of entry of the 
breath into the body is due to ‘the act of the mind’ resulting in sin and 
virtue 


2. Ānadēsrama ed. reads prasnasya ior prabhamasya. 
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with the soul (jiva). Therefore no other cause is required 
(than the entry of the soul into the body) in respect of the 
entry of the breath, even as in the case of the mind. This is 
the intention. 


ITI. 4. Yatha samradévadhikrian vintyunkte etan 
graman etangraman adhitisthasvetyevame- 
vaisa prana itaran pranan prthakprthageva 
sannidhatte. 


Just as the sovereign commands his officers saving ` do 
you govern such and such villages”, even so this breath 
controls other breaths individually. 


YY. 5. Payupastse ‘panam caksussrotre mukhanasi- 
kabhyam pranah svayam pratisthate Madhye 
tu samanah. Esa hy etaddhutam annam 
sainam nayati tasmad etah saptarciso 
bhavani2 


` 


(He controls) apna in the organs of excretion and gene- 
ration; himself (coming out) as prana from the mouth and 
nose is established in the eve and the ear: in the middle he 
is sa@madna ; since this makes even the food that was offered 
(hutam): therefore these seven flames arise. 

COMMENTARY :— 


Now He (Pippalada) replies to the third question ‘‘ How 
does the breath divid'ng itself get established?” 


Yatha samrat: Just as the sovereign assigning indivi- 
dually his servants officers) in charge of certain duties with 
the command that such and such officers shall govern such 
and such villages is established in those villages, through 
them, even so this chief breath is present or controls through 
his own parts a@pana, vyana and others, other breaths corres- 
ponding to villages. 


Payupasthe: Payupastha means payu and upastha 
(dvandva-samasa) 


apanam: There he ‘bieath) gets established as apana 
that is performing the function of excreting urine, taeces etc. 
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pranah: the wind coming out from the mouth and nose 
and thus being of the form of prdnae is established in the eye 
and the ear (caksuS Srotra), that is, he controls them. 


Madhye: But in the middle he stands as semana. 
esah: This, this samana indeed 


hutam : food etc., that is eaten 


samam nayat!: makes equal or appropriates to the 
seven elements (dhatus) ‘constituting the bodv) that is, divides 
it. 

tasmat: From this Samana breath the seven flames of 
stomach fire, named Kāli, Karait (Mund. Up.) arise. 


III. 6. Hrdt hy esa atma. Atraitad ekaSatam nadi- 
nam tasam satam satam ekatkasyam dvasap- 
tatir dvasaptatih pratiszkhanadisahasrani 
bhavanty āsu vyanas carati. 


In the heart indeed is the self. Here are hundred and 
one madis. Each of these has seventy-two sub-nddis and in 
each of these sub-nd@dis (hitis) there are I00000%* branch- 
na@dis. In these (breath) moves (as) vydnz. 


COMMENTARY :— g 


Hrdi esah: This soul (jiva), in the heart in waich the 
breath resides as samana also resides. Here (in the heart) 
there are hundred and one nādis Each among these nāđġis 
has seventy-two divisions Each of these 72 divisions has 
]00,000 branching nadis. In these (branching) nādis (breath) 
moves (as) Vyana. This is the meaning 


IIT. 7 Athaikayordhva udanah punyena punyam 
lokam nayati papena papam ubhabhyam eva 
manusyalokam 


l. Ch. Up VIII. The text as it is would seem to mean “ Each of these 
nadis has hundred (subdivisions) and again each one of them has 72,000 
branch @dis. It isso construed by Sankara. But R. R. thinks that satam 
satam between tésam and ekaikasyam is not significant, soit must be 
aken with s&khana@disahasrant, 
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Then by a certain one (छठ47) the breath as udang 
upward-moving leads to the good world because of merit, and 
to the evil world because of demerit, and to the human world 
because of both. 


COMMENTARY: 


Atha : indicates the beginning of a new sentence (topic). 
Ekaya: By a certain nadi 

urdhvak : upward 

udanah: upward moving breath 

pbunyena: because of merit 

bunyam lokam: the world of Svarga etc. 
papena: because of demerit 

papam ; to the world of Naraka (hell) 
ubhabhyam: by both these, merit and demerit 
manusyalokam: to the human world | 


nayati : leads. 


The answer to the question ‘ How dividing himself does 


the breath get established’, begins with “Just as the sovereign” 


and closes with “To the human world because of both.” 


the middle of this answer to the fourth questioa ‘ By which 
does he go up’ is given in the passage “ Then by a certain 
naqi the breath as upward-moving uda@na@ because of merit 
leads to the good world.” 


TII. 


8. Adityo ha vai bahyah prana udayaty esa 
hy enam cakgusam pranam anu grhnanah. 
Prthivyam ya devata saisa purusasyapanam 
avastabhyantara yad a@kasah sa samano 
vayur vyanah. 


Verily the outer praia rises up as the Sun (Aditya) ener- 
gising the breath in the eye. That god who is on the earth 


- that is apna of man. That air which is in the midregion 


is the samana. The wind (is) vydna 


In 
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COMMENTARY: 


Then the reply to the question “How does he exist with- 
out?” is given. 


Caksusam pranam: The organ that lies within the 
eye-ball. 


anugrhnanah: vitalizing through furnishing the co- 
operative cause called the rays (aloka) 


pranah: The breath 


adityah bahvah udayati: outside rises with the form of 
the Sun. Though Breath cannot be the Sun on account of 
difference between them, yet it can be seen that external Sun 
(Aditya) aud others are stated to be breath etc., because of the 
assumption of non-difference due to the breath-element pervad- 
ing everywhere, or else for the sake of meditation. 


prthivydm..... : That god who being of the form of 
breath-element on the earth exists vitalising the organs of 
excretion and procreation which are controlled by afana-breath 
of the man. Thisis the meaning. 


Antara...... : It can be seen that the meution of akasa 
(ether) as the same as Breath controlling the ether is due to 
secondary significance. This is the case with the following 
passage also. 


Samana indeed was spoken of as existing be ween the 
abodes of Prana and Afpana. Similarly in the case of the 
outer ether also the quality of being samana can be spuken of 
since thatis also between the outer Aditya ot the form of the 
outer breath (Prana) and the earth of the form of outer apana 
This is the ‘intention. 


_Vayur vyanah: The external wind is of the form of vyana 
on account of its vitalising the touch-organ etc., (because it 
pervades everywhere the entire universe). 


III. 9. £0, Ll. Tejo ha vā udanas tasmad upasantatejah 
Punarbhavam indriyair manasi sampadyamanath । 
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Yacctttas tenaisa pranam ayatt pranas tejasa 
yuktah , Sahatmana yathasankalpiien 
lokan nayati. ya evam vidvan pranam veda 
na hasya praja hiyate ‘mrto bhavatt. Tad esa 
slokah : 


Light verily is uda@na. iherefore (the Purusa) with 
declining heat comes to the breath together with the organs 
settled in the mind in order to get another birth through 

- whatever desire he has in mind. Breath conjoined with the 
light and the self leads to the world according to his desire. 


He who, knowing thus, knows the breath, his progeny 
will not perish. (He) becomes immortal. There is a verse 
in this connection : 


COMMENTARY: 


tejo ha va udanah: The outward light is udana@ since it 
is that which leads upward, 


tasmat...... : For that reason that light alone is that 
which leads upwards which is indicated here by the term udana. 


upasantatejah: with the heat in his body gone out 

esah: this jiva (soul) at the point of death 

yaccittah: in which his mind is, in other words which 
desire he has got or which human birth or divine or other 
one he desires 


¢ 


tena: ov account of that desire 
punar bhavam: in order to take rebirth 


indriyair manasi sampadymanaih...That jīva at the point 
of death comes to the breath which is with the organs of 
speech etc., having particular contact with the mind, as said 
in the commentary on the Sutra (by Sri Ramanuja) “ The 
speech with the mind as it is seen and on account of scripture” 
(Sri Bhasya IV. ii !) referring to the passage “ The speech 
merges in the mind” (Ch. Up. ४]. 8, 6.). Though the scriptures 
state that ‘ All the breaths, chief aud subsidiary, go to the soul 
and not the soul to the breath, as in the passage ‘ to this soul 
at the time of death all the breaths go’ (Brh, Up. IV. iii. 38) 
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and this has been stated in the Sutra “It (the breath) in the 
controller (soul) on account of its approach to him and others 
(V.S. IV. ii. 4) and the meaning of the Sūtra is explained in 
the Commentary on that topic (adhikarana) thus: 


४ There the prima facie view is as follows “ Just as speech 
and mind merge only in the mind and breath (respectively) 
in accordance with the passage. ‘The speech merges in the 
mind and the mind in the breath’ (Ch. Up. VI viii. 6.) similarly 
on account of the passage: ‘ the breath (merges) in the light’ 
(Ch. Up. IV. viii. 6.) the breath merges in the light alone.” In 
reply to this view, we state ‘It (merges) in the controller’ (V. S, 
IV. ii, 4). The breath merges in the controller of the organs, that 
is, in the soul, ‘Because of its going to him and others,’ 
prana is stated in the scriptures as going to the soul. “In the 
same manner verily to this soul at the time of death all breaths 
go forth.” Likewise the going-out of breath (Brk. Up. IV. iii. 
88) along with the soul is stated : “When he goes out the breath 
goes out following him” (Brk. Up. IV. iv. 2). and the estab- 
lishment of the breath together with the soul is also stated 
thus: “At the time of whose going upward I shall be going 
out and on account of whose establishment I shall be establi- 
shed” (Praśna Up. IV. 3). This mergence of breath in the 
light after its contact with the soul is stated here in the 
passage ™ The breath (merges) in the light. As the state- 
ment ‘' That the Yamuna goes to the ocean” is not improper 
though the Yamuna goes to the ocean after joining the 
Ganges, even so (here).” (Sri-Bhasya IV. ii. 4) 


Still it can be seen it is proper to mention the soul as 
going to the breath, as this passage chiefly concerns the 
extolling of Breath. 


pranas tejasa...: Then in the manner (mentioned) in the 

passage ‘breath merges in the light and the light in the 

Supreme Godhead ’ (Ch. Up. VI. viii. 6), conjoined with the 

light and Supreme Self, the breath leads the dying person to 

this or that world according to his will. Since thus the breath 

is the cause of leading upwards (to other worlds) only 
$ 
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along with the light, the light also is the cause of leading up- 
wards, the light can well be udana. This is the idea. Though 
iu the passage “ Breath in the light...”, the word ‘light’ refers 
to all elements and not only to the light-element as stated in 
the Sutras “In the elements on account of scripture to that 
effect” (IV. ii. 5), “Not only one (element) since (Sruti and 

Smrti) show” (TV. ii. 6) and the Bhasya on these (Sutras), it 

may be seen still that the (upanisadic) statement is correct, 

since light is the chief element (among the elements) on the 
strength of the Bhasya “The Light indeed mixed with the 
other elements is indicated by the word light.” 

IIT. ।२. Utpattim ayatim sthanam vibhutvam caiva 
pancadha | Adhyatmam caiva pranasya 
vijnayamrtam asnute vijnayamrtamasnute 
iti | 
One knowing the birth, the entry, existence and over- 

lordship and also division of itself into five-fold forms in 
the body (adhyatmam) of the breath attains immortality, 
attains immortality. 

COMMENTARY: 

evam: to him who meditates upon the breath with 
reference to its origination, coming and establishment and 
others (że, going out etc.), there is no loss of off- 
spring, sons, grandsons and others. And also it becomes the 
cause of freedom through the accomplishment of meditation 
on Brahman obtained throngh the knowledge of the nature 
of the Pure Inner Self, 


tad esa slokah: In respect of the meditation on the 
breath, the following §loka is recited : this is the meaning, 


Uipattim: The birth of the breath from the supreme Self 
and its coming (into the body) along with the mind. 

sthanam: His existence in such places of the body as the 
organ of excretion and procreation aud 

vibhutvam: overlordship of the form of ownership men- 


tioned in the passage ‘Just as the sovereign commands his 
officers’ (Prasna IIL. 4) 
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adhyatmam...pancadha: The five-fold existence as 
Prana etc., and also its fivefold outer existence as Sun etc., 
indicated by the particle ‘ca’ (and), 


vijnaya : knowing 
amrtam asnute: one attains the Immortal, that is one 


attains liberation. The repetition of ‘knowing oue attains 
the Immortal’ indicates the close of the reply. 


End of the Third Prasna. 


FOURTH PRASNA 
IV. l, Atha hainam Sauryayani Gargyah papraccha. 
Bhagavannetasmin puruse kant svapanti 
kanyasmin jagrait katara esa devah svapnan 
pasyati kasyattat sukham bhavati kasminnu 
sarve sampratisthita bhavantitt. 


._ Then Sauryayani Gargya asked him (Pippalada) `“ Sire, 
which are those that sleep in this person? (and) which are 
awake in him? As what does this god experience dreams ? for 
what reason is it that delight occurs? and who is that in 
whom all are Well established ? 


COMMENTARY: 


Puruge: Person; when he is in sleep, must be added. 


Kani asmin: Herealso when is in sleep * must be aaded. 


egal devah: Deva is jiva (soul). He is called ‘deva 
on account of his possessing ‘luminosity’ etc. (attributes). 

katarah: Being of what nature does he experience 
chariots etc. (cf, Brh. Up. IV 3 I) in dreams. This is.-the 
meaning. ae 

Kasya...: For what reason does delight derived from 
sense objects occur? is the meaning वि 
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IV. 2. Tasmaisohovaca. Yathi Gargya maricayo 
‘rkasyastam gacchatah sarva etasmimstejo- 
mandala ekibhavanti. Tah punah punar 
udayatah pracaranty evam ha vai tat §arvam 
pare deve manasyekibhavati. Tena tarhyesa 
puruso na srnoti na pasyati na jighrati na 
rasayate na sprsate nabhivadate nadatte 
nanandayate na visrjate neyayaie svapititya- 
caksate. 


To him he (Pippalada) said”O Gargya, just as all the 
rays of the sun who sets become one with the luminary-orb 
and again and again when he rises (they) spread allround 
even so verily all that becomes one with the mind the 
transcendent godhead. Therefore then this person does not 
hear nor see nor smell nor taste nor touch nor speak nor 
take nor enjoy nor excrete nor move about. They say “ (It) 
sleeps ”’. 


COMMENTARY: 


Just as in the evening when the Sun sets, his rays become 
merged in the Sun’s discus without spreading in all directions, 
and again when he rises his rays spreading in all directions 
illuminate (everything), 


evam tat sarvam: so all this group of sense-organs 


pare deve manasi: in the miud that is superior to all 
others, having the qualities such as luminosity | 


ekibhavati: becomes one; becomes such as has a parti- 
cular contact that hinders their tendencies ‘doing their respec- 
tive functions, this is the meaning 


teng: because of the cessation of the activities of the 
organs of hearing etc., 


Anandah: the function of procreative-organ 
visargak : the excretary function 


neyayate: means does not move 
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By the passage ending with ‘svapitityacabsate’ the 
reply is given to the question ‘ what are those that sleep in 
the person?’ that those that sleep are the outer organs of 
sensing and action. The singular in ' svapitt’ is with 
reference to the organs taken individually. 


IV.3& 4. Pranagnaya evaitasmin pure jagrati. 
Garhapatyo ha va eso’pino vyano’nvahi- 
ryapacano yad garhapatyai praniyate prana- 
yanadahavaniyah pranah. 
Yaducchvasanisvasavetavahuti samam naya- 
titi sa Samanah. Mano ha viva yajamana 
tstaphalam evodanah sa enam yajamanam 
aharahar brahma gamayati. 


In this city (of Brahman) the fires of breath alone are 
awake. The apna indeed is the gérhapatya, ‘vyadna is the 
anvaharyapacana "Ehavaniya is Prana on account of being 
taken, as it is from garhapatya.® Since it makes even 
the two oblations of the form of inhalation and exhala- 
tion it is s@ma@na. The mind verily is the sacrificer. Udana 
verily is the result of the sacrifice, this leads the sacrificer 
daily to Brahman. 


COMMENTARY: 


Then the reply is given to the question ‘‘ Which are 
those that are awake in him ?”:— 


Pranagnayah: The fires of the form of breath, prana, 
apana and others alone 


etasmin pure: In this body referred to as city 
jagratt: keep awake; this is the meaning 


Here it is intended for the sake of meditation to show 
the identity of Agnihotra with the five breaths, inhalation, 
exhalation and the mind which keeps awake during the sleep 


l. G&rhapatya is that which belongs to the householder. 

2. Anvaha@ryapacana is that fire that cooks the rice called anvaha@rya. 

3. Pranayanam means taking of the Zhavaniya fire from the g@rha- 
patya which is kept burning always. 
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state. The active mind is the sacrificer. Apana is garhapatya 
on account of its abiding in the Muladhara. Vyana that is 
adjacent to it is the southern-fire called anvaharya-pacana. 
Prana that has its source in apana is ahavaniya, on account 
of its similarity to dhevaniya fire which is taken from the 
garhapatya fire (in sacrifice). The two functions inhalation 
and exhalation that are dependent upon it are the two 
oblations mentioned in the passage “ Two in the Ahavaniya” 
(Sat. 3742.) 

The Samana-breath that is the cause of inhalation and 
exhalation is the Adhvaryu who can be described as he who 
makes even the oblations. But the wdana-breath is such, 
since it is that that leads the sacrificer upwards to the other 
world. In this manner be (Pippalada) shows the eight things 
that form parts of the Agnihotra (sacrifice), namely, the 
sacrificer, the three fires, the two oblations, and the officiat- 
ing priest and the resuit, in the eight things of the form of 
five breaths, inhalation and exhalation and the mind. 

Though here according tothe passage “Even so all 
these creatures daily approaching this Brahman do not 
attain it” (Ch. Up VIN iii, 2) the approach towards 
Brahman is taught only in respect ofthe soul and notin 
respect of the mind, stil’ since the mind is said to approach 
the nerve pPuritat it can be seen that the mention of leading 
the mind to Brahman who is in the puritat is reasonable. 
Then he replies to the question “As what does this God 
experience dreams ?” 

IV. 5. Atratsa devah svapne mahimanam anubhavcati 
Yad drstam drstam anupasyati grutam 
srutam evartham anusrnoti degadigantaraigca 
pratyanubhiutam punah punah pratyanu- 
bhacati drstam cadrstam ca srutam casrutam 
canubhiiam cananubhitam ca saccasacca 
sarvem pasyati sarvah pasyati. 
Here this God enjoys greatness in (his) dream, since 

he reperceives whatever he had perceived and rebears 

whatever he had heard and whatever has been experiencedin 
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other places and in other directions he again experiences (in 

dream). He, being all, perceives all that have been seen and 

not-seen, heard and the noz-heard, experienced and not- 

experienced, and the existent and the nonexistent. 
COMMENTARY: 


atra: here, in this state (of dream) 
esa devah: This soul 
svapne: in dream 


mahtmanam : greatness in possessing elephants, horses etc, 


anubhavati: experiences. 


drstam: what was seen during the waking state the 
same one sees again in dream. 


drstam drstam: frequently seen is the meaning 


grutam: heard 


4284 ; thiugs experienced daily in other places and in 
other directions he again and again experiences. There is nu 
rule that only things that were seen and heard are experienced 
in dreams. At times things that were uever experienced 
such as cutting of one’s own body are experienced. 


saccasacca: existent and non-existent 

sarvah pasyati: being all one perceives; one, being the 
seer, hearer and the smeller, the goer, speaker and the rest, 
experiences, this is the meaning. 


The idea is though at that time (of dream) all the organs 
of sense and action which function during the waking state 
are inactive, still one, becoming the seer etc., with the help of 
the body and organs created by Isvara in dream-state, 
experiences. 


IV. 6. Sa yada tejasa’bhibhiito bhavatt atraisa 
devah svapananna pasyaty atha yadetasmin- 
charire sukham bhavait. 

When he becomes united with the Light then this god 


experiences no dreams. Now whatever delight there is it 
happens in this body., 
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COMMENTARY: 
Sah: He 
yada : in which state 


tejasa@: with the supreme Self here called light on 
account of its illuminating things 


abhibhuto bhavati: as stated in the passage “O child 
then he becomes united with the Being,” (Ch. Up. VI. viii. )), 
“ Verily he becomes then united with the Light” (Ch. Up. 
VIII. vi. 8), becomes united, that is, gets embraced (by God). 


atra : in this state 
svapnan: dream-objects 
na paSyati: does not see. 


Now consequently the reply given to the question 
“As what does this god experience dreams?” is that at 
the time not becoming united with Brahman and when the 
mind alone is left (to enjoy, work?) then one experiences the 
dream-objects. To the question “For what reason does the 
delight happen ?”’ he (Pippalada) replies:... 


Atha: Whatever delight happens thit delight happens 
only when there is the body. This is the meaning. That is, 
the body alone is the cause of pleasure derived from objects, 
since there is the passage “ Pleasure and pain do not touch 
one when one is disembodied” (Ch. Up. VIII. xii. }). 

IV. 7 Sa yatha somya vayamsi vasovrksam sampratisthante | 
Evam ha vat tat sarvam para atmani sampratisthate | 


The birds resort to the tree in which they reside, just as 
this instance, even so do all these verily go to the Supreme 
Self. 


COMMENTARY: 


He (Pippalada) now gives the reply to the question “ In 
whom are all established ?” 


vayamsi: birds 
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vasovrksam: the tree wherein they dwell 
frati: to (must be added) | 


sampratisthante : resort 


sa yatha : just as the example so also these are established 
in the Supreme Self. This is the meaning. 


IV. 8, Prthivi ca prthivimatra capascapomatra ca 
tejasca tejomatra ca vayusca vayumaira 
cakasascakasamatra ca caksusca drastavyam 
ca Srotram ca srotavyam ca ghranam ca 
ghratavyam ca rasasca rasayilavyam ca tvak 
ca sparsayitavyam ca vik ca vaktavyam ca 
hastau § cadatavyam copasthascanandayi- 
tavyam ca payusca visarjayitavyam ca padau 
ca gantavyam ca manasca mantavyam ca 
buddhisca boddhavyam cahankarascahan- 
kartavyam ca ctttam ca cetayitavyam ca 
tejasca vidyotayitavyam ca pranasca vidhara- 
yitavyam ca. 


And the earth and the subtle earth, and water and the 
Subtle Water, and light and the subtle light, and wind and 
the subtle wind, and the ether and the subtle ether, the eye 
and the perceivable. the ear and the audible, the nose and the 
smellable, taste and the tastable, touch and the touchable, 
speech and the speakable, hands and the graspable, the 
genetive organ and the enjoyable, the anus and the excreble, 
the feet and the walkable, mind and the mindable, under- 
standing and the conceivable, egoism and the object of egoism, 
thought and the thinkable, luminosity and the illuminable 
breath and the supportable. 


IV, 9. Esa hi drasta sprasta Srota ghrata rasayita 
manta boddha kartā vijfianatma puruşah sa 
pare ‘ksara Gtmani samprattsthate. 


This indeed is the seer, toucher, hearer, smeller, 
taster, thinker, conceiver, doer and the person of the form 
of knowledge. He gets established in the transcenden* 
imperishable Self. 
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COMMENTARY: 

Now (Pippalada) explains the word ‘All’ (in the previous 
mantra). Here, by the word prthivi-mats@ is indicated the 
earlier state of the earth which is mentioned in the puranas 
as gandha-tanmatra, the smell-in-itself. This (explanation) 
applies to all the subsequent usages of the word ‘matra’ (in 
itself). 


esa......: The idea is that the entire world of the form of 
sentient and insentient and of the form of doer, instrument 
and object is dependent upon Him. Since here mention is 
made of the conceiver, and doer of the nature of know- 
ledge, the logicians who hold that the soulis only a knower 
not having the nature of knowledge, and the upholders of the 
theory of illusion who declare that the soul has the nature of 
knowledge and is not a knower are both refuted. 


IV. 30, & il Param evaksaram pratipadyate sa yo ha 
vai tad acchayam asariram alohitam Subhram 
aksaram vedajate yas tu somya sa sarvajnah 
sarvi bhavati. Tad ८४० ४०१८८. 
vijnanaima Saha devaisca satvaih 
prana bhutas: sampratisthanti yatra | 
Tad aksaram vedayate yastu somya 
sa sarvajnah sarvam evavivesett | 


He who knows this shadowless bodiless colourless self- 
luminous imperishable (self) he becomes a knoWer of all and 
becomes the possessor of all. On this there is a verse: 


Whoever knows that imperishable in which the soul of 
the nature of knowledge, breath together with all the gods 
(organs) and the elements are established he knowing all 
pervades all. 


COMMENTARY: 


sa yo ha vai: here by the word chay@ action (karma) 
which restricts knowledge, is referred to. 


acchayam......: means free from sin, consequently, 


asariram : bodiless, alohitam: colourless, void of colour. 
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subhram: self-luminous, aksaram: imperishable (the 
Supreme Self) 
vedayate : knows, 
sah: He 
somya: O lucky man! 
Paramevaksaram: Brahman, Vasudeva 
pratipadyate: having attained, becomes the knower of all, 
sarvi bhavait: becomes one with all his desires fulfilled. 


tad esa Slokah: Referring to that Brahman this Sloka is 
read; this is the meaning. 


sarvatr devaih : together with the organs of speech etc. 
pranah: chief breath, 

bhitani: the gross elements 
vijnanatma: the soul 

yatra: in which 

pratitisthantt : are established 

tat: that 

subhram : self-luminous 

aksaram : imperishable (Supreme Self) 
yo janati: whoever knows 

sah: he 

sarvajnah. knowing all 

sarvam eva: all the created 


avivesa: pervades. As stated in the passage “There 
happens free movement in all the worlds” (Ch, Up. VII. xv.2 
Bhiima-vidya) one becomes capable of moving in all the 
worlds one desires Thisis the meaning. 


End of the Fourth Pra§na. 
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FIFTH PRASNA 


V. \. Atha hainam Saibyah Satyakamah papraccha., 
Sa yo ha vai tad Bhagavan manusyesu praya- 
nantam onkaram abhidhyaytta,katamam vava 
sa tena lokam jayatiti. Tasmat sa hovaca. 

Then Saibya Satyakama asked him (Pippalada): “O Sire 
he who among men meditated on OM upto the end of his life, 
which world will he win by means of it?” To him he 
(Pippalada) replied : 

COMMENTARY: 

Ha vat: indicates well-knownness 

sah: The pronoun sak refers to the fit-persou in general 
Bhagavan: O one fit for adofation (or worship) 

yah: which fit person 

manusyesu: among men 

prayanantam ; upto the time of death 

Onkaram abhidhyayita: will meditate on the syllable OM 
sah: he 

katamam lokam: which world 

tza: by means of that syllable 

jayati: wins, attains. 

vata: indicates emphasis or well-knownness. 

V. 2. Etad vai Satyakama param caparam ca 
brahma yad onkarah; Tusmad vidvan 
etenaivayatancnaikataram anveti. | 

It is omkāra O Satyakama which is the brahman 


supetior andinferior. Therefore the knower by this means 
follows (takes to) one of them. 


COMMENTARY: 
O:Satyakama: 
etad eva: this:itself 


param caparam ca Brahma: is the'superior-as well as the 
inferior Brahman. The meaning is that it signifies both 
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(aspects of Brahman). That this co-ordination is due to the 
relation as word and meaning is explained by Vyāsārya in the 
“Iksatikarmadhikaraua” (Vedanta Sutras I. iii 2). 


What is that? The reply is the Omkara. 


tasmat: therefore; sah: the meditator; etena eva ayata- 
nena; by the path of this Syllable alone 


ehataram : The superior or inferior Brahman 


anveti : meditates, is the meaning. 


V. 3. Sa yadyekamatram abhidhyayita sa tenaiva 
Samveditasturnam eva jagatyam abhisam- 
padyatz. Tam rco manusyalokam upanaya- 
ntz, sa tatra tapasa brahmacaryena graddhaya 
sampanno mahimanam anubhavati. 


If one meditates upon it with one moment (matra) ७7 
that getting established (one) becomes respectable in this 
world. Him the rks lead to the human world. He full of 
tapas, chastity and faith, there enjoys greatness. 


COMMENTARY : 
sah: the Meditator 


yadt...... : If he meditates on the syllable pronounced 
short (for the ddration of just one moment) which indicates 
the inferior Brahman, that is, he who meditates on the inferior 
Brahman uttering the short-syllable indicating the inferior 
Brahman 


tenaiva : by that meditation on the inferior Brahman alone 
by means of Omkara of one moment 


samv:ditah: becoming existent 


१. Hume translates eka-mātrā as one element (a), two m@trzs as two 
elements (a-u) which interpretation is obviously wrong, for it is stated that 
the Oñżkāra should not be split at all. Thus Raigaramanuja points out 
that it refers to time-span i.e., ekamiitra, means having the duration of one 
moment dvim@ira as having two moments. 

cf. also Note on pp. i65 Trans. of Sankara-Bhasya on Prasnopanisad by 
S. Sitaramasastri ed. 5898. 
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jagatyam: on this earth 

abhi: abhyarhiiah : great 

sampadyate: becomes. 

tam: Him 

Recah: the rk mantras 

manusyalokam upanayante: lead to the human world: 
sah: be led to the human world 

tapas : practising fasting 

brahmacaryena : avoiding sexual intercourse 
Sraddhaya: with faith in the other world 
sampannah : (if he is) full of all these (three) 


mahimanam: greatness, that is, the meditation on Brah- 
man resulting in the Supreme Goal (sreyas-sadhanam) 


anubhavait : practises 


The doubt that how this syllable ‘OM’ could be a short 
one since there is no such short sound in respect of the four 
vowels (९, 0, ai, au) all of which are conveniently called by 
Panini ‘Ee’ (pratyahara), need not be entertained since such a 
short sound is found in colloquial usage. 


w 


V. 4 Atha yadi dvimatrena manasi sampadyate so 
"ntariksam yajurbhir unniyate sa somalokam. 
Sa somaloke vibhutim anubhiya punaravartate. 


Then if here occurs in one's mind meditation by the 
syllable OM with two moments one is led to the sky by the 
yajus,to the lunar world. He after enjoying greatness 
in the lunar World returns (to birth in this world). 


COMMENTARY: 


Atha yadi .....: By the syllable Om of the duration of 
wo moments if one meditates iu his mind on the inferior 
Brahman, one is led by the Yajus (mantras) tothe lunar world 
which rests in the sky. 
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sah: the person meditating by the two momented-syllable 


antariksam: sky. Itis held in the Iksatikarmadhikarana 
(I. 3. !2) that the words antarikgsa and somaloka (sky and 
the lunar world) signifying all those worlds that are above,' 
indicate what takes place after death. Accordingly it 
is stated in the Sri Bhasya in the [ksatikarmahdikarana 
thus: 


‘Dividing into two as this—worldly and other-worldly 
what was mentioned already as the inferior effected (karyam) 
Brahman, stating that those who meditate on OM of one 
moment get the result of the form of enjoyment in this 
human world, and stating that those who meditate on the 
OM of two moments have the result of the form of enjoy- 
ment in the other world indicated through secondary 
significance by the word ‘sky’. ...” (Sri Bhasya 3. iii. 32). 


somaloke : in the lunar world, i.e., having enjoyed in the 
other world, he returns (to biith) at the end of (or after exhau- 
sting) the fruits of his good deeds. 


V. 5 Yah punar etam trimatrenomityetenaivak- 
sar:na param purusam abhidhyayita sa 
tejasi surye sampannah. Yatha padodaras 
tvaca vinirmucyata evam ha vai sa papmana 
vinirmuktah sasamabhirunniyat: brahma- 
lokam sa etasmajjivaghanat perat param 
purigsayam purusam iksate. Tad etau slokau 
bhavatah. 


He who will meditate on the Transcendent Person by 
this very syllable OM With three moments he contacting the 
effulgent Sun, freed from sin just as the serpent gets rid of 
its coils, is led to the brahman-world by the s@mans. He from 


l. Mss. reads Urdhvaloka. Ata eva is added by the Mss. This whole 
passage is omitted in the Grantha ed. But it is found in both the Mss- 
and Poona ed. 

2. Thibaut: Sri Bha@sya trans. 9.33-4 renders it well but the 
ekamiatra, dvimatra aud trimatra are wrongly construed as by Hume, as 
referring to the syllables composing the OM (AUM). 
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this World of men perceives the Transcendent of all trans- 
cendents resting in the city. There are two verses in this 
regard. 


COMMENTARY: 

Yah: He whoby this same syllable which as one- 
momented and two-momented brings about inferior results, 
meditates upon the Supreme Self, 


abhidhyayita: meditates devotedly, that is incessantly 
sah: he, the meditator, 


tejasi surye: coming into contact with the Sun in the 
luminous world, 


padodarah: that which has its belly as its feet, that is 
the serpent, 


yatha tvaca vinirmucyate: just as ‘the serpent’ gets rid of 
its worn out skin, 


evam papmana vinirmukiah: even so freed from sin 
brahmalokam: to the world of the Lord, Vaikuntha, 
samabhih: by the Samans, the songs of the Sama Veda, 


unniyate: is led up. 


Since there is another prououn “sa papmana vinirmukiah” 
here it is explained by Vyasarya that sasamabhih must be one 
word (instead of sak and sa@mabhih), and it means “By persons 
singing the Samans or speaking sweet words”. 


etasmat : Since it is stated in the Sri Bhas ya, [ksatikarma 
dhikarana (उ. iii. |2) that he who has a body due to action is 
jivaghana’ and that that state is ascribed to the Brahma in the 
text ‘who first created the Brahma (brahmanam),’ here the 
word jivaghana refers to the world of samsāra. 


ghana: here the word ‘ghana’ refers to one who is 
embodied, since the word is enjoined by Panini in the sense 
of ‘solidity’ which is called ‘mūrti’? in the Sūtra ‘ Martau 


ghanah’ (Panini. III. iii. 77), and since solidity can apply to 
the soul (only) through its body. 
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tasmat parah . beyond that, that is, the pure soul, 
tasmat apt parabhiitam: one who is beyond that even, 


purisayam: One that rests in all creatures as their inner 
self, as stated in the passage “ The creatures are the City of 
Him who lies in the caves of all persons” 


purusam iksate : the meaning is that he perceives the Lord 
Vasudeva, the unconditioned meaning of the word ‘ Purusa ’ 
as stated in the passage “The word Bhagavan and also the 


word Purusa have got unconditional significance in tespect 
of the eternal Vasudeva.” 


Consequently the view that the Brahmaloka in the 
passage ‘sasamabhir unniyate’ refers to the world of Brahma 
(Satyaloka) is refuted, since to those that go there the 


perception of the Transcendent Vasudeva cannot happen.” 
This can be seen. 


Tad: regarding the meditation on the Syllable (OM of 
three moments) 


etau slokau: these (following) two verses: bhavaiah: are 
read, This is the meauing. 


V. 6. Tisro matra mrtyumentyah prayukta 
anyonyasakta anaviprayukiah | 
kriyasu bahyabhyantaramadhyamasu 
samyak prayukiasu na kampate jnah.. 

The three moments if uttered together merging into one 
another or with much interval are those which bring about 
death. When the moments in actions inner and outer and 
middle are uttered well the knower will not fail. 

COMMENTARY. 


anaviprayuktah: an-a-viprayukiah: very much disjoined 


anyonyasakiah: too close; that is if the syllable is 
uttered too closely because of extreme speed in uttering, or 
too disjointedly on account of too much interval between each 
moment 


tisro matrah: the three moments 
7 
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mrtyumantyah: bring about death; ie. bring about 
disaster. Even ifthe text reads mftyumatyah the meaning is 
the same. 
bahyah kriyah: the outward actions are sacrifices and 
others 
antarah: the inner actions are the mental ones 
madhyamah: the middie ones are of the form of japa 
(muttering) done by the speech organ. In respect of these 
three (kinds of activities) 
samyak prayukiasu: (when these three moments) are 
practised well, that is, without much over-lapping or much 
interval 
jnah. the knower of its practice (tatprayoga) 
na kampate: does not lose the result; this is the meanin श्‌ 
V. 7. Rgbhir etam yajurbhir antariksam 
sa stmabhir yat tat kavayo vedayante | 
Tam onkarenaivayatanenanveti vidvan 
yat tacchantam ajaram amrtam abhayam param cetil 


The knower by means of this OM-syllable attains this 
World by rks, the sky by the yajws, and by the s#mans that 
(world) which the seers see: (also) that which is calm, 
ageless, immortal, fearless, and transcendent. 


COMMENTARY : 
sah: the knower 
Rgbhih: by the Rk mantras, etam lokam : this world 
yajurbhih : by the yajur mantras, antariksam: the sky 
samabhth: by the s@man mantras, yat tat: that which, 
kavayah: the seers o the Transcendent, vedayante: see 


as stated in the passage “ That most supreme abode of Visnu 
the Seers always see” 
Onkarenaiva : by the path of the Om-syllable itself 
anveti: attains, and after attaining that (he attains) 
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Santam: free from the six waves (viz tama, krodha, 
lobha, moha, mada, and matsarya)' 


ajaram: free from oid age and death 
abhayam: fcarless in respect of anything 


Param: Transcendent, higher than all on account of its 
being the Cause of all. 


.He also attains thet Brahman (which has the above 
attributes) is the meaning. 


It is explained by the revered author of the Brahma 
Sutras (Bhagavan Badarayana) unde: the Sutra “ Ikgzii- 
karma vyapadesat sah” (I. iii. I2) “ He is the object of percep- 
tion on account of being stated to be the Supreme Self?” 
that this context refers only to the Supreme Self. Now the 
Sūtra is explained in the Sri Bh@sya’ on it thus: 

“The followers of the Atharva-veda, in the section 
containing the question asked by Satyakama, read as follows ; 
‘He again who meditates with this syllable OM with three 
matras on the highest person, he comes to light and to the 
Sun, As a snake frees itself from its skin, so he frees 
himself from evil. He is led up by the Saman verses to the 
Brahman-world; he sees the person dwelling in the Castle 
who is higher than the pure soul that is higher than the 
individual souls concreted with bodies “(Prasna@ Up. V. 2). 


‘‘ Here the terms ‘he meditates’ and ‘he sees’ have the 
same object for ‘seeing * is the result of devout meditation, 


l. Ajara: undecaying or that which does not suffer from old age. 


I. Thibaut translated the Sūtra wrongly taking iksattkarma-vya- 
padesat as one word as in the Bhasya of Sri Sankara instead of taking it as 
two words according to Sri Ramanujaie. Iksattkarma sak the tksatikarma 
is He because of vyapadesa as he himaelf reads it on page 3१“. 

2. The entire adhikarana is here reproduced from Thibauts translation 
of the Sri Bhasya (p. 8-54) but changes have been effected at certain 
places which have been found to be incorrect in his translation. 

3. Changes. p. Sli line last insert before individuals © pure soul higher 
than’ and delete on p. 3I2 first line ‘and higher than those i 

4 & 5. Thibaut : Vedanta Sutras (of Ramanuja Commentary) : p 3८ line 
Sinsert' for ' and delete the same before ‘ according to i 
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and according to the principle expressed in the text (Ch. Up. 
III. :) ‘Accordiag as the man’s thought is in this world,’ 
what is reached by the devotee is the object of meditation, 
and moreover’ the object of both the verbs is identical 
namely the highest person at both places.” 


“The doubt here presents itself whether the highest 
Person in this text be the so-called four-faced Brahma, the 
Lord of the mundane egg, who represents the individual 
souls in their collective aspect, or the supreme Person who is 
the Lord of all. The Purvapaksin maintains the former view. 
For, he argues, on the introductory question, ‘He who here 
among men should meditate until death on the syllable Om, 
what would he obtain by it?, the text first declares that he 
who meditates on that syllable with one matra’ obtains the 
world of men; and next, that he who meditates on it with 
two matras’ obtains the world of atmosphere. Hence the 
Brahman-world which the text after that represents as the 
object reached by him who meditates on Om with‘ three 
moments’ must be the world of Brahma Caturinukha who is 
constituted by the aggregate of individual souls. What the 
soul having reached that world sees, therefore is the same 
Brahma Caturmuhha’. And thus only the attribute etasmaj- 
jivaghenat parat param is to be explained, for the collective 
soul że, Brahma Caturmukha, residing in the Brahman- 
world is higher (ara) than the distributive or discrete soul 
(java) which is concreted (ghani-bhita) with the body and 
sense-orgaas, and at the same time is higher (fara) than these. 
The highest person mentioned in the text, therefore, is 
Brahma Caturmukha; and the qualities mentioned further 


I. ibid: read instead of that in line 7 and 8, thus ‘and moreover the 
object of both verbs is identical, namely the highest person at both places, ' 


2.3& 4, wherever there occur ‘as having ' read instead ' with’ 


5. Thibaut here suddenly translates ‘maira' as syllable instead of 
leaving it as itis asin previous passages. It has to be rendered as moment. 


6. ibid. p. 382 line 26, Full stop after Caturmukha. New sentence 
starts with And 
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on, such as absence of decay &c. must be taken in such a 
way as to agree with that Brahma. 


“To this prima facie view, the Sūtra replies that the 
obiect of seeing is He, i.e. the hichest Self, on account of 
designation. The text clearly designates the object of seeing 
as the highest Self. For the concluding sloke which refers 
to that object of seeing, declares that by means of the Omkara 
he who knows reaches that which is tranquil, free from 
decay, immortal, fearless, the highest --all which attributes 
properly belong to the highest Self only, as we know from 
texts such as ‘that isthe Immortal, that is the fearless, that 
is Brahman’ (CA, Up. IV. 5. $). The qualification expressed 
in the clause’ efasmaj jivaghanat’ &c. may also refer to the 
highest Sel! only, not to Brahma Caturmukha; for the latter 
is himself comprehended by the term jivaghana.' For that 
term denotes all souls which are embodied owing to harmnn ; 
and thet Caturmukha is one of these we know from texts 
such as ‘He who first creates Brahma’ (Svet. Up. Vi. ३8.) 
Nor is’ the argument that, since the Brahman-world 
snentioned in the text is known to be the world of Caturmn. 
kha, as it follows next on the world of the atmosphere, the 
being abiding there must needs be Caturmukha, correct. We 
rather argue as follows—as from the concluding clause ‘that 
which is tranquil, free from decay’ &c, we ascertain that 
the object of intuition isthe highest Brahman, the Brahman 
world spoken of as the abode of the seeing devotee can not 
be the perishable world of Brahma Caturmukha. 


6 A further reason for this conclusion is supplied by what 
the text says about ‘him who is free from all evil being led 
up by the Saman verses to the world of Brahman; for the 
place reached by him who is freed from ali evil cannot be the 
mere abode of Caturmukha. Hence also the concluding slokz 
says with reference to that Brahmau-world ‘that which the 


l. Insert on line 27 instead of suitable, is to be explained 
2, ibid. p. 83. line I4, omit “ there any strength in” 
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wise see"; what the wise see” is the highest abode of Visnu. 
Nor is it even strictly true that the world of Brahman 
follows on the atmosphere, for the svarga-world and others 
lie between the two. 


““We therefore shortly explain the drift of the whole 
chapter as follows: At the outset of the reply given to 
Satyakāma there is mentioned, in addition to the highest 
(para) Brahman, a lower (apara) Brahihan. This lower or 
eifected (karya) Brahmanis distinguished as twofold, being 
connected either with this terrestrial world or yonder uon- 
terrestrial world Him who meditates on the Pranava with 
one maira@’, the text declares to obtain a reward in this world— 
he reaches the world of men. He, on the other hand, who 
ineditates on the Rianaca with two matras® is said to 
obtain his reward in a snper-tererestrial sphere—he reaches 
the world of the atmosphere. And he finally who, by means 
of the tri-momented' Pranava which denotes the highest 
Brahman, meditates on this very highest Brahman, is said to 
reach that Brahman, i.e., the supreme Person. The object 
of seeing is thus none other than the highest Self. Here 
terminates the adhikarana of the ‘object oi seeing’.”’. 


॥. 2. ibid. p, 5i3 line 29 amend ‘teach’ into ‘see’ and omit ‘and 
teach’ after ‘see’ 


3. A literal translation of the Sri Bha@sy@ passage has been given 
under Prasna Up com. V. 4. 


4. ‘higher’ and lower’ have been rendered as superior and inferior 
respectively. 


5.6&7. seenote 4, 5, ‘as having'has uniformly to be substituted 
by ‘with’ and ‘ syllable by matrd’ or moment. 


End of the Fifth Prasna. 
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SIXTH PRASNA 


VI. ] Atha hainam Sukesa Bharadvajah papraccha. 
Bhagavan Htranyanabhah Kausalyo raja- 
putro mam upetyaitam prasnam aprcchata. 
Sodasakalam Bharadvaja purusam vetiha. 
Tam zham kumaram abruvam, naham imam 
veda yadyaham imam avedisam katham te 
navaksyam itt. Samulo va esa parigusyati 
yonrtam abhivadati. Tasmannarhamyanr- 
tam vaktum. Sa tisnim ratham aruhya 
pracavraja. Tam tva prechami kvasau 
purusa iti. 


Then 90658 Bharadvaja asked him (Pippalada) ‘O Sire, 
Prince Hiranyanabha, king of Kosala, approaching me asked 
this question: “Do you know Bharadvaja, the person with 
sixteen parts?’ I told him (the young man) this ‘I do not 
know him.’ If I knew this how could I not tell you? He 
who speaks untruth indeed dries up with his roots. There- 
fore it does not become me to speak untruth. He quickly 
ascending his chariot went away. I ask you about that per- 
son, where is that person (of sixteen parts) ?” 


COMMENTARY : 


Atha hainam... .. : Then Sukesa Bharadvaja addressed 
him (Pippalada) : ʻO Sire, Prince Hiranyanabha by namie, 
ruling over Kosala coming to me asked me the following 
question. ‘O Bharadvaja, do you know the person who has 
the sixteen parts beginning with ‘breath’ and ending with 
‘name’, This is the meaning. 


aham kumaram: ३ replied to that Prince thus; I do not 
know that person, IfI know, for what reason should I not 
tell you, a prince and a fit disciple. He who utters uutruth 
his roots dry up entirely. That is, all the merit that is the 
cause of good results will perish. Therefore in respect of 
what I have told you you need not entertain any doubt that 


it is false. 
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sah. The prince 
tiisnim: without obtaining the best result of his question 


pravatraja: quickly went away; by this is indicated his 
own shame. 


rathena......: by the statement that he went away getting 
upon his chariot, is indicated that he was a ruler 

Tam tvā.. ...: I ask you about the same person of sixteen 
parts 


kvasau purusah: Where is he ? that is, in which is he? 
Here the question about the place of the ‘person’ is asked 


with a view to determine whether the person is the indivi. 
dual soul or the supreme Self. This may be seen. 


VI. 2. Tasmai sa hovaca. Ihaivantahsarire somya sa 
puruso yasminnetah sodasa kalah prabhavantiti. 


To him he (Pippalada) said “Here itself within this body 
O youthis that Person Whom these sixteen parts are capable” 
(of helping). 


COMMENTARY: 


tasmat sah...... : The meaning is clear. Here within 


the body. 


vartate: exists, must be supplied By the statement that 
the person is supported by aspace limited by the body, it 
must be taken to have been statedthat the individual soul 
(Jiva) is that person. If it be doubted: how can the jiva 
himself be stated to be the one with sixteen parts, since this 
possession of sixteen parts and the agency to create them cau 
be fully referred to the supreme Self alone? He (Pippalada) 
replies : 

yasmin....... In which person 


eta@h: the following, beginning with ‘breath’ and ending 
with ‘name’ 


sodasa kalah: the sixteen parts 
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prabhavantt: are able to bring about the results of enjoy- 
ment of pleasure and pain due to his contact with them. Now 
the meaning of having sixteen-parts is uothing but the state 
of being the enjoyer of the sixteen parts and that ०७७ be only 
in the case of the individual soul. 


If it be asked, ifthe attribute of being the cause of 
creation of the sixteen parts is common to both the individual 
soul and the supreme Self, whatis that which restricts the 
attribute of being the enjoyer of them to the individual soul 
alone and not to the supreme Self? He (Pippalada) replies: 


VI. 3 Sa itksancakre kasminnaham  utkranta 
uthkranto bhavisyami kasmin va pratisthtte 
pratisthasyamitt. 


He saw (thought) # At whose going I shall go out? At 
whose establishment shall I get established ?” 


COMMENTARY: 


Iksancakre: He saw: The purpose of the sentence’ is to 
indicate the manuer in which the individual son] contemplates 
since the Commentary (Sri Bhasya) under the Sūtra “He in 
the ruler, on account of their going to him, and others” (V. S. 
IV. ii. 4) says So. 


The meaning is that he thought as to whose upgoiug and 
establishment occur along with his. Here the idea is that 
since the soul creates breath and others with the intention of 
using them for his own ends, the attribute of being tbe enjoyer 
applies to him. But in the case of the Supreme Self 
accordiug to the 0586 :— 


“O Dhanafijaya, those activities do not bind me, 
remaining as l do as indifferent, and having no 


connection with those actions ” (B. G. IX. 9) 
५ Actions do not besmear me. There is no desire on 
my part for the results of actions ” (B. ७. IV. 44) 


I. This sentence is not in the Mss. & Poona ed. 
2 
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there is no creation with the intention of deriving any 
benefit to Himself. Therefore the attribute of enjoyerness of 
the sixteen parts cannot belong to the Supreme Self. 


VI. 4. Sa pranam asrjata pranacchraddham kham 
vavur jyotir apah prthivindriyam manah | 
Annam annad viryam tapo mantrah karma 
loka lokesu ca nama ca | 


He created breath. from breath faith, ether, wind, light, 
water, earth, organs. mind, food. From food capability, 
vitality, tapas, mantras, action, worlds and names in the 
worlds too. 


COMMENTARY : 
sah: The individual soul, thus having thought 


pranam asrjata: first created the chief breath whose 
going up and establishment accompany his own going out and 
establishment. 


branat : from that breath, Sraddham: faith in the other 
world 


kham,......: the five elements 
indriyam : organs of speech and others 
manah: mind 

annam: food of the form of paddy & ete. 


annad viryam: From food capability (was created): the 
ability of the body and organs depending upon it (food), 


tapah: penance of the form of emaciation of the body 
manirah: Rk, Yajus, Saman ard other mantras 
karma: sacrifices, jyotistoma and others 

| lokah : svarga and others 


lokesu nama ca: and names such aS svarga in those 
worlds 


asrjata: created. This is the meaning, 
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Though the attribute of being the creator of the sixteen. 
parts belongs to the Supreme Self, still it may be seen that 
the incividual is stated to have the attribute of being the 
creator on account of his being the agent of actions whos” 
unseen result is their cause. Therefore the individual sou’ 
has created these sixteen parts that are useful for its owp“ 
enjoyment, though its actions result in the unseen effect 
which is their cause. Since consequently he is the enjoyer 
of them the attribute of having sixteen parts belongs to the 
individual soul. 


VI. 5. Sa yathema nadyah syandamanah samudra- 
yanah samudram prapyastam gacchanti 
bhidyete tasam namarupe samudra ityevam 
precyate; evamevasya paridrastur imah 
sodasa kalah purusayanah purusam prapyas- 
tam gacchanti bhidyete tasam namaripe 
purusa ityevam procyate. Sa°*eso’kalo’mrto 
bhavati. Tad esa Slokah: 


Just as the rivers flowing towards the sea, after reaching 
it, lose themselves in it, their names and forms are lost and 
(thus) there is only mention as the sea, even so, these sixteen 
parts of this seer having the person as their goal reaching him 
lose themselves. Their names and forms are lost. There is 
mention only as the person. This (person) is partless 
(integral) and immortal. In this context the following verse : 


COMMENTARY: 

Now he (Pippalada) explains that the Supreme Self not 
being such (that is with sixteen parts), is without parts, and 
through this, that He is that whom the seeker of liberation 
should know. 

Yatha nadyah: Just as the rivers, such as the Ganges 


samudrayandh : Here the word ‘ ayana’ by indicating the 
supporter refers to the form; those of the form of the sea 
becoming fit to be conceived as inseparable from the sea 


samudram prapya: having reached the sea, 
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astam gacchanti : lose themselves (disappear) in it, that is, 
are lost sight of. But they are never capable of causing 
change, increase and others, in the sea, and what names of 
them were there and what previous coloursthey had, white, 
black and others, these are lost. The meaning is that after 
their entering into it (the sea) they get another name and 
another form. This same is shown (by the words): samudra 
ityevam procyate: they are called the sea: There (in the sea) 
allthe aggregate of rivers that has entered it, is called as 
the sea itself but not as the Ganges or Yamuna. 


evam eva: in the same way 


asya partdrastuh: of this experieucer, enjoyer, the indi- 
vidual soul, 


imah- sodasa kalah: all these sixteen parts instrumental 
to his enjoyment, 


purusam : Vasudeva who is the unconditioned meaning 
of the word Purusa, 


prapya: having attained, 


astam gacchanti : lose themselves ; the meaning is just as 
the edges of the knives on striking the hard surface of a stone 
become blunted, so also these become incapable of procuring 
enjoymeut for the Purusa. | 


The reason for this is uow given by him (Pippalada) : 


Purusayanah : this means that their nature, persistence 
or continuity and functions depend upon the will (support) of 
the Purusa. In other words, these parts have no names and 
forms in respect of the Supreme Self, as objects of enjoyment 
place of enjoyment and instruments to such enjoyment, as 
they have name and form ir respect of the ordinary soul. He 
shows the same: 


Purusa ityevaim procyate: since there is no experience or 
existence of these apart from the person, they are mentioned 
asthe person himself but not as the objects aud place of 
enjoyment distinct from the person. 
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sa esa: Such this person. 


akala} : Since therefore there is not enjoyment of these 
parts by the Supreme Self, He is stated as partless (akala) 


amrtah: consequently as tht Immortal also, since death 
is 0०९ to contact with the parts (kalas) which make one an 
enjoyer. 

tad: In respect of the nature of the Supreme Self 


esah slokah : the following verse; is read (pravrttah) is tO 
be added. 


VI. 6. Arā iva rathanabhau kala yasmin pratisthiiah ! 
Tam vedyam purusam veda yatha ma vo 
mrtiyuh parivyatha iti | 


In whom the parts are established like the spokes in 
the nave of the chariot, know correctly that person who must 
be known. Let not death cause trauble to you. 


COMMENTARY: 


yasmin pratisthitah: In whom established. 


This means 
‘made of which’ 


Tam vedyam : you know correctly the same Person soughg 
by the seekers after liberation, 

vah: to you, the seekers of Brahman 

vyathah: pains, 

pari: in all directions 

mrtyuh ma: let not death, ‘do (give)’ has to be supplied: 


VI. 7 Tan hovacaitavad evaham eiat param brahma 
veda. Natah param astiti. 


VI. 8 Te tam arcayantas tvam hi nah pita yo 
smakam avidyayah param param terayasiti. 
Namah parama rstbhyo namah parama rst- 
bhyah. 
Then to (all of) them he (Pippalada) said “ This much 


alone I know of this Transcendent Brahman. There is nothing 
be yond this.” - 


62 PRASNOPANISHAD-BHASHYA [VI. 6-8. 


They, adoring him (saying) “ Verily thou art our father 
who lead (us) to the farther shore of our ignorance”, 
(departed). Homage to the greatest Rsis. 


COMMENTARY: 


tan hovica: He said to all the six disciples, Sukesa and 
others, I know the Transcendent Brahman to this extent alone 
That is, my knowledge oi the Transcendent Brahman is only 
this izuch and not more. 


te: All the six disciples 
tam: Pippalada 


aroayantak : babhuvuh : They were, adoring (saying that) 
“Vou are our father on account of your leading us to the 
farther shore of the sea of samsara. Therefore the birth you 
have granted to us alone is the superior one, since itis stated 
in the scripture ‘He indeed gives birth to him by knowledge ; 
that is the highest birth. ” 


Namah parama-rsibhyah.........: Salutations to the Rsis 
(seers)’ is read in the place of expiatory chant at the end. 
Repetition indicates the end of the Upanisad. 


- ‘The question whether the statement that ‘I know Brahman 
to this extent alone, there is nothing beyond this’ cannot 
mean that there is uo Brabman, distinct from the indi- ` 
vidual soul with sixteen parts, cannot be raised, since it 
will contradict the sutras such as “it is distinct because 
of the mention as different” (V. S. IL i. 22) There (in that 
context) indeed raising the doubt that if the Brahman is 
the cause of the world it being not different from the 
individual soul, there results such faults as non-performance 
of good alone, the conclusion arrived at is that there are 
no such faults, since the Brahman is distinct from the 
individual soul. ‘The Bhasya under the adhikarana (Itaravya- 
padesadhikarana : II. |, 22f) is hereunder quoted.’ 


I, The translation of the Sri Bhēsya is given from Thibaut’s. Except. 
the translation of the SHtras, the rest of his translation is fairly correct 
ct, Vedanta Siitras: S. B. छै, XL, VIII.; pp. 467-7l 
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VEDANTA SUTRAS OF BADARAYANA: IL. t. 2]-23! 
& 
(Sri Bhasya of Sri Ramanuja) 


II. 4. 2६ “ From the designation of the other (as non 
different from Brahman) there result (Bra- 
hman’s) not creating what is beneficial, and 
other imperfections”, 

COMMENTARY: 

Sri Bhasya: “ Thou art that” ‘This Self is Brahman’ 
these and similar texts which declare the non-difference of the 
world from Brahman, teach, as has been said before, at the 
same time the non-difference from Brahman of the individual 
soul also. But an objection here presents itself. If these 
texts really imply that the ‘other one; ४८., the soul is 
Brahman, there will follow certain imperfections on Brahman’s 
part, viz., that Brahman endowed as it is with omniscience, 
the power of realising its purposes, and so on, does not create 
a world ofa nature beneficial to itself, but rather creates a 
world uon-beneficial to itself, and the like. This world no 
doubt is a storehouse of numberless pains, eitrer originating 
in living beings themselves or due to the actior of other 
natural beings,,or caused by supernatural agencies. No 
tational independent person endeavours to produce what is 
clearly non-beneficial to himself. And as you hold the view 
of the non-difference of the world from Brahman, you yourself 
set aside all those texts which declare Brahman to be different 


from the soul; for were there such difference, the doctrine of 
general non-difference could not be established. 


“ Should it be maintained that the texts declaring 
difference refer to difference due to limiting adjuncts, while 
the texts declaring non-difference mean essential non-difference 
we must ask the following question—does the non-conditioned 
Brahman know, or doesit not know, the soul which is 


१, hibaut’s translation S. B. E. vol. XL VILL pp. 3462-373. 
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essentially non-different from it? If it does not know it, 
Brahman’s omniscience has to be abandoned. If, on the other 
hand, it knows it, then Brahman is conscious of the pains of 
the soul which is non-different from Brahman as its own 
pains: and from this necessarily follows an imperfection, viz 
that Brahman does not create what is beneficial and does 
create what is non-beneficial to itself. If, again, it be said 
that the difference of the soul and Brahman is due to 
Nescience! and that the texts declaring differeuce refer to 
difference of this kind, the assumption of Nescience belonging 
to the soul leads us to the very alternatives just stated and to 
their respective results. Should the ajiana, on the other 
hand, belong to Brahman, we point out that Brahman, whose 
essential nature is self-luminedness, cannot possibly be cons- 
cious of ajfana and the creation of the world effected by it. 
And if it be said that the light of Brahman is obscured by 
ajfiana we point to all the difficulties previously set forth 
which follow from this hypothesis—to obscure light means to 
make it cease, and to make cease the light of Brahman, of 
whom light is the essential nature, means noless than to 
destroy Brahman itselt. This view of Brahman being the 
cause of the world thus shows itself to beuntenable. This 
prima facie view the next Sūtra refutes. 


Il, ।, 22 But (brahman is) distinct’ on account of the 
mention? of difference. 


Sri Bhasya: “ The word ‘but’ sets aside the prima facie 
view. To the individual soul capable of connexion with the 
various kinds of pain there is distinction’ from Brahman. 
On what ground? ‘owing to the declaration of difference’. 
For Brahman is spoken of as different from the soul in the 
following texts:— ‘He who dwellsin the self and within the 


i. Here the words in the Fhibaut's transl ‘onthe part of both’ have 
been deleted as ont of place. 

2. Thibaut: basit as ‘additional’ (adhikam) but the meaning is really 
‘ distinct ' 

3. Thibaut has it as ‘ declaration ’ 
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self, whom the soul does not know, of whom sont! is the body, 
who rules the soul within, he is the Self, the ruler within, the 
immortal” (Brh. Up. III. 7.22); ‘ Knowing as sepatate the 
Self and Mover, blessed by Him he gains immortality.’ (Svet. 
Up. I. 6); “Feis the cause, the Lord of the lord of organs (i.e., 
the individual souls)” (Svet. Up. VL 2); “ One of them eats 
thesweet fruit; without eating the other looks on™ (Stet. Up. 
IV. 6); “ There are two, the one knowing, the other not kuow- 
ing, both unborn, the one a ruler, the other not a ruler” (Svet. 
L 9) ‘‘ Embraced by the Praja self” (Brh. Up. IV.3. 20): 
“Mounted by the Prajfia self” (Brh. Up. IV. 3. 35) “ From 
that the ruler of Maya sends forth all this, in that the other 
is bound up through Maya ” (Svet. Up, IV, 9); ‘ Master of the 
Pradhana and the souls the lord of the gunas ” (Svet.Up. VI. 
i6); “ The eternal among eternals, the intelligent among the 
intelligent, who, one, fulfils the desires of many” (Svet. Up. 
VI. I5); “who moves within the avyakia, of whom the 
avyaktajis the body, whom the avyakta does not know; who 
moves within the imperishable (aksaram), cf whom the im- 
perishable is the body, whom the [mperishable does not know; 
who moves within Death, of whom Death is the body, whom 
Death does not know; He is the inner self of all beings, free 
from evil, the divine One, the One God Narayana” (Subala 
Up. VII); and other texts. 


II. |. 28 Andas in the analogous case of stones and 
the like there is impossibility of that. 


Sri Bhasya: In the same way as it is impossible that the 
different non-sentient things such as stones, iron, woud, herbs 
&c., which are of an extremely low constitution and subject to 
constant change, should be one in nature with Brahman, 


i. Thibaut’s translations of [the Byk. Up. passages do not bring out 
Sri Ramanuja’s reading of the text. The translation of ‘Atma’ as soul has 
been done in order to make the sense clear, 


9 


66 FRASNOPANISHAD- BHASHYA (VI. 8, 


which is faultless, changeless, fundamentally antagonistic to 
all that is evil &c. &c.: so it is also impossible that the in- 
lividual soul, which is liable to endless suffering, and a mere 
wretched glowworm as it were, should be one with Brahman 
who, as we know from the texts, such as “ Free from all sins” 
etc., comprises within himself the treasure of all auspicious 
qualities, &c. &c. Those texts which exhibit Brahman and 
the soul in coordination, must be understood as conveying the 
doctrine, founded on passages such as ‘Of whom the soul is 
the body’ that as the jive constitutes Brahman’s body and 
Brahman abides within the jiva as its Self, Brahman has the 
jiva for its mode; and with this doctrine the coordination 
referred to is not only not in conflict but even confirms it as 
we have repeatedly shown e. g, under Sūtra I. 4, 22. Bra- 
hman in all its states has the souls and matter for its body; 
when the souls and matter are in their subtle state Brahman 
is in its causal condition; when, on the other hand, Brahman 
has for its body souls and matter in their gross state, it is 
‘effected’ and then called world. In this way the co-ordi- 
nation above referred to fully explains itself. 


“The world is non-different from Brahman in so far as it 
is effect. There is no confusion of the different characteristic 
qualities: for liability to change belongs to non-sentient 
matter, liability to pain to sentient souls, and the possession 
of all excellent qualities to Brahman: hence the doctrine is 
uot in conflict with scriptural text. That even in the state of 
non-separation—described in texts such as, " Being only this 
was in the beginning "—the souls joined to non-sentient matter 
persist in a subtle condition and thus constitute Brahman’s 
body must necessarily be admitted; for that the souls at that 
time also persist in a subtle form is shown under Sūtras TI. 4, 
34; 35. Non-division, at that time, is possible in so far as 


l, Avasthiteriti KaSakrsnak 
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there is no distinction of names and forms. It follows from 
all this that Brahman’s causality is not contrary to reason. 


‘Those, on the other hand, who explain difference re- 
ferred to in Sutra 22, as the difference between the jira in its 
state of bondage and the jiva in so far as it is free from avidya 
i.e., the unconditioned Brahman, implicate themselves in con- 
tradiction. For the jiva, in so far as free from avidya@, is 
neither all knowing nor the Lord of all, nor the cause of all, nor 
the Self of all, nor the ruler of all—it, in fact, possesses none 
of these characteristics on which the scriptural texts found the 
difference of the released soul; for according to the view in 
question all those attributes are the mere figment of Nescience. 
Nor again can the Sūtra under discussion be said to refer to 
the distinction, from the individual soul, ofa Lord fictitiously 
created by avidya—a distinctiion analogous tothat which a 
man in the state of avidya makes between the shell and the 
silver; for it is the task of the Vedanta to convey a knowledge 
of that true Brahman which is introduced as the object of 
enquiry in the first Sūtra (‘Now then the enquiry into 
Brahman’) and which is the cause of the origination and so 
on of the world, and what they at this point are engaged in is 
to refute the objections raised against the doctrine of that 
Brahman on the basis of Smrti and Reasoning. 


The two sutras II. i. 8 & 9 really form a complementary 
statement to what is proved in the present adhtkarana; for 
the purport is to show also that things of different nature can 
be toeach other in the relation of cause and effect. And 
the Sutra II. i. 7 has reference tc what is contained in the 
previous adhikarana. 


Here terminates the adhtkarana of‘ Designation of the 
Other’. 
l. Ch. Up. VI. 2. 


2. Vaisamyanairghrnye na sipeksatvat. 
8, Na Karmavibhagaditi cenninaditvad upapadyate capyupalabhyateca. 
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Rangaramanuja: Similarly the axioms enunciated in the 
Sutras: “But on account of the teaching ofa distinct truth, 
this is so according to Badarayana and since it is seen” (V. S. 
TII. iv. 8; “ And also on account of mention of difference He 
is distinct” (V. S. I. i. 2); “ Because of mention as different 
during deep sleep and going up “ (V. S. I. iii. 42) and “ Both 
indeed teach this as different.” (V. S. I i. 20) will get 
contradicted. 


This is enough of dilation. 


Here terminates the Prasnopanisad-Bhasya 
of Sri Rangaramanuja 
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